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™ Ce

DT-Mobil

Easy 2101, Pick-up 2101, 440l und
COMBI 4401/501

PRO PE 4401 und COMBI 4401/501

DT-Mobil Easy
4-21 bestehend aus einwandigem PE-Tank, mit Elektropumpe und Klappdeckel (Option)
nach ADR 1.1.3.1c¢) (fiir 210I, 4401 und 440/501)
DT-Mobil PRO PE
doppelwandig, Umhiillung aus lackiertem Stahlblech und Innenbehélter aus PE

nach ADR 1.1.3.1c¢) (fiir 4401 und 440/501)

- Betriebsanleitung Original -

DT-Mobil Easy
22.39  consisting of single-walled PE tank, with electric pump and hinged lid (option)
according to ADR 1.1.3.1 c) (for 210I, 4401 and 440/50I)
DT-Mobil PRO PE
double-walled, jacket made of painted sheet steel and inner tank made of PE

according to ADR 1.1.3.1 c) (for 440l and 440/501)

o DT-Mobil Easy

40-57 composé d’'une citerne PE a simple paroi, avec pompe électrique et capot a charniére (option)
selon ADR 1.1.3.1 c) (pour 21 |, 44 | et 440/5 1)
DT - Mobil PRO P440
double paroi, boitier en tole d’acier laquée et réservoir intérieur en PE

selon ADR 1.1.3.1 c) (pour 44 | et 440/5 1)

DT-Mobil Easy  DT-Mobil Easy DT-Mobil Easy = DT-Mobil Easy = DT-Mobil PRO PE
210l Pick-up 210l COMBI 440/501 440! Premium 440! Premium

138.1019.388 / 11.22/ Ec CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 « D-71384 Weinstadt
Tel. +49 7151 9636-0 « Fax +49 7151 9636-98 - www.cemo.de




58-75

76-93

D

112-129

130-147

148-165

DT-Mobil Easy

costituito da un serbatoio in PE monoparete, con elettropompa e coperchio a cerniera (opzio-
ne)

secondo ADR 1.1.3.1 c) (per 210I, 4401 e 440/501)

DT-Mobil PRO PE

a doppia parete, contenitore esterno in lamiera d’acciaio verniciata, serbatoio interno in PE
secondo ADR 1.1.3.1 c) (per 440l e 440/501)

DT-Mobil Easy

compuesto por un depésito de PE de pared sencilla, con bomba eléctrica y tapa abatible
(opcional)

de conformidad con ADR 1.1.3.1 c) (para 210 |, 440 | y 440/50 I)

DT-Mobil PRO PE

doble pared, revestimiento de chapa de acero pintada y depésito interior de PE

de conformidad con ADR 1.1.3.1 c) (para 440 | y 440/50 1)

DT-Mobil Easy

Bestaende av PE-tank med en vagg, elpump och lucka (tillval)
enligt ADR 1.1.3.1¢c) (for 210I, 4401 och 440/501)

DT-Mobil PRO PE

dubbelvaggig, hdlje av lackerat stalplat och innerbehallare av PE

enligt ADR 1.1.3.1c) (fér 440l och 440/501)

DT-Mobil Easy

koostuu yksiseindisesta PE-sailiosta, varustettu sdhképumpulla ja kdannettavalla kannella
(lisévaruste)

saannoston ADR 1.1.3.1¢) mukaisesti (tuotteille 2101, 4401 ja 440/501)

DT-Mobil PRO PE

kaksoisseinainen, kotelointi maalattua teraslevya, PE-sisasailio

saanndston ADR 1.1.3.1¢) mukaisesti (tuotteille 4401 ja 440/501)

DT-Mobil Easy

bestaande uit een enkelwandige PE-tank, met elektrische pomp en klapdeksel (optie) volgens
ADR 1.1.3.1 ¢) (voor 210 |, 440 | en 440/50 I)

DT-Mobil PRO PE

dubbelwandig, omhulsel van gelakt plaatstaal en binnentank van PE

volgens ADR 1.1.3.1 c (voor 4401 en 440/50I)

DT-Mobil Easy

compus din rezervor PE cu perete simplu, cu electropompé si capac rabatabil (optional)
conform ADR 1.1.3.1¢c) (pentru 210I, 440! si 440/50I)

DT-Mobil PRO PE

cu perete dublu, Tnvelis din tabla de otel vopsita si recipient interior PE

conform ADR 1.1.3.1¢c) (pentru 440l si 440/501)

DT-Mobil Easy

composta por um depdsito em polietileno de parede simples, por uma bomba elétrica e uma
tampa articulada (opcional)

em conformidade com a ADR 1.1.3.1 c) (para 210 |, 440 | e 440/50 1)

DT-Mobil PRO PE

de parede dupla, revestimento em chapa de ago pintado e reservatério interno em polietileno
em conformidade com a ADR 1.1.3.1c¢) (para 440 | e 440/50 1)




DT-Mobil Easy
184-201 ZJednosciennym zbiornikiem z polietylenu, z pompg elektryczng oraz pokrywg uchylng (opcja)
zgodny z przepisami ADR 1.1.3.1c¢) (o poj. 210 |, 440 | oraz 440/50 I)
DT-Mobil PRO PE
dwuscienny, z obudowg z lakierowanej blachy stalowej oraz pojemnikiem wewnegtrznym z
polietylenu
zgodny z przepisami ADR 1.1.3.1c¢) (o poj. 440 | oraz 440/50 1)
DT-Mobil Easy
202-219 S jednosténnou nadrzi z PE, elektrickym Cerpadlem a sklopnym vikem (na pfani)
podle ADR 1.1.3.1c) (objem 210 |, 440 | a 440/50 1)
DT-Mobil PRO PE
dvojsténné provedeni s oplasténim z lakovaného ocelového plechu a vnitfni nadrzi z PE
podle ADR 1.1.3.1c¢) (objem 440 | a 440/50 1)

DT-Mobil Easy
220-238 Koji se sastoji od PE spremnika s jednostrukom stijenkom, elektriénom pumpom i poklopcem
(opcija)
prema propisima ADR-a 1.1.3.1 ¢) (za 2101, 440 1i 440/50 1)
DT-Mobil PRO PE
s dvostrukom stijenkom, s omotacem od lakiranog ¢eli€nog lima i unutarnjim spremnikom od
PE-a
prema propisima ADR-a 1.1.3.1 ¢) (za 440 1i 440/50 1)

DT-Mobil Easy
239256 Sestavljajo enostenski rezervoar iz PE, elektriCna ¢rpalka in pokrov (opcija)

po ADR 1.1.3.1¢) (za 210 |, 440 | in 440/50 1)
DT-Mobil PRO PE

dvostenski rezervoar, ovoj iz lakirane jeklene ploCevine in notranja posoda iz PE

po ADR 1.1.3.1¢) (za 440 | in 440/50 1)
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Verehrte Kundin, verehrter Kunde,

wir danken lhnen, dass Sie sich fiir ein Qualitatser-
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Unsere Produkte werden mit modernen Fer-
tigungsverfahren und unter Anwendung von
Qualitatssicherungsmafnahmen hergestellt. Wir
sind bemdiht alles zu tun, damit Sie mit unserem
Produkt zufrieden sind und problemlos damit
umgehen koénnen.

Wenn Sie Fragen zu lhrem Produkt haben, wen-
den Sie sich bitte an Ihren Handler oder direkt an
unseren Vertrieb.

Mit freundlichen GriiRen
% N

Eberhard Manz, Geschaftsflihrer

7. Wartung und Inspektion 16
71 SicherheitsmaRnahmen 16
72 Wartungs- und Inspektionstabelle 16
73 Storungen 16
74 Reinigung des Filters 17
75 Elektrischer Anschluss der Pumpe mit
Polzangen 17
8. Zusatztank COMBI 440/50 17
8.1 Aufbau 17
8.2 Technische Daten 17
8.2.1 Zusatztank fiir AUS 32 17
8.2.2 Pumpe 12V 17
8.3 Elektrischer Anschluss der Pumpe 18
8.4 Erstinbetriebnahme 18
8.5 Betrieb 18
8.5.1 Betankung von Fahrzeugen/Behéltern 18
8.5.2 Umwelteinfliisse 18
8.6 Wartung 19
8.6.1 Stérungen 19
8.6.2 Reinigung des Filters 19
9. Stilllegung/Dekommissionierung 20
10. Gewahrleistung 20
11. Prifprotokoll 20
12. Konformitatserklarung 21



1. Allgemeines

Die mobile Dieseltankanlage entspricht dem Stand
der Technik und den anerkannten sicherheitstech-
nischen Regeln.

Die Tankanlage tragt das CE-Zeichen, d.h. bei
Konstruktion und Herstellung wurden die fur die
Tankanlage relevanten EU-Richtlinien und harmo-
nisierten Normen angewandt.

Die Tankanlage darf nur in einwandfreiem tech-
nischem Zustand in der vom Hersteller ausgeliefer-
ten Ausfiihrung verwendet werden.

Aus Sicherheitsgriinden ist es nicht gestattet,
Umbauten an der Tankanlage vorzunehmen (auf3er
dem Anbau von Zubehor, das speziell durch den
Hersteller bereitgestellt wird).

141 Sicherheit

Jede Tankanlage wird vor Auslieferung auf Funkti-
on und Sicherheit gepruft.

Bei bestimmungsgemaRer Verwendung ist die
Tankanlage betriebssicher.

Schitzen Sie die Tankanlage vor Missbrauch.

@

Bei Fehlbedienung oder Missbrauch drohen Ge-

fahren fur

» Leib und Leben des Bedieners,

» die Tankanlage und andere Sachwerte des
Betreibers,

« die Funktion der Anlage.

Hinweis:
Bei der Akkuversion den Akku vor Nésse
schlitzen.

Als Betreiber der Tankanlage tragen Sie die

Verantwortung, dass

« alle Sicherheitshinweise verstanden und einge-
halten werden.

« die personlichen Schutzmalinahmen, gemaf
Sicherheitsdatenblatt des verwendeten Kraft-
stoffs, eingehalten werden.

» ausschlieRlich eingewiesene Personen die
Tankanlage bedienen (siehe Kapitel Bedienung
der Tankanlage).

1141 Instandhaltung und Uberwachung

Die Tankanlage muss turnusmafig auf ihren

sicheren Zustand Uberprift werden.

Diese Uberpriifung umfasst insbesondere

» Sichtprufung auf Leckagen (Dichtheit von Be-
fullschlauch und Armaturen),

» Funktionsprifung,

» Vollstandigkeit / Erkennbarkeit der Warn-, Ge-
bots- und Verbotsschilder an der Anlage,

» die vorgeschriebenen turnusmagigen Inspek-
tionen (Details siehe Kapitel Wartung und
Inspektion).

11.2  Originalteile verwenden
Verwenden Sie bitte nur Originalteile des Herstel-
lers oder von ihm empfohlene Teile. Beachten Sie
auch alle Sicherheits- und Anwendungshinweise,
die diesen Teilen beigegeben sind.

Dies betrifft

» Ersatz- und Verschleifiteile

e Zubehorteile

11.3  Bedienung der Tankanlage

Um Gefahren durch falsche Bedienung zu vermei-

den, darf die Tankanlage nur von Personen bedient

werden, die

» die Betriebsanleitung gelesen und verstanden
haben,

« ihre Fahigkeiten zum Bedienen nachgewiesen
haben,

* mit der Benutzung beauftragt sind.

O,

11.4  Warnhinweise an der Tankanlage

Die Warnschilder an der Anlage miissen stets
angebracht und lesbar sein.

Wichtig!

Die Betriebsanleitung muss fiir jeden
Benutzer gut zugénglich an der Tankan-
lage ausliegen.

Vom Hersteller angebrachte Schilder:
Verbot von Feuer und offenem Licht
und Rauchen
Anbringung:
an Tank-Rlickseite

Warnung vor Handverletzungen

A Anbringung:
an Klappdeckelunterseite



1.2 BestimmungsgemaéaRe Verwendung

Der Sammel-, Transport- und Entnahmebehalter ist
auch zum Aufstellen im Freien geeignet (Umge-
bungsbedingungen Kapitel 2.1 beachten!).

Eine bestimmungsgemalie Verwendung betrifft

z.B. (vorzugsweise) folgende Flussigkeiten:

» Dieselkraftstoff/Heizdl

» Biodiesel

* AdBlue (nur bei Ausfiihrung COMBI 440/50)

1.21 DT-Mobil Easy und PRO PE nach

ADR1.1.3.1¢)

Gemal ADR 1.1.3.1 ¢) (in Deutschland sog.

,Handwerkerregelung®) dirfen auch mit Behaltern

ohne ADR-Zulassung Gefahrguttransporte durch-

gefuhrt werden.

Fur Behalter ohne ADR-Zulassung gilt:

« Transport nur fur direkten Verbrauch mit Eigen-
betankung (d.h., Anfahren nur einer Betan-
kungsstelle und Durchfiihrung der Betankung
nicht durch Dritte),

» keine Bezettelung (Aufkleber) erforderlich,

» keine Ausrustungspflicht mit Feuerléschgerat,

» kein Begleitpapier erforderlich,

» zulassiger Behalterinhalt: max. 4501, es gilt
ebenfalls die sog. ,1000-Punkte-Regel“ geman
Tabelle 1.1.3.6 ADR, d.h. Gesamtmenge pro
Fahrzeug < 1000 Punkte (bei Dieselkraftstoff ist
11=1 Punkt),

» keine Wiederholungsprufung erforderlich;

» keine Lebensdauerbeschrankung.

1.2.2 Zusammenfassung

Eine andere Verwendung ist nicht bestimmungs-
gemaf!

Aus Sicherheitsgriinden ist es nicht gestattet,
Umbauten an der Tankanlage vorzunehmen (auRer
der Anbau von Zubehor, das speziell durch den
Hersteller bereitgestellt wird) — siehe Kapitel 6. Zur
bestimmungsgemalen Verwendung gehort das
Beachten aller Hinweise in dieser Betriebsanlei-
tung.

1.3

0,

Desweiteren:

* Nichtbeachtung der Regelungen der ADR und
jeweils gultiger nationaler Bestimmungen.

» Lagerung und Transport von anderen als den
unter bestimmungsgemafer Verwendung
genannten Flussigkeiten, z.B.: Benzin, Bioe-
thanol, Chemikalien, Ole (Schmier-, Hydraulik-,
Pflanzendl).

Sachwidrige Verwendung

Wichtig!

Eine sachwidrige Verwendung ist auch
das Nichtbeachten der Hinweise dieser
Betriebsanleitung.



2. Technische Daten
2.1 Tank

S 2 S QE wa |w  Elw
Modell Typ DT-Mobil: - - P .08 24 |35 2238
& |2so| & e8| 80 802 2 |k o|x0%
W (Wi W Wm | Wwa Wwo~| v [Ava|aOw
Nennvolumen [l]: 210 210 440 440 440 440/50 | 440 440 440/50
Abmessungen [cm]:
- Lange 78,5 118 118 118 118 118 124,7 |124,7 [124,7
- Breite 59,5 |80 80 80 80 80 88,25 (88,25 |88,25
67,5* 80,8* |[80,8* |80,8* |80,8*
- Hohe:
ohne Klappdeckel 68,5 45 71
mit Klappdeckel** (zu) 68,5 45 71 85,5 85,5 85,5 107,2 [107,2 [107,2
mit Klappdeckel** (offen) | 118 108 132 1475 [147,5 |147,5 |[1759 |1759 |175,9
Leergewicht [kg]:
- ohne Klappdeckel 21,6 35,3
- mit Klappdeckel** 23,3 |[34,5 |391 48 62 58 202 215 208
Gesamtgewicht [kg]:
- ohne Klappdeckel 198 209 405
- mit Klappdeckel** 200 211 409 418 432 482 572 585 632

*) Klappdeckel offen

**) Option (DT-Mobil Easy 210 1, 440 |)
Umgebungsbedingungen: Einsatztemperaturen:- 10 °C bis +40°C




2.2 Pumpe
(Pumpenausfihrung der Tankanlage siehe Typschild Pumpe)
Pumpe 12 V Pumpe 12V |Pumpe 24V |Pumpe 18V |Pumpe 18 V
CENTRI SP30: |CEMATIC CEMATIC CENTRI CEMATIC
3000/12: 3000/24: SP30: 3000/18:
Spannung (Toleranz): 12 VDC (+ 12 VDC (+ 24 VDC (+ 18 VDC 18 VDC
10%) 10%) 10%)
Sicherung: 25A 25A 15A elektronisch | elektronisch
Leistung: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W
Forderleistung: ca. 30 I/min ca. 40 I/min ca. 40 l/min  |ca.251/min |ca. 40 I/min
max. Férderdruck: ca. 1,1 bar ca. 1,5 bar ca. 1,5 bar ca. 1,1 bar ca. 1,5 bar
Flussigkeitstemperatur: -10°C bis +40°C
2.3 Zapfpistolen mit Abschaltautomatik
Zapfrussel @ [mm] Anschluss
Diesel: 23 mit Schlauchtiille DN 19 mit Drehgelenk
AdBlue: 19 mit Schlauchtiille DN 20
2.4  Akku
CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18
Pumpleistung pro Akkuladung (18 V / 4 Ah): ca. 720 | ca. 950 |

Der Betrieb der Pumpe bei geschlossenem Zapfventil kann die Reichweite pro Akkuladung erheblich

reduzieren.




3. Aufbau

Innenansicht DT-Mobil Easy 440 |
Innenansicht DT-Mobil Easy 210 |



DT-Mobil Easy 440l Premium

(D Be- und Entliiftungsventil(e)

(D) Befiilloffnung(en)

(3) Polzangen

(4 Elektropumpe Diesel

(5) Zapfpistole Diesel

(6) Zapfschlauch Diesel

(D Klappdeckel

(8) Klappdeckelverschluss

(9) Entnahmeleitung

() Kappe fiir Einbau eines Fiillstandsanzeigers
(Easy 440, 440/50)

(D Hochstellschere (Easy 440, 440/50)

(@ CAS-Akku 18V (Li-lon)

(13 Akkugehiuse

10

DT-Mobil Easy und PRO PE COMBI 440/50

(19 Elektropumpe AdBlue (440/50 im Tank)
(15) Zapfpistole AdBlue (440/50)

(16) Zapfschlauch AdBlue (440/50)

() Schlauchaufroller (440 Premium)

(9 DurchfluBzahler K24 Diesel (440 Premium)
(19) staplertaschen

() Kranésen

(@D sicherheitsschloss EMKA EK 333

(22) Klappgriff

(23 Schlauch- und Kabeldurchfiihrung

() Fiillstandsanzeiger (PRO PE 440, 440/50)
(2 Leckagesonde (PRO PE 440, 440/50)



4. Erstinbetriebnahme
1. Aufkleber anbringen (Aufkleber sind den Tank-

papieren beigepackt).Die DT-Mobil Easy ist auf

der Vorderseite mit dem Aufkleber UN 1202
fur Diesel und dem Gefahrzettel (Flamme auf
rotem Grund) dauerhaft zu versehen.

DT-Mobil Easy 210l

DT-Mobil Easy Pick-up 210l

Gefahrenzettel mit UN 1202
(Flamme auf rotem Grund)

umweltgefahrdend
(Baum-Fisch)

@ @

EFEREN

DT-Mobil Easy 440l und COMBI 4401/50I

DT-Mobil PRO PE 4401 und COMBI 4401/50I

Klappdeckel 6ffnen

Be- und Entllftungsverschluss 6ffnen.

Tank befiillen. Das Betanken des Behalters
erfolgt mit selbsttatig schlielRender Zapfpistole.
Probebetankung durchflihren wie unter
Abschnitt 5.1.5 und 5.2.5 beschrieben, jedoch
Zapfventil in die noch gedffnete Beflilloffnung
halten.

Befull6ffnung mit dem Schraubverschluss
verschlieRen.

» Die Tankanlage ist nun betriebsbereit.

Hinweis:
Bei der Akkuversion den Akku vor Nésse

schiitzen.

11



5. Betrieb
541 DT-Mobil Easy

5141 Lagerung

Die DT-Mobil Easy darf weder zum Transportieren,
noch bei der Aufbewahrung langere Zeit direktem
Sonnenlicht ausgesetzt werden. Zu starke Er-
warmung kann zur Verformung des hochwertigen
Kunststofftanks und zur Qualitatsminderung des
Kraftstoffes fuhren.

Geeignete Lagerbedingungen:
* Umgebungstemperaturen von -10°C bis +40°C.
» Ebener Untergrund.
+ Uberdachung fiir eine Lagerung im Freien.
« Stapelbarkeit:
» max. 2 leere (!) Tanks Ubereinander

@ Wichtig!

Beim stapeln:
» Bei der Ausfiihrung mit Deckel muss dieser
geschlossen sein.
e Zur Fixierung mussen die vier Arretierungs-
nocken an der Oberseite des Tanks in die vier
Vertiefungen an der Tankunterseite einrasten.

5.1.2
5.1.21

Leere DT-Mobil Easy
kénnen mittels Griffmulden
vorne und hinten am

Tank von Hand verladen
werden.

Beachten Sie dabei die
Gewichte der leeren
Anlagen:

* 2101=19 - 24 kg

* 210l Pick-up = 26-34 kg
e 4401=33-40kg

* 440l Basic = 48 kg

* 440l Premium = 62 kg

* 4401/501 = 51 - 58 kg

Verladen der Tankstelle
Verladen von Hand

5

Griffmulde

12

51.2.2

@

Verladen mit Stapler
Wichtig!
Verwenden Sie zum sicheren Anheben
mit Stapler die ausgeformten Vertie-
fungen an der Unterseite.

> -

Stapler

51.3  Transportieren

Beachten Sie beim Transport die einschlagigen

Vorschriften fir Transport und Ladungssicherung,

insbesondere:

» StalBenverkehrs(zulassungs)ordnung des jewei-
ligen Landes,

* CEN 12195 Teil 1-4 fur Berechnung und Zurr-
mittel

» Bei der Ausfiihrung mit Klappdeckel muss die-
ser geschlossen und verschlossen sein.

Benutzen Sie zur Befestigung mittels geeigneter
Spanngurte (35 mm) auf dem Transportfahrzeug
die integrierten Vertiefungen im Tank zum Einlegen
der Spanngurte.

Gurtvertiefungen

DT-Mobil Easy 4401 und Combi 440/50I



DT-Mobil Easy:
Pick-up 210 |, 440 | und COMBI 440/50

Wichtig!

Formschluss vor Kraftschluss!
Versuchen Sie in erster Linie die Tank-
anlage formschliissig zu verladen (z.B.
durch Anschlagen an die Bordwand).

Wichtig!
Zu hohe Zurrkréfte kbnnen den Tank
verformen und somit beschéadigen.
Empfehlung:
Verwendung einer Anti-Rutschmatte.

Achtung!
Gefahr von Sachschédden bei der Tank-
anlage mit Deckel.

Fahrtwind kann den Deckel éffnen und
evtl. abreiBen. Tankanlage deshalb im-
mer mit den Scharnieren in Fahrtrichtung
transportieren.

5.1.4

1. Kappe an der Befllléffnung @ abschrauben.
2. Betanken des Behalters uber Befllléffnung
mittels selbsttatig schlieRender Zapfpistole.

Tank beflllen

3. Nach Betanken Befull6ffnung mit Kappe
wieder dicht verschlieRen.

4. Verunreinigungen des Behalters durch das
Betanken mit einem trockenen Tuch sofort
entfernen.

5.1.5 Betanken

1. Bei der Ausflihrung mit Klappdeckel den
Klappdeckelverschluss (8) 6ffnen.

2. Ausfiihrung mit Polzangen:
Klemmen Sie die Polzangen @ an einer geeig-
neten Spannungsquelle (siehe Typenschilder
Tank oder Pumpe) an. Dabei Farbkennzeich-
nung beachten:
. rot = Pluspol (+)
. schwarz = Minuspol (-)

Ausfiihrung mit Akku:

Der Akku ist im Auslieferzustand teilgeladen.
Vor der ersten Inbetriebnahme den Akku laden.
Ein/Aus-Schalter auf Aus.

3. Pumpe @ am Schalter einschalten.

4. Zum Betanken Zapfpistole @ aus Halterung
nehmen und Zapfrissel vollstéandig in den zu
beflllenden Behalter/Tank stecken

5. Automatik-Zapfpistole @ betatigen (ggf. mit
Feststeller arretieren) und Betankung durch-
fuhren.

Durch das eingebaute Ventil @ erfolgt die Bellf-
tung und Druckentlastung des Tanks automatisch.
Bei groReren Entnahmemengen zusatzlich die
Befiillsfinung ) 6ffnen.

Wichtig!
Beaufsichtigen Sie den Betankungsvor-
gang sténdig.
6. Automatik-Zapfpistole (®) schlieken und ab-
tropfen lassen.
7. Pumpe (4) ausschalten.
8. Stromquelle fir die Pumpe komplett trennen
und Kabel aufrollen.
9. Schlauch und Zapfpistole in integrierte Halte-
rung einlegen.
10. Bei Ausfiihrung mit Klappdeckel diesen he-
runter klappen und Klappdeckelverschluss
schlieRen.

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.21 Lagerung

Die DT-Mobil Easy darf weder zum Transportieren,
noch bei der Aufbewahrung langere Zeit direktem
Sonnenlicht ausgesetzt werden. Zu starke Erwar-
mung kann zur Qualitdtsminderung des Kraft-
stoffes fiihren.

Geeignete Lagerbedingungen:

* Umgebungstemperaturen von -10°C bis +40°C.
« Ebener Untergrund.

+ Uberdachung fiir eine Lagerung im Freien.

5.2.2  Verladen der Tankanlage

Verletzungsgefahr!
A Der Deckel muss geschlossen sein.
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5.2.21 Bewegen mit Hubwagen

Die DT-Mobil kann mit dem Hubwagen auf
befestigtem ebenen Boden bewegt werden. Die
Aufnahme erfolgt zwischen den Staplertaschen an
der Unterseite.

3/ UL D/
LT
5.2.2.2 Verladen mit Stapler

Wichtig!

Verwenden Sie zum sicheren Anhe-
ben mit dem Stapler die vorgesehenen
Staplertaschen als Aufnahmen an der
Unterseite.

@

5.2.2.3

Gefahr!
Schwere Personenschéden bei Absturz
einer DT-Mobil méglich.

Verladen mit Kran

Aufenthalt bei Kranbetrieb unter der
schwebenden Last ist verboten.

Wichtig!
Deckel durch das Krangehénge nicht
beschéadigen!

@

e Zum Kranbetrieb sind die oben am Tank ange-
brachten Kranlaschen zu verwenden.

* 4 geeignete, gleichlange
Lastaufnahmemittel
an Kranlaschen
befestigen
(Mindestlange 2m).

* DT-Mobil kann
vom bzw. auf das
Transportfahr-
zeug ab- oder
aufgeladen
werden.
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5.2.3 Transportieren

Beachten Sie beim Transport die einschlagigen

Vorschriften fir Transport und Ladungssicherung,

insbesondere:

» StralRenverkehrs(zulassungs)ordnung des
jeweiligen Landes,

* CEN 12195 Teil 1-4 fur Berechnung und Zurr-
mittel.

Benutzen Sie die Kranlaschen zum Einhangen

der Spanngurte bei der Befestigung auf dem

Transportfahrzeug.

Wichtig!

Formschluss vor Kraftschluss!

Versuchen Sie in erster Linie die Tankan-
lage formschliissig zu verladen (z.B. durch
Anschlagen an die Bordwand).

@

Empfehlung:
Verwenden einer Anti-Rutschmatte.

Achtung!
A Gefahr von Sachschéden bei der Tank-

anlage mit Deckel.

Fahrtwind kann den Deckel 6ffnen und
evtl. abreillen. Tankanlage deshalb im-
mer mit den Scharnieren in Fahrtrichtung
transportieren.

5.2.4  Tank beflillen
Auf die horizontale Ausrichtung und ausreichende
Ladesicherung des Tanks achten!

Verbot von Feuer und offenem Licht
@ und Rauchen

Deckel der DT-Mobil 6ffnen.

2. Kappe am Befillanschluss @ abschrauben.

3. Das Betanken des Behalters erfolgt mit selbst-
tatig schlieRender Zapfpistole.

4. Kontrolle des Tankinhaltes durch den Fuill-
standsanzeiger.

5. Kappe der Befiill6ffnung wieder dicht auf-
schrauben.

6. Verunreinigungen durch das Betanken mit
einem trockenem Tuch sofort entfernen.

7. Deckel der DT-Mobil schlieRen.

N



5.2.5 Betanken

Auf die horizontale Ausrichtung und ausreichende
Ladungssicherung des Tanks achten!

Verbot von Feuer und offenem Licht
@ und Rauchen

Kontrolle des Tankinhaltes durch den
Fillstandsanzeiger.

Achtung!
Gefahr von elektrischem Schlag!
Achten Sie darauf, dass die elektrischen

Kabel/Anschliisse trocken und sauber

sind.

Wichtig!

Schalter der Pumpe auf 0 (aus) stellen,
bevor die Stromquelle angeschlossen wird.

Deckel der DT-Mobil 6ffnen.

Klemmen Sie die Polzangen @ an einer geeig-

neten Spannungsquelle (siehe Typenschilder

Tank oder Pumpe) an. Dabei Farbkennzeich-

nung beachten:

. rot = Pluspol (+)

. schwarz = Minuspol (-)

Pumpe @ am Schalter einschalten.

3. Zum Betanken Zapfpistole @ aus Halterung
nehmen und Zapfrissel vollstandig in den zu
befiillenden Behalter/Tank stecken

4. Automatik-Zapfpistole @ betatigen (ggf. mit
Feststeller arretieren) und Betankung durch-
fihren.

Durch das eingebaute Ventil ® erfolgt die Beluf-
tung und Druckentlastung des Tanks automatisch.
Bei groReren Entnahmemengen zusatzlich die
Befllloffnung @ offnen.

Wichtig!
Beaufsichtigen Sie den Betankungsvor-
gang sténdig.
5. Automatik-Zapfpistole @ schlieRen und ab-
tropfen lassen.
6. Pumpe @ ausschalten.
7. Stromquelle flr die Pumpe komplett trennen
und Kabel aufrollen.
8. Schlauch und Zapfpistole in integrierte Halte-
rung einlegen.
9. Deckel der DT-Mobil schlieRen.

N =

6. Zubehor

Fir DT-Mobil Easy und DT-Mobil PRO PE ist
folgendes Zubehdr erhaltlich:

6.1 Klappdeckel als abschlieBbarer
Schutz der Armaturen

DT-Mobil Easy 210I: Best.-Nr. 11062

S

DT-Mobil Easy 440I,
Combi 440/501 und Pick-up 210l: Best.-Nr. 11057

o

6.2 Fillstandsanzeiger
DT Mobil Easy Pick-up 210:
DT Mobil Easy 440:

DT Mobil Easy COMBI 440/50
und 440 Basic/Premium:

Bestell-Nr. 11256
Bestell-Nr. 11058

Bestell-Nr. 11059

6.3 DurchfluBzahler K24 Diesel

Bestell-Nr. 11111

15



6.4 Ladegerit / Akkus

Li-Power Akku 18 V / 4,0 Ah CAS
Bestell-Nr. 11387

Ladegerat ASC55, 220 - 240 VAC, 3A, CAS
Bestell-Nr. 11385

Li-HD Akku 18 V / 8,0 Ah CAS

Li-Power Akku 18 V /2,0 Ah CAS Bestell-Nr. 11388

Bestell-Nr. 11386

7. Wartung und Inspektion
71 SicherheitsmaRnahmen

Wichtig!
Schutzbekleidung muss vom Betreiber bereitgestellt werden.
Wer darf Wartungs- und Inspektionsarbeiten durchfiihren?

» Normale Wartungsarbeiten diirfen von eingewiesenem Bedienpersonal durchgefihrt werden.

7.2  Wartungs- und Inspektionstabelle

Intervall Baugruppe Tatigkeit
bei Bedarf | Tankanlage AufRenseite |Von anhaftendem Schmutz und Dieselkraftstoff reinigen.
Behalter Optische Prifung auf Beschadigung
monatlich Leitungssystem Schladuche auf Risse und Porositat prifen, Armaturen auf Lecka-
ge priifen (defekte Teile tauschen).
jahrlich g:fégfg:}”g am90 | peinigen (siehe Bild)

7.3 Stérungen

Storung Maoglich Ursache Maflnahme

Schlauche sind blockiert oder

geknickt Schlauche priifen

Luftblasen in der Flissigkeit | Tank einige Minuten ruhen lassen

Pumpe fordert wenig Filterdichtung am 90 Gradbo-

gen verstopft Reinigen (siehe Bild)

Akkuspannung zu gering Akku laden
Pumpe lauft bei eingesetztem | Akku leer Akku laden
Akku nicht Akku nicht korrekt eingesetzt | Akku korrekt einsetzen
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74 Reinigung des Filters

Schlauchanschluss
@) Filterdichtung

1. Schlauchanschluss @ abschrauben

2. Filterdichtung @ entnehmen, reinigen und
wiedereinsetzen

3. Schlauchanschluss @ montieren

7.5 Elektrischer Anschluss der Pumpe
mit Polzangen

4 m langes Anschlusskabel mit Polzangen an
geeigneter Gleichspannugsquelle anschlieflen:

* Rot: Pluspol  (+)
» Schwarz: Minuspol (-)
Wichtig!

Flachstecksicherung nach DIN 72581/3C
befindet sich im schwarzen Halter am
Anschlusskabel.

(29 Polzange rot (+)

Flachstecksicherung nach DIN 72581/3C
) Polzange schwarz (-)

8. Zusatztank COMBI 440/50

Mit Elektropumpe und Zapfpistole fiir Harn-
stofflosung AUS 32.

B S - -

(D Be- und Entliiftungsventil
(D) Befiilloffnung
®

Zapfpistole AdBlue

8.2 Technische Daten

8.21  Zusatztank fir AUS 32

Abmessung L x B x Hmm: 638 x 421 x 561
Nennvolumen: 501

8.2.2 Pumpe 12V

Spannung: 12VvDC

Sicherung: 25 A (an der Polklemme)
Leistung: 220 W

Forderleistung: ca. 25 I/min

max. Forderdruck: 1,1 bar

Flussigkeitstemperatur: -5 °C bis + 40 °C
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8.3 Elektrischer Anschluss der Pumpe
siehe Betriebsanleitung zur Pumpe, Kapitel 5

8.4 Erstinbetriebnahme

Kappe an der Befull6ffnung @ abschrauben. Kon-
trollieren Sie den Behalterinnenraum auf Verun-
reinigungen und reinigen ihn bei Bedarf. z. B. mit
dem Staubsauger.

Das Betanken des Behalters muss mit selbstta-
tig schlieRender Zapfpistole erfolgen. Nach dem
Betanken Kappe an der Befull6ffnung @ wieder
aufschrauben.

Stellen sie sicher, dass die Pumpe ausgeschaltet
ist. Klemmen Sie die Polzangen an einer ge-
eigneten Spannungsquelle an und schalten die
Pumpe am Schalter ein.

Bitte beachten:

Bei der Montage der Einzelteile kénnen trotz
erhoéhter Vorsicht Verunreinigungen in das System
gelangt sein. Wir empfehlen daher wegen der
hohen Reinheitsanforderungen bei der Inbetrieb-
nahme die ersten ca. 5 Liter nicht in das Fahrzeug
zu tanken, sondern separat aufzufangen.

Die Tankanlage ist nun betriebsbereit.

8.5 Betrieb
8.5.1  Betankung von Fahrzeugen/
Behaltern

Nehmen Sie die Zapfpistole ®) aus der Halterung
und stecken den Zapfrussel vollsténdig in den zu
betankenden Behalter/Tank.

Stellen Sie die Spannungsversorgung her und
schalten Sie die Pumpe am Schalter an.

Zur Abgabe von Harnstofflésung nun den Betati-
gungshebel der Zapfpistole ziehen und ggf. mit der
kleinen Klappe unterhalb des Hebels an der Ver-
zahnung in der gewlinschten Stufe einrasten. Die
Zapfpistole schaltet bei vollem Behalter/Tank des
zu betankenden Fahrzeugs automatisch ab. Soll
die Abgabe vorzeitig beendet werden, den Hebel
durch kurzes Ziehen ausrasten und loslassen.
Nachdem der Zapfrissel abgetropft ist, die Pistole
aus dem Fullstutzen nehmen und den Schlauch
aufrollen. Die Zapfpistole zurlck in den Halter
legen. Pumpe abschalten.

Lassen sie die Pumpe nie langere Zeit trocken
laufen, wenn der Behalter leer ist. Sie ist nur
bedingt trockenlaufsicher und kann Schaden durch
Uberhitzung nehmen.

Knicken sie den Zapfschlauch beim Betanken und
Aufwickeln auf dem Behalter nicht.
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Achtung:
Der Betankungsvorgang muss stéandig
beaufsichtigt werden.

Hinweis:

Durch das eingebaute Ventil @ erfolgt
die Beliiftung und Druckentlastung des
Behélters automatisch. Bei gréBeren
Entnahmemengen zusétzlich die Beftill-
offnung @ offnen.

@
@

8.5.2 Umwelteinflisse

Der Zusatztank fir AUS 32 sollte weder beim
Transport auf einem Fahrzeug noch bei der
Aufbewahrung langere Zeit direktem Sonnenlicht
ausgesetzt sein. Der Behalter besteht aus einem
hochwertigen lichtundurchlassigen Kunststoff. Im
direkten Sonnenlicht kann er sich stark erwarmen,
was einen negativen Einfluss auf die Qualitat der
Harnstofflésung hat und auch zu Verformungen
des Behalters fiihren kann.

Schutzen Sie lhre Anlage, indem Sie sie z. B.
abdecken. Verformungen wegen Hitzeeinwirkung
stellen keinen Reklamationsgrund dar.

Ideale Lagerbedingung fiir die Harnstofflésung sind
im Temperaturbereich von — 5 °C bis + 25 °C. Uber
+ 25 °C beginnt Ammoniak auszugasen. Sorgen
Sie in diesem Fall fiir eine ausreichende Beliiftung
der Umgebung. Unter — 11 °C ist die Harnstoff-
I6sung gefroren und die Anlage kann Schaden
nehmen.



8.6  Wartung

Tropfmengen und kleinere Undichtigkeiten lassen Wartung der Pumpe, siehe Betriebsanleitung der
sich bei Harnstofflésung nicht vermeiden. Dies Pumpe Kapitel 9.

fuhrt zu Anhaftungen von kristallisiertem wei3em

Harnstoff. Reinigen Sie deshalb das Geréat, insbe- Der Behélter und die Schlauche sollten regelma-
sondere die Zapfpistole bei Bedarf mit lauwarmem Rig, mindestens einmal pro Monat auf Beschadi-
Wasser. Dabei darf kein Trinkwasser in den gungen und Undichtigkeiten per Inaugenschein-
Behalter gelangen, da es nicht den Reinheitsanfor-  nahme untersucht werden. Defekte Teile miissen
derungen entspricht. ausgetauscht werden.

Zur Reinigung des Behalterinnern ist nur demine-
ralisiertes Wasser zulassig.

8.6.1  Stdérungen
(Storungen an der Pumpe, siehe Betriebsanleitung der Pumpe Kapitel 10)

Stérung Méoglich Ursache MalRRnahme

Schlauschelle mit einem Schraubendre-
her nachziehen.

Zapfschlauch bis zur undichten Stelle
kiirzen oder komplett austauschen.

Schlauchschelle locker

Zapfschlauch ist undicht
Risse im Schlauch

Zapfpistole schaltet nicht oder | Zapfriissel nicht richtig in Zapfrussel vollstandig in den Tankstut-
zu spat automatisch ab Tankstutzen eingeflhrt zen stecken
Schlauche sind Blockiert oder N .
. Schlauche prifen
Pumpe lauft, fordert weni genickt
P ' 9 Luftblasen in der Flussigkeit | Tank einige Minuten ruhen lassen
Filter verstopft Filter reinigen (siehe Kapitel 8.6.2)

Weile Kristalle bzw. Flussig-
keit in der Tropfschale der
Zapfpistole

Ausgetretene Flussigkeit

(Tropflissigkeit) Tropfschale der Zapfpistole reinigen.

8.6.2 Reinigung des Filters

Schlauchanschluss

@ Filterdichtung

1. Schlauchanschluss @ abschrauben

2. Filterdichtung @ entnehmen, reinigen und
wiedereinsetzen

3. Schlauchanschluss @ montieren
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9. Stilllegung/Dekommissionierung

1. Tank vollstandig entleeren (mittels Pumpe uber
Zapfschlauch und Zapfpistole).

2. DT-Mobil Easy oder PRO PE in Einzelteile
zerlegen.

3. Nach Materialbeschaffenheit sortieren.

4. Nach den értlichen Bestimmungen entsorgen.

Gefahr

von Umweltverschmutzung durch Reste
des Tankinhalts.

Fangen Sie die Reste gesondert auf und

entsorgen Sie diese umweltgerecht nach
den drtlichen Vorschriften.
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10. Gewabhrleistung

Fir die Funktion der Tankstelle, die Bestandig-
keit des Materials und einwandfreie Verarbeitung
Ubernehmen wir Gewahrleistung gemaf unseren
allgemeinen Geschaftsbedingungen.

Diese sind einzusehen unter
http://www.cemo.de/agb.html

Voraussetzung fir die Gewabhrleistung ist die
genaue Beachtung der vorliegenden Betriebs- und
Wartungsanleitung und der geltenden Vorschriften
in allen Punkten.

Bei Modifikation der Tankstelle durch den Kunden
ohne Rucksprache mit dem Hersteller CEMO
GmbH erlischt der gesetzliche Gewahrleistungs-
anspruch.

Die Firma "CEMO GmbH” haftet auch nicht fir
Schaden, die durch sachwidrigen Gebrauch ent-
standen sind.

11. Priifprotokoll

siehe Rickseite



12. Konformitiatserklarung
EG-Konformitatserklarung nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang Il 1.A

Der Hersteller / Inverkehrbringer

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

erklart hiermit, dass folgendes Produkt

Produktbezeichnung: Mobile Dieseltankanlage
Fabrikat: CEMO
Typenbezeichnung: DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up und DT-Mobil Easy COMBI,
DT-Mobil PRO PE und DT-Mobil PRO PE COMBI
Herstellnummern: 10978 - 10985, 10987, 10988, 10991, 10992, 11104 - 11109, 11115 - 11120, 11248 -

11253, 11364, 11381, 11594, 11596, 11601, 11603, 11626, 11627, 11686, 11687

Beschreibung:

DT-Mobil Easy: Mobile Dieseltankanlage (IBC) mit einwandigem PE-Behalter (gemal ADR-Bestimmung 1.1.3.1¢)
verschiedener Fassungsvermdgen (2101, 4401, 440/501)

DT-Mobil PRO PE: Mobile Dieseltankanlage (IBC) mit doppelwandigem Behalter (gemal ADR-Bestimmung 1.1.3.1¢)
verschiedener Fassungsvermdgen (4401, 440/501)

allen einschlagigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie - einschlielich deren zum Zeitpunkt der Erklarung
geltenden Anderungen - entspricht.

Die Maschine halt auRerdem die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU ein.

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

EN ISO 13854:2019 Sicherheit von Maschinen - Mindestabstande zur Vermeidung des Quetschens von
Kdorperteilen
EN 60204-1:2018 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausriistung von Maschinen - Teil 1: Allge-

meine Anforderungen (IEC 60204-1:2016 (modifiziert))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pumpen und Pumpenaggregate fir Flissigkeiten - Allgemeine sicherheitstech-
nische Anforderungen

EN ISO 12100:2010 Sicherheit von Maschinen - Allgemeine Gestaltungsleitsatze — Risikobeurteilung und
Risikominderung
EN ISO 13857:2019 Sicherheit von Maschinen - Sicherheitsabstédnde gegen das Erreichen von Gefahr-

dungsbereichen mit den oberen und unteren GliedmaRen (ISO 13857:2019)

Name und Anschrift der Person, die bevollmachtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen:
CEMO GmbH
In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Ort: D-71384 Weinstadt

Datum: 01.02.2022
% ol

(Unterschrift)

Eberhard Manz, Geschaftsflhrer
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Operating instructions
» provide to user.
 read carefully before use.
» keep safe for future use.

1 General provisions

11 Safety

1141 Maintenance and monitoring
11.2 Using original parts

113 Operating the filling station
114 Warnings on the filling station

1.2 Intended use

1.21 DT-Mobil Easy and PRO PE according to
ADR1.1.3.1c)

122 Summary

1.3 Inappropriate use

2 Technical data

2.1 Tank

2.2 Pump

2.3 Delivery nozzles with automatic shut-off
2.4 Battery

3 Layout
4 |Initial setup
5 Operation

5.1 DT-Mobil Easy

511 Storage

51.2 Loading the filling station
5.1.21 Loading by hand
51.2.2 Loading with forklift
513 Transporting

514 Filling the tank

51.5 Filling

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.2 Storage

5.2.2 Loading the filling station
5.2.21 Moving with lifting truck
5222 Loading with forklift
5223 Loading with crane
523 Transporting

524 Filling the tank

525 Filling

6 Accessories

6.1 Hinged cover as lockable protection for
the fittings

6.2 Level indicator

6.3 Flow meter K24, diesel

6.4 Charger / batteries
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Dear Customer,

Thank you for choosing a quality product from
CEMO.

Our products are manufactured using modern pro-
duction methods and are subject to quality control
measures. We do everything we can to ensure that
you are satisfied with our product and can handle
it easily.

If you have any questions about your product,
please get in touch with your dealer or contact our
Sales department directly.

Y

Eberhard Manz, Managing Director

Kind regards,

7 Maintenance and inspection 34
71 Safety measures 34
72 Maintenance and inspection table 34
73 Troubleshooting 34
74 Cleaning the filter 35
7.5 Electrical connection of the pump with
terminal clamps 35
8 Additional tank COMBI 440/50 35
8.1 Layout 35
8.2 Technical data 35
8.2.1 Additional tank for AUS 32 35
8.2.2 Pump 12V 35
8.3 Electrical connection of the pump 36
8.4 Initial setup 36
8.5 Use 36
8.5.1 Refuelling vehiclesffilling containers 36
8.5.2 Environmental influences 36
8.6 Maintenance 37
8.6.1 Troubleshooting 37
8.6.2 Cleaning the filter 37
9 Decommissioning 38
10 Warranty 38
11 Test report 38
12 Declaration of conformity 39



1 General provisions

The mobile diesel filling station is state-of-the-art
technology and complies with approved technical
safety regulations.

The filling station bears the CE symbol, i.e. the EU
directives and harmonised standards of relevance
to the filling station were applied during its design
and production.

The filling station may only be used in a techni-
cally flawless condition in the form supplied by the
manufacturer.

For safety reasons, the filling station must not be
modified (except for the addition of accessories
especially provided by the manufacturer).

11 Safety

Each filling station is tested for functionality and
safety before dispatch.

The filling station is safe to operate when used
correctly.

Protect the filling station from misuse.

Note:
For the battery version, protect the bat-
tery from moisture.
Incorrect operation or misuse poses a risk to:
 life and limb for the operator,
« the filling station and other material assets

belonging to the operator,
« the function of the station.

As operator of the filling station, you are responsi-

ble for:

» ensuring that all safety instructions are under-
stood and observed

« user compliance with personal protection meas-
ures in accordance with the safety data sheet of
the fuel used.

» ensuring only instructed persons operate the
filling station (see section “Operating the filling
station”).

| G5 J

1141 Maintenance and monitoring

The filling station must be regularly checked to

ensure it is in a safe condition.

In particular, this check includes:

» avisual inspection for leaks (seal of filling hose
and valves),

» afunctional test,

» Completeness/identifiability of the warning,
mandatory and prohibitory signs on the station,

» The prescribed mandatory inspections (for
details, see section “Maintenance and inspec-
tion”).

11.2  Using original parts

Please only use original parts provided by the
manufacturer or parts they have recommended.
Also take note of all safety and usage information
provided with these parts.

This applies to:

* spare parts and wearing parts,

e accessory parts.

1.1.3  Operating the filling station

In order to avoid any hazards due to incorrect

operation, the filling station may only be operated

by individuals who

» have read and understood the operating
instructions,

* have proven their ability to operate the equip-
ment,

* have been assigned to operate the equipment.

O,

1.1.4  Warnings on the filling station

The warning signs on the station must always be
affixed and legible.

Important:

The operating instructions must be avail-
able at the filling station so that they are
easily accessible to all users.

Signs affixed by the manufacturer:
Fire, naked flames and smoking
prohibited
Location:
on the rear side of the tank

Warning of possible hand injuries

A Location:
on the underside of the hinged lid
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1.2 Intended use

The collection, transport and removal container is
also suitable to be set up outdoors (observe envi-
ronmental conditions in section 2.1!).

Intended use (preferably) involves e.g. the follow-
ing liquids:

» diesel fuel/heating oil

* biodiesel

* AdBlue (only for COMBI 440/50 version)

1.21 DT-Mobil Easy and PRO PE accord-
ing to ADR1.1.3.1¢)

In accordance with ADR 1.1.3.1 ¢) (Germany’s
“craftsman regulation”), hazardous goods may
also be transported using containers without ADR
approval.

For containers without ADR approval the following

applies:

« transport only for direct use with self-filling (i.e.
approaching only one filling point and filling not
carried out by a third party),

* no labelling (stickers) required,

* no requirement to equip with a fire extinguisher,

* no supporting documents required,

* permissible container capacity: max. 450I, the
so-called “1000 points rule” according to table
1.1.3.6 ADR also applies, i.e. total quantity per
vehicle < 1000 points (for diesel fuel, 11=1
point),

* no repeat test required,

» no reduction in service life.

1.2.2  Summary
Any other use is not proper!

For safety reasons, the filling station must not be
modified (except for the addition of accessories es-
pecially provided by the manufacturer) — see sec-
tion 6. The intended use includes compliance with
all the information in these operating instructions.
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1.3 Inappropriate use

0,

It also includes:

« failure to comply with the regulations of the
ADR and applicable national regulations,

» storage and transport of liquids other than those
stipulated under intended use, e.g.: gasoline,
bioethanol, chemicals, oils (lubricating, hydrau-
lic, vegetable oil).

Important:

Inappropriate use also includes failure
to comply with the directions in these
operating instructions.



2 Technical data

21 Tank
= S | 9 Se| _ |w®|lw Ew_
Model type DT-Mobil: 1.2 T | 3.(32|.288 ogle 2088
8 |802 & 8| 8% (802 xR (2 ¢x02
W (wao o W Wom | Wwo (WwoO<w| A< |Aasao|a O
Nominal volume [I]: 210 210 440 440 440 440/50 | 440 440 440/50
Dimensions [cm]:
- Length 78.5 118 118 118 118 118 124.7 |124.7 |124.7
- Width 59.5 |80 80 80 80 80 88.25 [88.25 |88.25
67.5* 80.8* [80.8* [80.8* [80.8*
- Height:
without hinged lid 68.5 |45 71
with hinged lid** (closed) [68.5 |45 7 855 |855 855 107.2 [107.2 |107.2
with hinged lid** (open) | 118 108 132 1475 [1475 |1475 [1759 |1759 |175.9
Weight when empty [kg]:
- without hinged lid 21.6 35.3
- with hinged lid** 23.3 [34.5 391 48 62 58 202 215 208
Total weight when full [kg]:
- without hinged lid 198 209 405
- with hinged lid** 200 21 409 418 432 482 572 585 632

*) Hinged lid open

**) Option (DT-Mobil Easy 210l, 440I)

Environmental conditions: Operating temperatures:-10°C to +40 °C
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2.2 Pump
(For pump version of the filling station, see pump type plate)
12 V pump 12 V pump 24V pump 18 V pump 18 V pump
CENTRI SP30: | CEMATIC CEMATIC CENTRI CEMATIC
3000/12: 3000/24: SP30: 3000/18:
Voltage (tolerance): 12 VDC (+ 12 VDC (+ 24 VDC (+ 18 VDC 18 VDC
10%) 10%) 10%)
Fuse: 25A 25A 15A electronic electronic
Power: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W
Delivery rate: approx. 30 I/min [ approx. 40 |/ |approx. 401/ |approx. 251/ |approx. 40/
min min min min
max. delivery pressure: |approx. 1.1 bar |approx. 1.5 approx. 1.5 | approx. 1.1 approx. 1.5
bar bar bar bar
Liquid temperature: -10°C to +40 °C
2.3 Delivery nozzles with automatic shut-off
Delivery nozzle @ [mm] | Connection
Diesel: 23 with hose nozzle DN 19 with swivel joint
AdBlue: 19 with hose nozzle DN 20
2.4 Battery
CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18
Pump capacity per battery charge (18 V /4 Ah): | approx. 720 | approx. 950 |

Operating the pump with the delivery nozzle closed can significantly reduce the range per battery charge.
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3 Layout

Interior view DT-Mobil Easy 440l
Interior view DT-Mobil Easy 210l
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DT-Mobil Easy 440l Premium

(D Ventilation valve(s)

(D) Filling opening(s)

(3) Terminal clamps

(4) Diesel electric pump

(5) Diesel delivery nozzle

(6) Diesel delivery hose

(D Hinged lid

(8) Hinged lid closure

(9) Extraction line

(10) Cap for installation of a level indicator (Easy
440, 440/50)

(D) Lid support (Easy 440, 440/50)

(1) CAS battery 18V (Li-ion)

(13 Battery housing

28

DT-Mobil Easy and PRO PE COMBI 440/50

(9 Electric pump, AdBlue (440/50 in the tank)
(15 Pump nozzle, AdBlue (440/50)

(16) Delivery hose, AdBlue (440/50)

() Hose reel (440 Premium)

(13 Flow meter K24 Diesel (440 Premium)
19 Forklift pockets

() Crane eyelets

(2D safety lock EMKA EK 333

(22) Folding handle

(2) Hose and cable feed-through

29 Fill level indicator (PRO PE 440, 440/50)
(25 Leak probe (PRO PE 440, 440/50)



4 Initial setup

1. Affix stickers (stickers enclosed with the tank
documents). The DT-Mobil Easy must be
permanently marked on the front with the UN
1202 sticker for diesel and the hazard label
(flame on red background).

DT-Mobil Easy 440l and COMBI 4401/50I

DT-Mobil Easy 210l

DT-Mobil PRO PE 4401 and COMBI 4401/50I

2. Opening the hinged lid
DT-Mobil Easy Pick-up 2101 3 Opentheventclosure. _
4. Fill the tank. Refill the container using a deliv-
- ery nozzle with an automatic shut-off.
@ Hazard label with UN 1202 5. Perform a test filling as described in sections
(flame on red background) 5.1.5 and 5.2.5, but hold the delivery nozzle in
Harmful to the environment the still-open filling opening.
(dead tree/dead fish symbol) 6. Close the filling opening using the screw cap.

» The filling station is now ready for operation.

Note:
For the battery version, protect the bat-

tery from moisture.
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5 Operation
51 DT-Mobil Easy

511 Storage

During transport and storage, do not expose the
DT-Mobil Easy to direct sunlight for an extended
period of time. Excessive heating can lead to
deformation of the high-quality plastic tank and a
reduction in the quality of the fuel.

Suitable storage conditions:
» Ambient temperatures from -10 °C to +40 °C.
» Level surface.
« Cover for outdoor storage.
» Stackability:
» Max. 2 empty (!) tanks one above the other

O,

» For the version with lid, the lid must be closed.

» To fasten, the four fixing pins on the top of the
tank must engage in the four recesses on the
underside of the tank.

Important:
When stacking:

5.1.2  Loading the filling station
51.21 Loading by hand

Empty DT-Mobil Easy
can be loaded by hand
using the recessed grips
at the front and rear of the
tank.

Note the weights of the
empty systems:

* 2101=19 - 24 kg

» 210l Pick-up = 26-34 kg
e 4401=33-40kg

* 440l Basic = 48 kg

* 440l Premium = 62 kg

* 4401/501 = 51 - 58 kg
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Recessed grip

51.2.2

@

Loading with forklift
Important:
For safe lifting with a forklift, use the
moulded recesses on the underside.

Forklift

51.3  Transporting

During transport, observe the applicable regula-

tions for transport and securing loads, in particular:

» road traffic (licensing) regulations of the country
concerned,

* CEN 12195 Parts 1 to 4 for calculation and
lashing,

« For the version with hinged lid, the lid must be
closed and locked.

To enable the tank to be fastened to the trans-
port vehicle by means of suitable tension belts
(35 mm), lay the tension belts in the integrated
recesses on the tank.

Belt recesses

DT-Mobil Easy 4401 and Combi 440/50I



DT-Mobil Easy:
Pick-up 210I, 4401 and COMBI 440/50

Recommendation:
Use a non-slip mat.

Important:
Risk of material damage to the filling sta-
tion with lid.

Airflow while driving can open the lid and
possibly tear it off. Therefore, always
transport the filling station with the hinges
in the direction of travel.

Filling the tank

Important:

Form-fit before force!

Most importantly, try to load the filling
station so it rests against one or more
sides (e.g. by slinging to the side of the
vehicle).

Important:
Excessive lashing forces may deform the
tank and thus damage it.

51.4

1. Unscrew cap of filling opening @

2. Fill the container through the filling opening
using a delivery nozzle with an automatic
shut-off.

3. Atter filling, seal filling opening @tightly again
using the cap.

4. Contamination of the container caused by the
filling process must be removed immediately
with a dry cloth.

51.5 Filling

1. For the version with hinged lid, open the
hinged lid closure (®.

2. Version with terminal clamps:
Connect the terminal clamps @to a suitable
voltage source (see tank or pump type plates).
Observe the colour coding:
. red = positive terminal (+)
. black = negative terminal (-)
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Version with battery:

The battery is partly charged at the time of
dispatch. Charge the battery before using for
the first time. Set On/Off switch to Off.

3. Switch on pump @ at the switch.

4. To fill, remove delivery nozzle @from the
holder and fully insert the delivery spout into
the container/tank to be filled.

5. Operate automatic delivery nozzle ® (if nec-
essary, lock with locking device) and carry out
the filling operation.

Tank ventilation and pressure relief are performed
automatically by the integrated valve (2). For larger
delivery quantities, filling opening @ should also
be opened.

Important:
Constantly monitor the filling process.
6. Close the automatic delivery nozzle ®and
allow the fuel to drip off.
7. Switch off pump @
8. Completely disconnect the pump from the
power source and roll up the cable.
9. Insert the hose and nozzle into the integrated
holder.
10. For the version with hinged cover, fold it down
and close hinged lid closure .

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.21  Storage

During transport and storage, do not expose the
DT-Mobil Easy to direct sunlight for an extended
period of time. Excessive heating can lead to a
reduction in the fuel quality.

Suitable storage conditions:

* Ambient temperatures from -10 °C to +40 °C.
* Level surface.

* Cover for outdoor storage.

5.2.2 Loading the filling station

Risk of injury!
A The lid must be closed.
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5.2.21 Moving with lifting truck

The DT-Mobil can be moved with a lifting truck on
a paved level floor. It is picked up between the fork
pockets on the underside.

~ \gﬂ{ \\aV/
5.2.2.2 Loading with forklift

Important:
For safe lifting with a forklift, use the fork
pockets provided on the underside.

@

5223 Loading with crane

Danger!

Serious personal injury possible if a DT-
Mobil falls.
Standing underneath the suspended

load while the crane is being operated is
prohibited.
» For crane operation, the crane hangers at-
tached to the top of the tank must be used.
» Attach 4 suitable
load-handling

attachments of equal
length to crane

hangers (minimum
length 2m).
* DT-Mobil can be /

loaded or
unloaded from
or onto the 4
transport
vehicle.

Important:
Do not damage the cover with the crane
slings!
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5.2.3 Transporting

During transport, observe the applicable regula-

tions for transport and securing loads, in particular:

» the road traffic (licensing) regulations of the
country concerned,

* CEN 12195 Parts 1 to 4 for calculation and
lashing.

Use the crane hangers to attach the tension straps

when fastening straps to the transport vehicle.

Important:

Form-fit before force!

Most importantly, try to load the filling station
so it rests against one or more sides (e.g.
by slinging to the side of the vehicle).

Recommendation:
Use a non-slip mat.

Important:
Risk of material damage to the filling sta-
tion with lid.

Airflow while driving can open the lid and
possibly tear it off. Therefore, always
transport the filling station with the hinges
in the direction of travel.

5.2.4  Filling the tank

Ensure that the tank is horizontal and adequately
secured!

Fire, naked flames and smoking
@ prohibited

1. Open the lid of the DT-Mobil.

2. Unscrew the cap on the filling connection @

3. Refill the container using a delivery nozzle with
an automatic shut-off.

4. Check the contents of the tank using the fill
level indicator.

5. Screw the cap of the filling opening back on
tightly.

6. Immediately remove any contamination caused
by refilling the tank with a dry cloth.

7. Close the lid of the DT-Mobil.



5.2.5 Filling

Ensure that the tank is horizontal and adequately
secured!

Fire, naked flames and smoking
@ prohibited

Check the contents of the tank using the
fill level indicator.

Important:
Danger of electric shock!
Ensure electric cables/connections are

clean and dry.

Open the lid of the DT-Mobil.

Connect the terminal clamps @to a suitable

voltage source (see tank or pump type plates).

Observe the colour coding:

. red = positive terminal (+)

. black = negative terminal (-)

Switch on pump @ at the switch.

3. Tofill, remove delivery nozzle @from the
holder and fully insert the delivery spout into
the container/tank to be filled.

4. Operate automatic delivery nozzle @ (if nec-

essary, lock with locking device) and carry out

the filling operation.

Important:
Set the switch of the pump to 0 (off) before
connecting the power source.

N =

Tank ventilation and pressure relief are performed
automatically by the integrated valve @ For larger
delivery quantities, filling opening @ should also
be opened.

@

5. Close the automatic delivery nozzle @ and
allow the fuel to drip off.

6. Switch off pump @

7. Completely disconnect the pump from the
power source and roll up the cable.

8. Insert the hose and nozzle into the integrated
holder.

9. Close the lid of the DT-Mobil.

Important:
Constantly monitor the filling process.
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6 Accessories

The following accessories are available for DT-
Mobil Easy and DT-Mobil PRO PE:

6.1 Hinged cover as lockable protec-
tion for the fittings

DT-Mobil Easy 210I: Order no. 11062

S

DT-Mobil Easy 440I,
Combi 440/501 and Pick-up 210I: Order no. 11057

o

6.2 Level indicator

DT Mobil Easy Pick-up 210:
DT Mobil Easy 440:

DT Mobil Easy COMBI 440/50
and 440 Basic/Premium:

Order no. 11256
Order no. 11058

Order no. 11059

6.3 Flow meter K24, diesel
Order no. 11111

33



6.4 Charger / batteries

Li-Power battery 18 V /4.0 Ah CAS
Order no. 11387

Charger ASC55, 220 - 240 VAC, 3A, CAS
Order no. 11385

Li-Power battery 18 V / 2.0 Ah CAS (L)“ED batt?%ég V/8.0Ah CAS
Order no. 11386 raer no.

7 Maintenance and inspection
71 Safety measures

Important:
The operator must provide any protective clothing that may be required.
Who can carry out maintenance and inspection work?

» Normal maintenance work can be carried out by trained operating personnel.

7.2 Maintenance and inspection table

Interval Assembly Action
gjirr:é Outside of filling station |Remove adhering dirt and diesel fuel.
Container Visual check for damage
Monthly . Check hoses for cracks and porosity, check valves for leaks
Line/hose system .
(replace defective parts).
Annually E!tne(; seal at 90 degree Clean (see picture)

7.3  Troubleshooting

Fault Possible cause Solution

Hoses are blocked or kinked | Check hoses

Leave the tank to stand for a few

Air bubbles in the liquid ;
minutes

Reduced pump output Filter seal at 90 degree bend .
Clean (see picture)

clogged
Battery voltage too low Charge battery
Pump does not run when bat- | Battery empty Charge battery
tery inserted Battery not inserted correctly | Insert battery correctly
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7.4  Cleaning the filter 8 Additional tank COMBI 440/50

With electric pump and delivery nozzle for urea
solution AUS 32.

Filter seal

Hose connection
@)

1. Unscrew hose connection
2. Remove, clean and reinsert filter seal @
3. Mount hose connection

7.5 Electrical connection of the pump
with terminal clamps

Connect the 4 m-long connection cable to a suit- B E— 2sS
able DC power source with terminal clamps: L o i
+ Red: positive terminal  (+) O, Vgr?tllatlon \{alve
+ Black: negative terminal (-) 8 Z‘:’"Br:g:g:;i“',r;gy Hozzle

Important:

In the black holder on the connection 8.2 Technical data

cable there is a blade fuse compliant with 821 Additional tank for AUS 32

DIN 72581/3C. e

Dimensions L x W x H mm: 638 x 421 x 561

Nominal volume: 501

8.2.2 Pump12V

Voltage: 12VvDC

Fuse: 25 A (at the pole terminal)
Power: 220 W

Delivery rate: approx. 25 I/min

max. delivery pressure: 1.1 bar

Liquid temperature: -5°Cto+40°C

(29 Red terminal clamp (+)

Blade fuse as required by DIN 72581/3C
(30) Black terminal clamp (-)
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8.3 Electrical connection of the pump
see operating instructions for the pump, section 5

8.4  Initial setup

Unscrew cap of filling opening @ Check the inte-
rior of the container for contamination and clean it
if necessary, e.g. with a vacuum cleaner.

Refill the container using a delivery nozzle with

an automatic shut-off. After refilling, screw the cap
back onto filling opening @

Make sure that the pump is switched off. Connect
the terminal clamps to a suitable voltage source
and switch on the pump at the switch.

Please note:

Despite increased caution, contaminants may
have entered the system during assembly of the in-
dividual parts. Due to the high purity requirements
during set-up, we therefore recommend that the
first 5 litres, approximately, are not used to fill the
vehicle, but are collected separately.

The filling station is now ready for operation.

8.5 Use
8.5.1 Refuelling vehicles/filling contain-
ers

Take delivery nozzle @ out of the holder and fully
insert the delivery spout into the container/tank to
be filled.

Connect the power supply and switch on the pump
at the switch.

To dispense urea solution, now pull the actuating
lever of the delivery nozzle and, if necessary, slot
the small flap below the lever into the toothing at
the desired level. The delivery nozzle switches
off automatically when the container/tank of the
vehicle to be refuelled is full. If you wish to stop
dispensing before the tank is full, pull the level
briefly to disengage and release it.

After the delivery spout has drained, remove the
nozzle from the filler neck and roll up the hose.
Place the delivery nozzle back in the holder. Shut
off the pump.

Never let the pump run dry for a prolonged period
of time if the container is empty. It can only be
safely run dry on a limited basis and can be dam-
aged by overheating.

Do not kink the delivery hose when refuelling and
winding it onto the container.
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Important:
The refuelling process must be super-
vised at all times.

Note:

Container ventilation and pressure relief
are performed automatically by integrated
valve @ For larger delivery quantities,
filling opening @ should also be opened.

@
@

8.5.2  Environmental influences

The additional tank for AUS 32 should not be
exposed to direct sunlight for a prolonged period
of time, neither during transport on a vehicle nor
during storage. The container is made of a high-
quality opaque plastic. In direct sunlight it can heat
up considerably, which has a negative effect on
the quality of the urea solution and can also lead to
deformation of the container.

Protect your filling station by covering it, for exam-
ple. Deformations caused by heat do not constitute
grounds for a complaint.

Ideal storage conditions for the urea solution are in
the temperature range from -5 °C to +25 °C. Above
+25 °C ammonia begins outgassing. In this case,
ensure that the environment is sufficiently venti-
lated. Below -11 °C the urea solution will freeze
and the filling station can be damaged.



8.6 Maintenance

Dripping and minor leaks cannot be avoided with
urea solution. This leads to build-up of crystallised
white urea. Clean the unit, especially the delivery
nozzle, with lukewarm water if necessary. While
doing so, do not allow drinking water to get into the
container, as it does not meet the purity require-
ments.

Only demineralised water can be used to clean the
inside of the container.

| G5 J

Maintenance of the pump, see operating instruc-
tions of the pump, section 9.

The container and the hoses should be visually in-
spected regularly, at least once a month, for dam-
age and leaks. Defective parts must be replaced.

8.6.1  Troubleshooting
(For troubleshooting at the pump, see operating instructions of the pump, section 10)
Fault Possible cause Solution
Re-tighten hose clamp with a screw-
Hose clamp loose :
driver.

Delivery hose is leaking
Cracks in the hose

Shorten the delivery hose up to the leak-
ing point or replace it completely.

The delivery nozzle does not
switch off automatically or

switches off too late interface

The delivery spout is not cor-
rectly inserted into the refilling

Fully insert the delivery spout into the
refilling interface

Hoses are blocked or kinked

Check hoses

Pump is running, but little
output

Air bubbles in the liquid

Leave the tank to stand for a few
minutes

Filter clogged

Clean filter (see section 8.6.2)

White crystals or liquid in the
delivery nozzle drip tray

liquid)

Escaped liquid (dripping

Clean the delivery nozzle drip tray.

8.6.2

Cleaning the filter

Hose connection
@ Filter seal

1. Unscrew hose connection

2. Remove, clean and reinsert filter seal @
3. Mount hose connection
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9 Decommissioning

1. Drain the tank completely (using the pump via
the delivery hose and delivery nozzle).

2. Disassemble DT-Mobil Easy or PRO PE into
individual parts.

3. Sort according to material characteristics.

4. Dispose of in compliance with local regula-
tions.

Danger

of environmental contamination due to
residue in the tank.

Collect the residue separately and

dispose of it in compliance with local
environmental regulations.
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10 Warranty

We guarantee that the filling station will be pro-
duced free from defects in materials, functionality
or workmanship under our general terms and
conditions of trade.

These can be viewed at
http://www.cemo.de/agb.html

The warranty applies only under the condition that
the above operating and maintenance instructions
and all applicable regulations are closely followed.
Any modification to the filling station by the cus-
tomer without consultation with the manufacturer
CEMO GmbH will invalidate any claims under the
statutory warranty.

CEMO GmbH also accepts no responsibility for
damage caused by inappropriate use.

11 Test report

see reverse side



12 Declaration of conformity
EC Declaration of Conformity to Machinery Directive 2006/42/EC Appendix Il 1.A

The manufacturer / distributor

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

hereby declares that the following product

Product designation: Mobile diesel filling station
Make: CEMO
Type designation: DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up and DT-Mobil Easy COMBI,

DT-Mobil PRO PE and DT-Mobil PRO PE COMBI

Serial numbers: 10978 - 10985, 10987, 10988, 10991, 10992, 11104 - 11109, 11115 - 11120, 11248 -

11253, 11364, 11381, 11594, 11596, 11601, 11603, 11626, 11627, 11686, 11687

Description:

DT-Mobil Easy: Mobile diesel filling station (IBC) with single-wall PE tank (according to ADR provision 1.1.3.1 c) with

various capacities (210l, 4401, 440/50I)

DT-Mobil PRO PE: Mobile diesel filling station (IBC) with double-wall tank (as according to ADR provision 1.1.3.1 c) with

various capacities (4401, 440/501)

complies with all relevant specifications from the above-named directive, including its amendments applicable at the time

of the declaration.
The machine also complies with the protection targets of the Low Voltage Directive 2014/35/EU.

The following harmonised standards have been applied:

EN ISO 13854:2019 Safety of machinery - Minimum gaps to avoid crushing of parts of the human body

EN 60204-1:2018 Safety of machinery - Electrical equipment of machines - Part 1: General require-

ments (IEC 60204-1:2016 (modified))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pumps and pump units for liquids - Common safety requirements

EN ISO 12100:2010 Safety of machinery - General principles of design - Risk assessment and risk
reduction
EN ISO 13857:2019 Safety of machinery - Safety distances to prevent hazard zones being reached by

upper and lower limbs (ISO 13857:2019)

Name and address of legal entity authorised to compile the technical documentation:
CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

D-71384 Weinstadt

Location: D-71384 Weinstadt
Date: 01/02/2022

% ol
(Signature)

Eberhard Manz, Managing Director
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Manuel d’utilisation

« A remettre a I'utilisateur.

« A lire attentivement avant la mise en service.
» A conserver dans un endroit sir pour une utilisation ultérieure.
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11.2 Utilisation de pieces d'origine 41
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Cheére cliente, Cher client,

Nous vous remercions d’avoir choisi un produit de
qualité de I'entreprise CEMO.

Nos produits sont fabriqués selon des méthodes
de production modernes et contrdlés sur la base
de mesures d’assurance qualité. Nous faisons tout
notre possible pour que notre produit puisse vous
satisfaire pleinement et étre utilisé sans difficulté.

Si vous avez des questions concernant votre
produit, veuillez contacter votre revendeur ou vous
adresser directement a notre service commercial.

Bien cordialement,
% e

Eberhard Manz, Directeur
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1. Généralités

La station mobile de ravitaillement en gazole est
conforme a I'état de la technique actuel et aux
regles techniques de sécurité reconnues.

La station de ravitaillement porte la marque CE,

ce qui signifie que les directives européennes et
normes harmonisées pertinentes pour la station de
ravitaillement ont été appliquées lors de la concep-
tion et de la fabrication.

La station de ravitaillement ne doit étre utilisée
gu’en parfait état technique, dans la version livrée
par le fabricant.

Pour des raisons de sécurité, il est interdit d’effec-
tuer des transformations sur la station de ravitaille-
ment (hormis le montage d’accessoires spéciale-
ment fournis par le fabricant).

11 Sécurité

Le fonctionnement et la sécurité de chaque station
de ravitaillement doivent étre contrélés avant la
livraison.

L'utilisation de la station de ravitaillement est sre
si elle est effectuée de maniere conforme.
Protéger la station de ravitaillement de toute utili-
sation incorrecte.

@

Toute erreur de manipulation ou utilisation inappro-

priée comporte un risque pour

» lavie de I'utilisateur,

» la station de ravitaillement et les autres biens
matériels de I'exploitant,

» le bon fonctionnement de l'installation.

Remarque :
Pour la version sur batterie, protéger la
batterie de I'humidité.

En tant qu’exploitant de la station de ravitaillement,

vous devez veiller a ce que :

» toutes les consignes de sécurité soient com-
prises et respectées,

* les mesures de protection individuelle, décrites
dans la fiche de sécurité du carburant utilisé,
soient respectées.

» seules des personnes formées utilisent la sta-
tion de ravitaillement (voir chapitre « Utilisation
de la station de ravitaillement »).

1141 Maintenance et inspection

Il convient de contrdler régulierement le bon état

de fonctionnement de la station de ravitaillement.

Ce contréle comprend notamment

» un contrble visuel des fuites éventuelles
(étanchéité du tuyau de remplissage et de la
robinetterie),

» un contréle du fonctionnement,

* le contrdle de la présence et de la lisibilité de
tous les panneaux d’avertissement, d’obligation
et d’interdiction sur la station,

» la réalisation de toutes les inspections régu-
lieres prescrites
(pour plus de détails, voir chapitre « Entretien et
inspection »).

11.2  Utilisation de piéces d'origine
Utilisez uniquement les pieces d’origine du fabri-
cant ou des pieces recommandées par ce dernier.
Veuillez également respecter toutes les consignes
de sécurité et d'utilisation jointes a ces pieces.
Ceci concerne

» les piéces de rechange et d’'usure

* les accessoires

1.1.3  Utilisation de la station de ravitaille-
ment

Pour éviter les dangers dus a une mauvaise utilisa-
tion, la station de ravitaillement ne doit étre utilisée
que par des personnes ayant

* lu et compris le manuel d'utilisation,

* démontré leurs capacités a utiliser le dispositif,
« été chargées de I'utiliser.

O,

11.4

Important !

Le manuel d’utilisation se trouvant sur la
station de ravitaillement doit étre facile-
ment accessible pour tout utilisateur.

Avertissements apposés sur la sta-
tion de ravitaillement

Les panneaux d’avertissement doivent étre
constamment présents et lisibles sur la station.
Panneaux apposés par le fabricant :

Interdiction de fumer, feu et flammes
nues interdits

Emplacement :

a l'arriére du réservoir

Avertissement contre les blessures
A aux mains

Emplacement :

sur la face inférieure du capot a charniere
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1.2 Utilisation conforme

Ce conteneur de collecte, de transport et de
ravitaillement convient également pour une
installation extérieure (conditions ambiantes, voir
chapitre 2.1).

L'utilisation conforme concerne par exemple (en

particulier) les liquides suivants :

» Gasoil/fioul

» Biodiesel

* AdBlue (uniquement pour la version COMBI
440/50)

1.21 DT-Mobil Easy et PRO PE selon

’ADR1.1.3.1¢c)

Selon I’ADR 1.1.3.1 ¢) (ou accord européen relatif

au transport international des marchandises dan-

gereuses par route), le transport de marchandises
dangereuses est également autorisé dans des
réservoirs sans homologation ADR.

Pour les réservoirs sans homologation ADR, les

regles suivantes s’appliquent :

« transport uniquement pour une consommation
directe avec auto-ravitaillement (c’est-a-dire
trajet vers un seul lieu de ravitaillement et ravi-
taillement non effectué par un tiers),

* aucun étiquetage nécessaire (autocollants),

* aucune obligation d’avoir un extincteur,

» aucun document d’accompagnement néces-
saire,

» contenu autorisé du réservoir : max. 450 |, la
« regle des 1 000 points » conformément au
tableau 1.1.3.6 de 'ADR, c’est-a-dire que la
quantité totale de I'unité de transport ne doit
pas excéder 1 000 points (pour le carburant
diesel, 11=1 point),

= aucun contréle récurrent nécessaire,

= aucune limitation relative a la durée de vie.

1.2.2 Sommaire
Toute autre utilisation n’est pas conforme a 'usage
prévu !

Pour des raisons de sécurité, il est interdit d’effec-
tuer des transformations sur la station de ravitail-
lement (hormis le montage d’accessoires spécia-
lement fournis par le fabricant), voir chapitre 6.

L utilisation conforme comprend le respect de
toutes les instructions de ce manuel d'utilisation.
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1.3 Utilisation non conforme

0,

Sont également considérés comme

utilisation non conforme :

* Non-respect des réglementations ADR et des
dispositions nationales applicables.

» Stockage et transport d’autres liquides que
ceux mentionnés dans I'utilisation conforme,
par exemple : essence, bioéthanol, substances
chimiques, huiles (huiles de graissage, hydrau-
liques, végétales).

Important !

Le non-respect des consignes du présent
manuel constitue également une utilisa-
tion non conforme.



2. Données techniques

21 Réservoir

(&)
Type de modéle DT-Mo- S o g | § $E| zo| w3 |¥ S¥zs
bil 7 |7%o| 7 | 2% | 25 (223 22 |2<8[22S
g [des] O fa |0 [fo3| a3 a3&£jaodF
Volume nominal [I] : 210 210 440 440 440 440/50 | 440 440 440/50
Dimensions [cm] :
- Longueur 78,5 118 118 118 118 118 124,7 |124,7 [124,7
- Largeur 59,5 80 80 80 80 80 88,25 (88,25 |88,25
67,5* 80,8* |[80,8* |80,8* |80,8*

- Hauteur :

sans capot a charniere 68,5 45 71

avec capot a chamiére™ | gg 5 | 45 71 855 |855 |855 [107,2 [107,2 |107,2
(fermé)

avec capotacharniere™ | 4o |10 132 |147,5 [147,5 (1475 [1759 [1759 |1759
(ouvert)
Poids a vide [kg] :
- sans capot a charniére 21,6 35,3
- avec capot a charniere* | 23,3 34,5 39,1 48 62 58 202 215 208
Poids total [kg] :
- sans capot a charniére 198 209 405
- avec capot a charniere** | 200 211 409 418 432 482 572 585 632

*) Capot a charniére ouvert

**) Option (DT-Mobil Easy 210 1, 440 I)

Conditions ambiantes : Température d'utilisation :

de-10°Ca40°C
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2.2 Pompe
(voir plaque signalétique de la pompe pour le modéle de pompe de la station de ravitaillement)
Pompe 12 V Pompe 12V |Pompe 24V |Pompe 18V |Pompe 18 V
CENTRI SP30 : | CEMATIC CEMATIC CENTRI CEMATIC
3000/12 : 3000/24 : SP30 : 3000/18 :
Tension (tolérance) : 12 VDC (+ 10 12 VDC (+ 24 VDC (+ 18 VDC 18 VDC
%) 10 %) 10 %)
Fusible : 25A 25A 15A électronique | électronique
Puissance : 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W
Débit : env. 30 I/min env. 40 I/min |env. 40 I/min |env. 25 I/min |env. 40 I/min
Pression de refoulement | environ 1,1 bar | environ 1,5 environ 1,5 environ 1,1 environ 1,5
max. : bar bar bar bar

Température du liquide :

de-10°Ca40°C

(18 V /4 Ah):

2.3 Pistolets de distribution avec arrét automatique
@ du tube d’écoule- Raccordement
ment [mm]
Gasoil : 23 avec embout de tuyau DN 19 avec articulation tournante
AdBlue : 19 avec embout de tuyau DN 20
2.4  Batterie
CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18
Capacité de pompage par charge de batterie env. 720 | env. 950 |

L'utilisation de la pompe avec la vanne de distribution fermée peut réduire considérablement 'autonomie

par charge de batterie.
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3. Structure

Vue intérieure DT-MOBIL Easy 440 |
Vue intérieure DT-MOBIL Easy 210 |
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DT-Mobil Easy 4401 Premium

(1) Soupapes d’aération et de purge

(2) Ouverture(s) de remplissage

(3) Pinces a bornes

@ Electropompe gasoil

(3) Pistolet de distribution gasoil

(6) Tuyau de distribution gasoil

(1) Capot a charniére

(8) Fermeture du capot a charniére

(9) Conduite de sortie

@0) Capuchon pour le montage d’un indicateur
de niveau (Easy 440, 440/50)

() Compas de relevage (Easy 440, 440/50)

(12) Batterie CAS 18 V (Li-lon)

(13) Boitier de 'accumulateur

(19 Pompe électrique AdBlue (440/50 dans le
réservoir)
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DT-Mobil Easy et PRO PE COMBI 440/50

Pistolet distributeur AdBlue (440/50)

(19) Tuyau flexible de remplissage AdBlue
(440/50)

() Enrouleur de tuyau (440 Premium)

(18) Débitmétre K24 gasoil (440 Premium)

(19 Passages de fourche

(0) Elingues de la grue

(D Serrure de sécurité EMKA EK 333

(22) Poignée escamotable

(23 Passage de flexibles et de cables

(29 Indicateur du niveau de remplissage (PRO
PE 440, 440/50)

@ Sonde de contréle de fuite (PRO PE 440,
440/50)



4. Premieéere mise en service

1. Apposez les autocollants (ils sont joints aux
documents de la station). L'unité DT-Mobil
Easy doit étre munie en permanence de 'auto-
collant UN 1202 pour le gasoil et de I'étiquette
de danger (flamme sur fond rouge) a I'avant de
la station.

DT-Mobil Easy 44 | et COMBI 44 1/5 |

DT-Mobil Easy 210 |

DT-Mobil PRO PE 44 | et COMBI 44 1/5 |

2. Ouvrez le capot a charniére
3. Ouvrez le bouchon de purge et de remplis-

DT-Mobil Easy Pick-up 21 | sage. ] i o
4. Remplissez le réservoir. Le ravitaillement du

- réservoir s’effectue au moyen d’un pistolet de
Etiquette de danger avec distribution a fermeture automatique.

@ UN 1202 (flamme sur fond 5. Procédez & un essai de ravitaillement comme
rouge) décrit aux sections 5.1.5 et 5.2.5 en gardant
Dangereux pour I'environ- toutefois le pistolet dans I'ouverture de remplis-

nement sage encore ouverte.

(arbre avec poisson) 6. Refermez I'ouverture de remplissage avec le

bouchon fileté.
» La station de ravitaillement est alors préte a
fonctionner.

Remarque :
Pour la version sur batterie, protéger la

batterie de 'humidité.
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5. Fonctionnement
541 DT-Mobil Easy

511 Stockage

N’exposez pas I'unité DT-Mobil Easy directement
aux rayons de soleil pendant une période prolon-
gée, ni durant le transport ni durant le stockage.
Une chaleur excessive peut entrainer une défor-
mation du réservoir en plastique de haute qualité
et une réduction de la qualité du carburant.

Conditions de stockage appropriées :

» Températures ambiantes de-10°C a +40°C.

» Surface plane.

» Toiture pour le stockage a I'extérieur.

» Empilage :
» max. 2 réservoirs vides (!) 'un au-dessus de
I'autre

@

» Pour la version avec capot, ce dernier doit étre
fermé.

» Pour la fixation, les quatre cames de verrouil-
lage situées sur le dessus de la station doivent
s’engager dans les quatre encoches du bas de
la station.

Important !
Lors de I'empilage :

5.1.2  Chargement de la station-service
51.21 Chargement manuel

Les DT-Mobil Easy vides
peuvent étre chargés
manuellement au moyen
de poignées encastrées
a l'avant et a 'arriére du
réservoir.

Prenez en compte les
poids des stations vides :

+ 211=19-24 kg

* 211 pick-up = 26-34 kg
* 441=33-40 kg

* 44 |Basic =48 kg

* 44 Premium = 62 kg
* 441/51=51-58 kg

Poignée encastrée
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51.2.2

@

Chargement a l'aide d’un chariot
élévateur
Important !
Pour un levage en toute sécurité a 'aide
d’un chariot élévateur, utilisez les évide-
ments moulés sous l'unité.

Chariot élévateur

51.3  Transport

Pour le transport, veillez a respecter les pres-

criptions en vigueur relatives au transport et a

I'arrimage du chargement, notamment :

* les regles du code de la route du pays
concerné,

* lanorme CEN 12195 sections 1 a 4 relative au
calcul et au moyen d’arrimage

* Pour la version avec capot a charniére, ce
dernier doit étre fermé et verrouillé.

Pour la fixation sur le véhicule de transport, utilisez
des sangles adaptées (35 mm) dans les encoches
intégrées du réservoir.

Evidements pour courroies

DT-Mobil Easy 44 | et Combi 440/5 |



|
DT-Mobil Easy :
Pick-up 210 |, 440 | et COMBI 440/50

@
@

Important !

Le blocage est préférable au serrage !
Essayez avant tout de transporter la
station de ravitaillement en I'a bloquant
(p. ex. en la calant contre les parois).

Important !

Des forces d’arrimage excessives
peuvent déformer et endommager le
réservoir.

Conseil :
Utilisation d’un tapis antidérapant.

Attention !

A Risque de dommages sur la station de
ravitaillement avec capot.
Le vent peut ouvrir le capot et éventuel-
lement I'arracher. C’est pourquoi il faut
toujours transporter la station de ravitail-

lement avec les charnieres dans le sens
de la marche.

51.4 Remplissage du réservoir
1. Dévissez le bouchon de I'ouverture de remplis-
sage .

2. Remplissez le réservoir via I'ouverture de
remplissage au moyen d’un pistolet distributeur
a fermeture automatique.

3. ArTissue du ravitaillement, refermez I'ouverture

de remplissage @) avec le bouchon.

4. Avraide d’un chiffon sec, éliminez immédia-
tement les saletés occasionnées lors du
remplissage au niveau du réservoir.

51.5 Ravitaillement

1. Pour le modéle avec capot a charniére, ouvrir
la fermeture du capot a charniéere ®.

2. Modeéle avec pinces a bornes :
Raccordez les pinces a bornes @ aune
source de tension appropriée (voir plaques
signalétiques du réservoir ou de la pompe).
Respectez le code couleur :
. rouge = pole positif (+)
. noire = pole négatif (-)

Version avec accumulateur :

A la livraison, 'accumulateur est partiellement
chargé. Chargez la batterie avant la premiére
mise en service. Mettez I'interrupteur marche/
arrét sur Arrét.

3. Mettre la pompe @ en marche a l'aide de
l'interrupteur.

4. Pour le ravitaillement, retirez le pistolet@ de
son support et engagez completement le tube
d’écoulement dans le contenant/réservoir a
remplir.

5. Actionnez le pistolet de distribution automa-
tique @ (le cas échéant, le bloquer avec un
arrétoir) et procédez au ravitaillement.

La ventilation et la dépressurisation du réservoir
s’effectuent automatiquement via la valve (2) déja
montée. En cas de grandes quantités, ouvrez
également I'ouverture de remplissage @

Important !
Surveillez en permanence I'opération de
ravitaillement.
6. Fermez le pistolet de distribution automatique
@ et laissez-le égoutter.
7. Arrétez la pompe @
8. Débranchez complétement la source de cou-
rant pour la pompe et enroulez le cable.
9. Placez le tuyau et le pistolet de distribution
dans le support intégré.
10. Pour le modéle avec capot a charniére, rabat-
tez ce dernier et fermez la fermeture du capot
a charniére (®).

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.21  Stockage

N’exposez pas I'unité DT-Mobil Easy directement
aux rayons de soleil pendant une période prolon-
gée, ni durant le transport ni durant le stockage.
Un réchauffement excessif peut entraver la qualité
du carburant.

Conditions de stockage appropriées :

» Températures ambiantes de-10°C a +40°C.
» Surface plane.

» Toiture pour le stockage a I'extérieur.

5.2.2 Chargement de la station de ravitail-

lement

Risque de blessure !
A Le capot doit étre fermé.
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5.2.21 Manutention a l'aide d’un trans-

palette

L’'unité DT-Mobil peut étre déplacée avec un

transpalette sur un sol dur et plan. La prise

s’effectue entre les évidements pour chariot

élévateur sur la face inférieure.
v

BIL

o~

5.2.2.2

@

\\a%/

Chargement a l'aide d’un chariot
élévateur
Important !
Pour un levage en toute sécurité a 'aide
d’un chariot élévateur, placez la fourche
dans les évidements pour chariot éléva-
teur situés sur la face inférieure.

5.2.2.3

Danger !
Une chute de l'unité DT-Mobil peut provo-
quer des dommages corporels graves.

Chargement a l'aide d’'une grue

Si une grue est utilisée, il est interdit de se
tenir sous la charge suspendue.

Important !
Veillez a ne pas endommager le cou-
vercle avec les élingues de la grue !

@

» Siune grue est utilisée, utilisez les ceillets de
levage situés en haut sur le réservoir.

» Fixez 4 accessoires de
levage appropriés de
méme longueur aux
ceillets de levage
(longueur
minimum 2 m).

* L'unité DT-Mobil
peut étre
chargée ou
déchargée du
véhicule de
transport.
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5.2.3 Transport

Pour le transport, veillez a respecter les pres-

criptions en vigueur relatives au transport et a

I'arrimage du chargement, notamment :

* les régles du code de la route du pays
concerné,

* CEN 12195 sections 1 a 4 pour le calcul et
I'arrimage.

Lors de I'arrimage sur le véhicule de transport,

utilisez les ceillets de levage pour fixer les sangles

de serrage.

Important !

Le blocage est préférable au serrage !
Essayez avant tout de charger la station de
ravitaillement en en l'attelant (p. ex. en la
calant contre les parois).

Conseil :

Utilisez un tapis antidérapant.

Attention !

Risque de dommages sur la station de
ravitaillement avec capot.

Le vent peut ouvrir le capot et éventuel-
lement I'arracher. C’est pourquoi il faut
toujours transporter la station de ravitail-

lement avec les charnieres dans le sens
de la marche.

=)

5.2.4 Remplissage du réservoir
Veillez a ce que le réservoir soit aligné horizontale-
ment et correctement fixé !
Interdiction de fumer, feu et flammes
nues interdits

N

Quvrez le capot de I'unité DT-Mobil.

2. Dévissez le bouchon du raccord de remplis-
sage @

3. Le ravitaillement du réservoir s’effectue au
moyen d’un pistolet de distribution a fermeture
automatique.

4. Controle du contenu du réservoir sur l'indica-
teur de niveau.

5. Refermez de maniere étanche le bouchon de
I'ouverture de remplissage.

6. Eliminez immédiatement les souillures occa-
sionnées lors du remplissage a I'aide d’un
chiffon sec.

7. Fermez le capot de I'unité DT-Mobil.



5.2.5 Ravitaillement

Veillez a ce que le réservoir soit positionné hori-
zontalement et correctement fixé pour le charge-
ment !

Interdiction de fumer, feu et flammes
@ nues interdits

Contréle du contenu du réservoir sur l'indicateur
de niveau.

Attention !
Risque de choc électrique !
Assurez-vous que les cables/raccorde-

ments électriques sont propres et secs.

Quvrez le capot de I'unité DT-Mobil.
Raccordez les pinces a bornes (3) a une
source de tension appropriée (voir plaques
signalétiques du réservoir ou de la pompe).
Respectez le code couleur :

Important !

Réglez l'interrupteur de la pompe sur 0 (ar-
rét) avant de brancher la source d’alimen-
tation.

N —

. rouge = pOle positif (+)
. noir = pble négatif (-)
Mettre la pompe (4) en marche a l'aide de

l'interrupteur.

3. Pour le ravitaillement, retirez le pistolet@ de
son support et engagez complétement le tube
d’écoulement dans le contenant/réservoir a
remplir.

4. Actionnez le pistolet de distribution automa-
tique @ (le cas échéant, le bloquer avec un
arrétoir) et procédez au ravitaillement.

La ventilation et la dépressurisation du réservoir
s’effectuent automatiquement via la valve @ déja
montée. En cas de grandes quantités, ouvrez
également 'ouverture de remplissage (2).

@

5. Fermez le pistolet de distribution automatique
et laissez-le égoutter.

6. Arrétez la pompe @

7. Débranchez complétement la source de cou-
rant pour la pompe et enroulez le cable.

8. Placez le tuyau et le pistolet de distribution
dans le support intégré.

9. Fermez le capot de I'unité DT-Mobil.

Important !
Surveillez en permanence 'opération de
ravitaillement.

6. Accessoires

Les accessoires suivants sont disponibles pour
DT-Mobil Easy et DT-Mobil PRO PE :

6.1 Capot a charniére comme protec-
tion verrouillable des robinets

DT-Mobil Easy 21 1: réf. 11062

DT-Mobil Easy 44 |,

Combi 440/5 | et Pick-up 211 : réf. 11057

o

6.2 Indicateur de niveau de remplis-
sage

DT Mobil Easy Pick-up 210 : réf. 11256
DT Mobil Easy 440 : réf. 11058
DT Mobil Easy COMBI 440/50
et 440 Basic/Premium : réf. 11059
6.3 Deébitmeétre K24 gasoil

réf. 11111
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6.4 Chargeur / batteries

Batterie Li-Power 18 V / 4,0 Ah CAS
réf. 11387

Chargeur ASC55, 220 - 240 VAC, 3A, CAS
réf. 11385

Batterie Li-HD 18 V / 8,0 Ah CAS

Batterie Li-Power 18 V / 2,0 Ah CAS réf. 11388

réf. 11386

7. Maintenance et inspection
71 Mesures de sécurité

Important !
Les vétements de protection doivent étre fournis par I'exploitant.
Qui a le droit d’effectuer des travaux d’entretien et d’inspection ?
» Les travaux d’entretien normaux peuvent étre effectués par les opérateurs diment formés.

7.2 Tableau d’entretien et d’inspection

Périodicité | Composant Opération
Si néces- - . T A .
saire Extérieur de la station Eliminez les dépbts de saleté et de gazole.
Réservoir Contrdle visuel des dommages éventuels
Tous les Vérifiez que les tuyaux ne sont pas fendus ni poreux et que les
mois Systéme de conduites q y P P q

robinets sont étanches (remplacez les piéces défectueuses).

Tous les Joint filtrant sur le coude

ans 4 90 degrés Nettoyer (voir photo)
7.3 Pannes
Panne Cause possible Mesure a prendre
Tuyaux blogués ou pliés Contréler les tuyaux
Bulles d'air dans le liquide La_lssez le réservoir reposer quelques
minutes
La pompe débite peu Joint filtrant sur le coude a Nettoyer (voir photo)

90 degrés obstrué

Tension de I'accumulateur Charger la batterie

trop faible
Batterie placée, la pompe ne | Batterie déchargée Charger la batterie
fonctionne pas Batterie mal insérée Insérer correctement la batterie
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7.4  Nettoyage du filtre

Raccord du tuyau

@) Joint filtrant

1. Dévisser le raccord du tuyau @

2. Retirez le joint filtrant @ nettoyez-le et remet-
tez-le en place

3. Montage du raccord de tuyau

7.5 Raccordement électrique de la
pompe avec des pinces a bornes

Brancher le cable de raccordement de 4 m avec
pinces a bornes a une source de tension continue

appropriée :
* Rouge: péle positif (+)
* Noire: pble négatif (-)

Important !

Un fusible plat conforme a la norme

DIN 72581/3C se trouve dans le loge-
ment noir fixé au céble de raccordement.

(29 Pince a bornes rouge (+)

Fusible plat selon la norme DIN 72581/3C
(30) Pince a bornes noire (-)

8. Réservoir supplémentaire COMBI
440/50

Avec pompe électrique et pistolet de distribu-
tion pour solution d’urée AUS 32.

8.1. Construction

(D Soupape d’aération et de purge
(») Ouverture de remplissage
@) Pistolet de distribution AdBlue

8.2 Données techniques

8.21 Réservoir supplémentaire pour AUS
32

Dimension L x I x H mm : 638 x 421 x 561

Volume nominal : 501

8.2.2 Pompe 12V

Tension : 12 VDC

Fusible : 25 A (au niveau de la pince)

Puissance : 220 W

Débit : env. 25 |/min

Pression de refoulement max. : 1,1 bar
Température du liquide : de-5°Ca40°C
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8.3 Raccordement électrique de la
pompe

voir les instructions d’utilisation de la pompe,
chapitre 5

8.4. Premiére mise en service

Dévissez le bouchon de 'ouverture de remplissage
@. Vérifiez I'absence de saleté a lintérieur du
réservoir et nettoyez-le si nécessaire, par exemple
a l'aide d’un aspirateur.

Le ravitaillement du réservoir s’effectue au moyen
d’'un pistolet de distribution a fermeture automa-
tique. Aprés le ravitaillement, revissez le bouchon
de I'ouverture de remplissage @

Assurez-vous que la pompe est éteinte. Connec-
tez les pinces a bornes a une source de tension
appropriée et mettez la pompe en marche en
actionnant l'interrupteur.

Veuillez noter :

Malgré tout le soin apporté, des saletés peuvent
avoir pénétré dans le systeme lors de I'assem-
blage des différentes piéces. Nous recommandons
donc, lors de la mise en service, de ne pas verser
les 5 premiers litres (environ) dans le véhicule,
mais de les récupérer séparément en raison des
exigences de propreté élevées.

La station de ravitaillement est alors préte a fonc-
tionner.

8.5
8.5.1

Fonctionnement

Ravitaillement en carburant de véhi-
cules/contenants

Retirez le pistolet @ de son support et insérez la
buse du pistolet complétement dans le contenant/
réservoir a remplir.

Branchez I'alimentation électrique et mettez la
pompe en marche en actionnant l'interrupteur.
Pour distribuer la solution d’urée, tirez maintenant
le levier de commande du pistolet et, si nécessaire,
engagez le petit clapet situé sous le levier sur la
denture au niveau souhaité. Le pistolet s’arréte
automatiquement lorsque le contenant/réservoir du
véhicule a ravitailler est plein. Si la distribution doit
étre interrompue prématurément, désengager le
levier en le tirant brievement et le relacher.

Une fois la buse égouttée, retirez le pistolet du
goulot de remplissage et enroulez le tuyau. Repla-
cez le pistolet dans son support. Arrétez la pompe.
Ne laissez jamais la pompe fonctionner a sec
pendant une longue période si le contenant est
vide. Le fonctionnement a sec n’est sOr que dans
certaines conditions et la pompe peut étre endom-
magée par une surchauffe.
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Ne pliez pas le tuyau de distribution pendant le
ravitaillement et I'enroulement sur le contenant.
Attention :
Le processus de ravitaillement doit étre
surveillé a tout moment.

Remarque :

La ventilation et la dépressurisation du
réservoir s’effectuent automatiquement
via la valve @ déja montée. En cas de
grandes quantités, ouvrez également
l'ouverture de remplissage é])

8.5.2 Influences environnementales

Le réservoir supplémentaire pour AUS 32 ne doit
pas étre exposé a la lumiére directe du soleil pen-
dant une longue période, ni pendant le transport
sur un véhicule, ni pendant le stockage. Le réser-
voir est fabriqué en plastique opaque de haute
qualité. En plein soleil, il peut chauffer considéra-
blement, ce qui a un effet négatif sur la qualité de
la solution d’urée et peut également entrainer une
déformation du réservoir.

Protégez votre systéeme en le couvrant, par
exemple. Les déformations dues aux effets de la
chaleur ne constituent pas un motif de réclamation.
Les conditions idéales de stockage de la solution
d’urée se situent dans la plage de température de -
5°C a + 25 °C. Au-dessus de + 25 °C, 'ammoniac
commence a dégager des gaz. Dans ce cas, assu-
rez une ventilation suffisante de I'environnement.
En dessous de - 11 °C, la solution d’urée est gelée
et le systéme peut étre endommagé.



8.6 Entretien

Les gouttes et les petites fuites ne peuvent étre
évitées avec la solution d’urée. Cela entraine

une accumulation d’urée blanche cristallisée. Par
conséquent, nettoyez I'appareil, en particulier le
pistolet, a I'eau tiede si nécessaire. Ce faisant,

ne laissez pas d’eau potable pénétrer dans le
réservoir, car elle ne répond pas aux exigences de
pureté.

Seule I'eau déminéralisée est autorisée pour le
nettoyage de l'intérieur du contenant.

8.6.1 Pannes

Entretien de la pompe, voir le manuel d’utilisation
de la pompe chapitre 9.

Le contenant et les tuyaux doivent étre controlés
régulierement, au moins une fois par mois, pour
détecter les dommages et les fuites par inspection
visuelle. Les piéces défectueuses doivent étre
remplacées.

(Pannes de la pompe, voir le manuel d’utilisation de la pompe chapitre 10)

Panne Cause possible

Mesure a prendre

Collier de serrage desserré

Resserrez le collier de serrage a l'aide
d’un tournevis.

Le tuyau de distribution fuit

Fissures dans le tuyau

Raccourcissez le tuyau de distribution
jusqu’au point de fuite ou remplacez-le
complétement.

Le pistolet de distribution ne
se désactive pas automatique-
ment ou se désactive trop tard

Buse mal insérée dans le
goulot du réservoir

Insérer complétement la buse dans le
goulot du réservoir

Tuyaux bloqués ou pliés

Controler les tuyaux

La pompe fonctionne, mais
refoule peu.

Bulles d’air dans le liquide

Laissez le réservoir reposer quelques
minutes

Filtre bouché

Nettoyer le filtre (voir chapitre 8.6.2)

Cristaux blancs ou liquide
dans le bac d’égouttage du
pistolet de distribution.

Liquide qui s’est échappé
(liquide qui s’égoutte)

Nettoyez le bac d’égouttage du pistolet
de distribution.

8.6.2

Nettoyage du filtre

Raccord du tuyau
@

Joint filtrant

1. Dévisser le raccord du tuyau @

2. Retirez le joint filtrant @ nettoyez-le et remet-
tez-le en place

3. Montage du raccord de tuyau
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9. Arrét définitif / démantéelement

1. Videz entiérement le réservoir (au moyen de la
pompe via le tuyau de distribution et le pistolet
de distribution).

2. Démontez le DT-Mobil Easy ou PRO PE en
pieces détachées.

3. Triez les piéces selon leurs matériaux.

4. Mettez-les au rebut conformément aux direc-
tives locales.

Danger

de pollution par les résidus du réservoir.
Récupérez ces résidus séparément et
éliminez-les dans le respect de I'environ-
nement, selon les directives locales.
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10. Garantie

Nous assurons la garantie du fonctionnement de la
station, de la résistance du matériel et d’un traite-
ment impeccable conformément a nos conditions
générales de vente.

Ces derniéeres peuvent étre consultées sur
http://www.cemofrance.fr/cgv.html

Condition d’application de la garantie : strict res-
pect des instructions d’exploitation et d’entretien
jointes ainsi que des directives en vigueur pour
tous les points.

La garantie légale devient caduque en cas de
modification de la station par le client sans I'accord
du fabricant CEMO GmbH.

La société CEMO GmbH décline également toute
responsabilité en cas de dommages résultant
d’une utilisation inappropriée.

11. Rapport de contrdle
Voir au verso



12. Déclaration de conformité
Déclaration de conformité CE selon la directive machines 2006/42/CE Annexe Il 1.A

Le fabricant/responsable de la mise sur le marché

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

déclare par la présente que le produit suivant

Désignation du produit : Station de ravitaillement gasoil mobile
Fabricant : CEMO
Désignation du type : DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up et DT-Mobil Easy COMBI,
DT-Mobil PRO PE et DT-Mobil PRO PE COMBI
Numéro de fabrication : 10978 - 10985, 10987, 10988, 10991, 10992, 11104 - 11109, 11115 - 11120, 11248 -

11253, 11364, 11381, 11594, 11596, 11601, 11603, 11626, 11627, 11686, 11687

Descriptif :

DT-Mobil Easy : station de ravitaillement gasoil mobile (GRV) avec réservoir PE a une paroi (conforme a ’homologation
ADR 1.1.3.1c) de différentes capacités (210 |, 440 |, 440/50 1)

DT-Mobil PRO PE : station de ravitaillement gasoil mobile (GRV) avec réservoir PE a double paroi (conforme a I’homo-
logation ADR 1.1.3.1c) de différentes capacités (44 |, 440/5 I)

Satisfait a toutes les dispositions en vigueur de la directive susmentionnée, y compris de ses modifications applicables a
l'instant de la déclaration.

La machine respecte en outre les objectifs de protection de la directive basse tension 2014/35/UE.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :

EN ISO 13854:2019 Sécurité des machines - Ecartements minimaux pour prévenir les risques d’écrase-
ment de parties du corps humain
EN 60204-1:2018 Sécurité des machines - Equipement électrique des machines - Partie 1 : Exigences

générales (CEI 60204-1:2016 (modifiée))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pompes et appareils de pompage pour liquides - Exigences techniques de sécurité

générales

EN ISO 12100:2010 Sécurité des machines - Principes généraux de conception - Appréciation des
risques et réduction des risques

EN ISO 13857:2019 Sécurité des machines - Distances de sécurité empéchant les membres supérieurs

et inférieurs d’atteindre les zones dangereuses (1ISO 13857:2019)

Nom et signature de la personne autorisée a établir les documents techniques :

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Lieu : D-71384 Weinstadt

Date : 01/02/2022
% % &

(Signature)

Eberhard Manz, Directeur
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Istruzioni per l'uso

» da consegnare all’'operatore.

» da leggere attentamente prima della messa in funzione

» da conservare al sicuro per un uso futuro.

1 Informazioni generali 59
11 Sicurezza 59
1141 Manutenzione e verifica 59
11.2 Impiego di componenti originali 59
11.3 Uso dell'impianto di rifornimento 59
114 Avvertenze relative all'impianto di rifornimento 59
1.2 Uso previsto 60
1.241 DT-Mobil Easy e PRO PE secondo
ADR1.1.3.1c) 60

122 Riepilogo 60
1.3 Impiego non conforme 60
2 Dati tecnici 61
24 Serbatoio 61
2.2 Pompa 62
2.3 Pistole erogatrici con spegnimento auto-

matico 62
2.4 Batteria 62
3 Struttura 63
4  Prima messa in funzione 65
5 Uso 66
5.1 DT-Mobil Easy 66
511 Stoccaggio 66
51.2 Caricamento dell'impianto di rifornimento 66
51.21 Caricamento a mano 66
51.2.2 Caricamento con carrello elevatore 66
513 Trasporto 66
514 Riempimento del serbatoio 67
515 Rifornimento 67
5.2 DT-Mobil PRO PE 67
5.21 Stoccaggio 67
522 Caricamento dell'impianto di rifornimento 67
5.2.21 Movimentazione con carrello elevatore 68
5222 Caricamento con carrello elevatore 68
5223 Caricamento con gru 68
523 Trasporto 68
5.24 Riempimento del serbatoio 68
525 Rifornimento 69
6 Accessori 69
6.1 Coperchio a cerniera come protezione

bloccabile del valvolame. 69
6.2 Indicatore di livello 69
6.3 Contatore flusso K24 diesel 69
6.4 Caricabatterie/batterie 70
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Gentile cliente,

grazie per aver scelto un prodotto di qualita
CEMO.

| nostri prodotti sono realizzati con metodi di produ-
zione moderni e misure di garanzia della qualita.
Cerchiamo di fare tutto il possibile per assicurarci

che siate soddisfatti del nostro prodotto e che
possiate usarlo senza problemi.

Se avete domande sul vostro prodotto, contattate

il vostro rivenditore o rivolgetevi direttamente al

nostro ufficio vendite.

Cordiali saluti

Y

Eberhard Manz, Amministratore delegato

7 Manutenzione e ispezione

71 Misure di sicurezza

7.2 Tabella di manutenzione e ispezione

73 Guasti

74 Pulizia del filtro

75 Collegamento elettrico della pompa con
pinze di carica

8. Serbatoio addizionale COMBI 440/50

8.1 Struttura

8.2 Dati tecnici

8.2.1 Serbatoio addizionale per AUS 32
8.2.2 Pompaa 12V

8.3 Collegamento elettrico della pompa
8.4 Prima messa in funzione

8.5 Uso
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8.5.2 Influenze ambientali

8.6 Manutenzione

8.6.1 Guasti
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1 Informazioni generali

L'impianto mobile di rifornimento diesel corrispon-
de allo stato attuale della tecnica ed & conforme
alle norme riconosciute sulla sicurezza tecnica.
L'impianto di rifornimento riporta la marcatura CE,
la quale indica che in fase di costruzione e produ-
zione dell'impianto sono state applicate le direttive
UE e le norme armonizzate applicabili in materia.
L'impianto di rifornimento puo essere utilizzato solo
in condizioni tecniche ottimali nella configurazione
fornita dal produttore.

Per ragioni di sicurezza, non € consentito effettua-
re modifiche all'impianto di rifornimento (salvo il
montaggio di accessori predisposti specificamente
da parte del produttore).

141 Sicurezza

Prima della consegna vengono verificati il corretto
funzionamento e la sicurezza di ogni impianto di
rifornimento.

Se impiegato conformemente all’'uso previsto, I'im-
pianto di rifornimento & da considerarsi sicuro.
Proteggere I'impianto di rifornimento da un uso
improprio.

Nota:
Per la versione con batteria, proteggere
la batteria dall’'umidita.
In caso di utilizzo errato o uso improprio, sussisto-
no rischi per
» la vita e l'incolumita dell’operatore,
» limpianto di rifornimento e altri beni materiali

del gestore,
e il funzionamento dell'impianto.

Il gestore dell'impianto di rifornimento € responsa-

bile affinché

* siano comprese e rispettate tutte le avvertenze
di sicurezza,

» siano rispettate le misure di protezione indivi-
duale conformemente alla scheda di sicurezza
del carburante utilizzato,

» solo le persone istruite utilizzino I'impianto di
rifornimento (vedi capitolo “Uso dell'impianto di
rifornimento”).

1141 Manutenzione e verifica

E necessario verificare periodicamente che lo stato

dell'impianto di rifornimento sia sicuro.

Tale verifica comprende in particolar modo

» controllo visivo di eventuali perdite (tenuta del
tubo flessibile di riempimento e del valvolame),

» controllo funzionale,

» completezza/riconoscibilita delle targhette di
avvertenza, obbligo e divieto sull'impianto,

» ispezioni periodiche prescritte (per dettagli
vedere il capitolo Manutenzione e ispezione).

11.2 Impiego di componenti originali
Utilizzare esclusivamente componenti originali del
produttore o consigliati da quest'ultimo. Prestare
inoltre attenzione a tutte le avvertenze di sicurezza
e alle indicazioni d’'uso allegate a questi compo-
nenti.

Questo riguarda

* pezzi di ricambio e parti soggette a usura,

« parti accessorie.

11.3  Uso dell'impianto di rifornimento

Onde evitare rischi derivanti da un utilizzo impro-

prio, 'impianto di rifornimento deve essere utilizza-

to esclusivamente da persone che

* abbiano letto e compreso le istruzioni per l'uso,

» abbiano dimostrato di possedere le capacita
richieste per il suo utilizzo,

» siano state incaricate del suo utilizzo.

O,

11.4

Importante!

Le istruzioni per I'uso devono essere
facilmente accessibili a tutti gli utenti
presso I'impianto di rifornimento.

Avvertenze relative allimpianto di
rifornimento

Le targhette di avvertimento sullimpianto devono
sempre essere affisse e leggibili.

Targhette applicate dal produttore:
Vietato fumare, accendere fuochi e
usare fiamme libere
Ubicazione:
sul retro del serbatoio

Avvertenza: lesioni alle mani

Ubicazione:
sul lato inferiore del coperchio a cerniera
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1.2 Uso previsto

Il serbatoio di raccolta, trasporto e prelievo &

idoneo anche per il montaggio all’aperto (prestare

attenzione alle condizioni ambientali, Capitolo 2.1).

L'uso previsto riguarda (preferibilmente) i seguenti

liquidi:

« carburante diesel/gasolio

* biodiesel

* AdBlue (solo per la versione COMBI 440/50)

1.21 DT-Mobil Easy e PRO PE secondo

ADR1.1.3.1¢)

Ai sensi del’ADR 1.1.3.1c) (in Germania desi-

gnata con il nome “Regolamentazione artigiani”) &

consentito trasportare merci pericolose anche con
serbatoi sprovvisti del’omologazione ADR.

Per serbatoi senza omologazione ADR vale quanto

segue:

» trasporto solo per utilizzo diretto con riforni-
mento autonomo (cioé trasporto di una sola
stazione di rifornimento e rifornimento non
effettuato da terzi),

* nessuna targhetta (adesivo) necessaria,

* nessun obbligo di installare un estintore,

* nessun documento di accompagnamento
necessario,

» contenuto del serbatoio consentito: max 450 |,
inoltre vale la cosiddetta “regola dei 1000 punti”
secondo la tabella 1.1.3.6 del’ADR, ossia una
quantita totale per veicolo < 1000 punti (per
combustibile diesel 11 =1 punto),

 ripetizione del controllo non necessaria;

* nessuna limitazione riguardante la durata.

1.2.2 Riepilogo
Qualsiasi altro impiego € da considerarsi non
conforme all’'uso previsto!

Per ragioni di sicurezza, non & consentito effettua-
re modifiche all'impianto di rifornimento (salvo il
montaggio di accessori predisposti specificamente
da parte del produttore) — vedere capitolo 6. L'uso
previsto implica anche il rispetto di tutte le avver-
tenze contenute nelle presenti istruzioni per I'uso.

60

1.3 Impiego non conforme

Inoltre:

* la mancata osservanza delle regolamentazioni
delle norme ADR e delle disposizioni vigenti nel
rispettivo Paese di utilizzo

» lo stoccaggio e il trasporto di liquidi diversi da
quelli indicati per I'uso previsto, ad es.: benzina,
bioetanolo, prodotti chimici, oli (oli lubrificanti,
oli idraulici, oli vegetali).

Importante!

Anche la mancata osservanza delle
avvertenze contenute nelle presenti
istruzioni per I'uso costituisce un impiego
non conforme all’uso previsto.



2 Dati tecnici
21 Serbatoio

ra**

o (=) o =) Q
- -~ 3 3 5 E _ Wwo |w Elw_
Modello tipo DT-Mobil: Y1 | 3 [ Te| LE .08 28| 2223
Z |25l & | 22| 25 252 22 |22°8|20S
W |UAE N w Um | wae (wod| ad [aFacaoIF
Capacita nominale [I]: 210 [210 [440 [440 [440 [440/50 440 [440 [ 440/50
Dimensioni [cm]:
- Lunghezza 785 |118 |18 [118 [118 |18 |1247 |124,7 [124,7
- Larghezza 59,5 |80 80 80 80 80 88,25 (88,25 |88,25
67,5 80,8* |80,8* |80,8* |80,8"
- Altezza:
senza coperchio a 68,5 45 71
cerniera
con coperchio a cemie- | gg 5 | 45 71 855 |855 |855 [107,2 [107,2 |107,2
ra** (chiuso)
con coperchio a cemie- | 115|408 |13 [1475 |1475 |1475 |1759 |1759 |1759
ra** (aperto)
Peso a vuoto [kg]:
- sen_za coperchlo a 21 ,6 35’3
cerniera
;;i?” coperchio acemie- | o35 |345 |391 |48 62 58 202 (215 |208
Peso complessivo [kg]:
- senza coperchio a 198 209 405
cerniera
-concoperchioacemie- | on, 1514|409 |418 (432 |482 |572 |[585 |632

*) Coperchio a cerniera aperto
**) Opzione (DT-Mobil Easy 210 1, 440 [)

Condizioni ambientali: Temperature di esercizio:da - 10°C a +40°C
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2.2 Pompa
(Per la versione con pompa dell'impianto di rifornimento, vedere la targhetta di identificazione della pom-
pa)
Pompa 12 V Pompa 12V |Pompa 24V |Pompa 18V |Pompa 18V
CENTRI SP30: | CEMATIC CEMATIC CENTRI CEMATIC
3000/12: 3000/24: SP30: 3000/18:
Tensione (tolleranza): 12 VDC (+ 12 VDC (+ 24 VDC (+ 18 VDC 18 VDC
10%) 10%) 10%)
Fusibile: 25A 25A 15A elettronico elettronico
Potenza: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W
Portata di erogazione: circa 30 I/min circa 40 I/min | circa 40 I/min | circa 25 I/min | circa 40 I/min
Pressione di erogazione |circa 1,1 bar circa 1,5 bar |circa 1,5 bar |circa 1,1 bar |circa 1,5 bar
max:
Temperatura del liquido: da-10°Ca+40°C
2.3 Pistole erogatrici con spegnimento automatico
Bocchello di erogazio- | Collegamento
ne @ [mm]
Diesel: 23 con boccola per flessibili DN 19 con giunto girevole
AdBlue: 19 con boccola per flessibili DN 20
2.4 Batteria
CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18
Potenza di pompaggio per ricarica della batteria | circa 720 | circa 950 |

(18 V/4 Ah):

Il funzionamento della pompa con la valvola di erogazione chiusa puo ridurre notevolmente I'autonomia

per ricarica della batteria.
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3 Struttura

Vista interna DT-MOBIL Easy 440 |
Vista interna DT-MOBIL Easy 210 |
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DT-Mobil Easy COMBI 440/50I

DT-Mobil Easy 4401 Premium

(D valvolale di aerazione e sfiato

(2) Aperturale di riempimento

(3 Pinze di carica

(1) Elettropompa diesel

(%) Pistola erogatrice gasolio

(6) Tubo flessibile erogatore gasolio

(D Coperchio a cerniera

(8) Serratura del coperchio a cerniera

(9 Tubo di prelievo

(1)) Tappo per I’installazione di un indicatore di
livello (Easy 440, 440/50)

() Meccanismo di apertura a forbice (Easy 440,
440/50)

Batteria CAS 18V (Li-lon)

(13 Alloggiamento batteria
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DT-Mobil Easy e PRO PE COMBI 440/50

(19 Elettropompa AdBlue (440/50 nel serbatoio)
(15) Pistola erogatrice AdBlue (440/50)
(10 Tubo flessibile erogatore AdBlue (440/50)
() Avvolgitubo (440 Premium)
(19 Contatore flusso K24 diesel (440 Premium)
(19 Tasche per impilatore
(@) Occhielli per gru
(2D Chiusura di sicurezza EMKA EK 333
(22 Impugnatura pieghevole
Passaggio tubo flessibile e cavo
@) Indicatore di livello (PRO PE 440, 440/50)
(29 Sonda di rilevamento perdite (PRO PE 440,
440/50)



4 Prima messa in funzione

1. Applicare gli adesivi (gli adesivi sono allegati ai
documenti del serbatoio). Sulla parte anteriore
del DT-Mobil Easy devono essere applicati in
modo permanente un adesivo UN 1202 per
diesel e una targhetta di pericolo (fiamma su
fondo rosso).

DT-Mobil Easy 4401 e COMBI 4401/501

DT-Mobil Easy 2101

DT-Mobil PRO PE 4401 e COMBI 4401/50I

2. Aprire il coperchio a cerniera
3. Aprire il tappo di ventilazione.
DT-Mobil Easy Pick-up 210l 4. Ri.empirf-z il serbat.oio. Il rif(_)rnimento dell serba-
toio avviene tramite una pistola erogatrice a
— chiusura automatica.
Targhetta di pericolo con 5. Eseguire un rifornimento di prova, come de-
@ UN 1202 (fiamma su sfondo scritto nei paragrafi 5.1.5 e 5.2.5, ma mante-
rosso) nere la valvola di erogazione nell’apertura di
pericoloso per 'ambiente riempimento ancora aperta.
(albero - pesce) 6. Chiudere I'apertura di riempimento con il tappo
a vite.

» A questo punto, I'impianto di rifornimento &
pronto per l'uso.

Nota:
Per la versione con batteria, proteggere

la batteria dall’'umidita.
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5 Uso
51 DT-Mobil Easy
5141 Stoccaggio

I DT-Mobil Easy non deve essere esposto alla luce
solare diretta per un tempo prolungato né durante
il trasporto né durante la conservazione. Un ecces-
sivo riscaldamento pud causare la deformazione
del serbatoio in pregiato materiale plastico e una
diminuzione della qualita del carburante.

Condizioni ideali per lo stoccaggio:
» Temperature ambiente da -10 °C a +40 °C.
» Superficie piana.
» Tetto di copertura per lo stoccaggio all’aperto.
» Possibilita di impilamento:
» max 2 vuoti (!) Serbatoi sovrapposti

@

» Se e presente il coperchio, questo deve essere
chiuso.

» Per il fissaggio si devono innestare le quattro
camme di bloccaggio presenti sul lato superiore
del serbatoio nei quattro incavi presenti sul lato
inferiore del serbatoio.

Importante!
Durante I'impilamento:

51.2  Caricamento dell'impianto di riforni-
mento
51.21 Caricamento a mano

| DT-Mobil Easy vuoti
possono essere caricati a
mano usando le maniglie
incassate nella parte
anteriore e posteriore del
serbatoio.

Tenere conto del peso a
vuoto degli impianti:

* 2101=19 - 24 kg

* 210l Pick-up = 26-34 kg
e 4401=33-40kg

* 440 | Basic =48 kg

e 440 | Premium =62 kg
* 4401/501 = 51 - 58 kg

Maniglia incassata
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51.2.2

@

Caricamento con carrello eleva-
tore
Importante!
Per il sollevamento sicuro con il carrello
elevatore, utilizzare gli incavi presenti sul
lato inferiore.

I&‘:r_

Carrello elevatore

51.3 Trasporto

Durante il trasporto, rispettare le disposizioni di si-

curezza vigenti relative al trasporto e alla sicurezza

del carico, in particolare:

* il regolamento sulla messa in circolazione
degli autoveicoli vigente nel rispettivo Paese di
utilizzo,

*  CEN 12195 parte 1-4 per il calcolo e i sistemi di
ancoraggio

» Se e presente il coperchio a cerniera, questo
deve essere chiuso e bloccato.

Per il fissaggio mediante cinghie di fissaggio (35
mm) sul veicolo di trasporto, utilizzare gli incavi
integrati nel serbatoio per inserire le cinghie di
fissaggio.

Incavi per le cinghie

DT-Mobil Easy 4401 e COMBI 4401/501



>N

DT-Mobil Easy:
Pick-up 210 1, 440 | e COMBI 440/50

@
@

Importante!

Preferire I'accoppiamento geometrico
all’'accoppiamento di forza!

Provare innanzitutto a caricare I'impianto
di rifornimento su un mezzo di trasporto
sfruttandone la forma geometrica (ad
esempio fissandolo alla sponda dell’au-
tomezzo).

Importante!

Eccessive forze di tensionamento pos-
sono deformare il serbatoio e pertanto
danneggiarlo.

Raccomandazione:
Impiego di un tappetino antiscivolo.

Attenzione!
A Pericolo di danni materiali all'impianto di

rifornimento con coperchio.

Il vento prodotto dal movimento puo
causare I'apertura del coperchio ed even-
tualmente staccarlo. Pertanto trasportare
sempre l'impianto di rifornimento con

le cerniere orientate nella direzione di

marcia.
51.4  Riempimento del serbatoio
1. Svitare il tappo dell’apertura di riempimento @
2. Il rifornimento del serbatoio avviene tramite

©

5.1.5
1.

2.

I'apertura di iempimento utilizzando la pistola
erogatrice a chiusura automatica.

A riempimento ultimato, richiudere ermeti-
camente I'apertura di riempimento @ con il
tappo.

Rimuovere immediatamente con un panno
asciutto le impurita nel serbatoio dovute al
rifornimento.

Rifornimento

Per la versione con coperchio a cerniera, apri-
re la serratura del coperchio ®.

Versione con pinze di carica:

Collegare le pinze di carica @ a un’adeguata

fonte di tensione (vedere le targhette del ser-
batoio o della pompa). Prestare attenzione alla
codifica cromatica:

. rosso = polo positivo (+)

. nero = polo negativo (-)

Versione con batteria:

Alla consegna la batteria & parzialmente
carica. Caricare la batteria prima della prima
messa in funzione. Verificare che I'interruttore
ON/OFF sia impostato su OFF.

3. Accendere la pompa@tramite l'interruttore.

4. Per effettuare il rifornimento togliere la pistola
erogatrice @ dal supporto e inserire completa-
mente il braccio erogatore nel serbatoio/conte-
nitore da riempire.

5. Azionare la pistola erogatrice @ (eventual-
mente bloccarla con il fermo) ed eseguire il
rifornimento.

La valvola integrata @ consente I'aerazione e la
decompressione automatiche del serbatoio. In
caso di quantita di prelievo superiori, aprire anche
I'apertura di riempimento (2).

Importante!
Controllare costantemente la procedura
di rifornimento.
6. Chiudere la pistola erogatrice automatica @ e
farla sgocciolare.
7. Spegnere la pompa @
8. Scollegare completamente la fonte di alimenta-
zione della pompa e arrotolare il cavo.
9. |Inserire il tubo flessibile e la pistola erogatrice
nel supporto integrato.
10. Nella versione con coperchio a cerniera,

ripiegarlo e chiudere la serratura del coperchio
a cerniera (®).

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.21  Stoccaggio

I DT-Mobil Easy non deve essere esposto alla luce
solare diretta per un tempo prolungato né durante
il trasporto né durante la conservazione. L’eccessi-
vo riscaldamento pud causare un deterioramento
della qualita del carburante.

Condizioni ideali per lo stoccaggio:

« Temperature ambiente da -10 °C a +40 °C.

« Superficie piana.

« Tetto di copertura per lo stoccaggio all’'aperto.

5.2.2 Caricamento dell'impianto di riforni-

mento
Pericolo di lesioni!
A Il coperchio deve essere chiuso.
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5.2.21 Movimentazione con carrello
elevatore

Il DT-Mobil pud essere spostato con il carrello
elevatore su pavimento solido piano. Il punto di
alloggiamento si trova tra le tasche del carrello
elevatore sul lato inferiore.

V) O o/
LELTY
5.2.2.2 Caricamento con carrello eleva-
tore
Importante!

Per il sollevamento sicuro con il carrello

@

elevatore, utilizzare le tasche per il
carrello elevatore previste come punti di
alloggiamento sul lato inferiore.

Mog,.

5223 Caricamento con gru

Pericolo!

Possibili gravi lesioni in caso di caduta di un
impianto DT-Mobil.
Vietato sostare sotto un carico sospeso

durante I'utilizzo della gru.
Importante!

Non danneggiare il coperchio con gli
Per il sollevamento con gru utilizzare le flange

attrezzi di sollevamento della gru!

di attacco alla gru applicate in alto sul serbatoio.

Fissare alle flange della
gru 4 mezzi di
sollevamento adatti di
pari lunghezza
(lunghezza minima
2m).

Il DT-Mobil pud
essere scaricato
dal veicolo di
trasporto o
caricato sul
veicolo di
trasporto.

5.2.3 Trasporto

Durante il trasporto, rispettare le disposizioni di si-

curezza vigenti relative al trasporto e alla sicurezza

del carico, in particolare:

* il regolamento sulla messa in circolazione degli
autoveicoli in vigore nel rispettivo Paese,

* CEN 12195 parte 1-4 per il calcolo e i sistemi di
ancoraggio.

Utilizzare le flange di attacco alla gru per aggancia-

re le cinghie di fissaggio sul veicolo trasportatore.

i

Importante!

Preferire 'accoppiamento geometrico all’ac-
coppiamento di forza!

Provare innanzitutto a caricare I'impianto di
rifornimento su un mezzo di trasporto sfrut-
tandone la forma geometrica (ad esempio
fissandolo alla sponda dell'automezzo).

@

Raccomandazione:
utilizzare un tappetino antiscivolo.

Attenzione!
A Pericolo di danni materiali allimpianto di

rifornimento con coperchio.

Il vento prodotto dal movimento puo
causare l'apertura del coperchio ed even-
tualmente staccarlo. Pertanto trasportare
sempre l'impianto di rifornimento con

le cerniere orientate nella direzione di
marcia.

5.2.4 Riempimento del serbatoio
Prestare attenzione all’allineamento orizzontale e
alladeguata sicurezza di carico del serbatoio!

Vietato fumare, accendere fuochi e
usare fiamme libere

1. Aprire il coperchio del DT-Mobil.

2. Svitare il tappo del collegamento di riempimen-
to

3. Il rifornimento del serbatoio avviene tramite
una pistola erogatrice a chiusura automatica.

4. Controllo del contenuto del serbatoio tramite
l'indicatore di livello.

5. Dopo il rifornimento riavvitare ermeticamente il
tappo dell’apertura di riempimento.

6. Rimuovere immediatamente con un panno
asciutto le impurita dovute al rifornimento.

7. Chiudere il coperchio del DT-Mobil.



5.2.5 Rifornimento

Prestare attenzione all’allineamento orizzontale e
all’adeguata sicurezza di carico del serbatoio!

Vietato fumare, accendere fuochi e
@ usare fiamme libere

Controllo del contenuto del serbatoio tramite I'indi-
catore di livello.

Attenzione!
A Pericolo di folgorazione elettrica!

Controllare che i cavi e i collegamenti
elettrici siano asciutti e puliti.

Aprire il coperchio del DT-Mobil.

Collegare le pinze di carica (3) a un’adeguata

fonte di tensione (vedere le targhette del ser-

batoio o della pompa). Prestare attenzione alla

codifica cromatica:

- rosso = polo positivo (+)

- nero = polo negativo (-)

Accendere la pompa @S tramite l'interruttore.

3. Per effettuare il rifornimento togliere la pistola
erogatrice @ dal supporto e inserire completa-
mente il braccio erogatore nel serbatoio/conte-
nitore da riempire.

4. Azionare la pistola erogatrice @ (eventual-

mente bloccarla con il fermo) ed eseguire il
rifornimento.

Importante!

Posizionare l'interruttore della pompa su
0 (spento) prima di collegare la fonte di
alimentazione.

N —

La valvola integrata @ consente I'aerazione e la
decompressione automatiche del serbatoio. In
caso di quantita di prelievo superiori, aprire anche
I'apertura di riempimento @

@

5. Chiudere la pistola erogatrice automatica @ e
farla sgocciolare.

6. Spegnere la pompa @

7. Scollegare completamente la fonte di alimenta-
zione della pompa e arrotolare il cavo.

8. Inserire il tubo flessibile e la pistola erogatrice
nel supporto integrato.

9. Chiudere il coperchio del DT-Mobil.

Importante!
Controllare costantemente la procedura
di rifornimento.

6 Accessori

Per DT-Mobil Easy e DT-Mobil PRO PE sono
disponibili i seguenti accessori:

6.1 Coperchio a cerniera come prote-
zione bloccabile del valvolame.

DT-Mobil Easy 210I: N. ord. 11062

DT-Mobil Easy 440I,

Combi 440/501 e Pick-up 210l N. ord. 11057

o

6.2 Indicatore di livello

DT-Mobil Easy Pick-up 210: N. ord. 11256
DT Mobil Easy 440: N. ord. 11058
DT-Mobil Easy COMBI 440/50

e 440 Basic/Premium: N. ord. 11059

6.3 Contatore flusso K24 diesel
N. ord. 11111
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6.4 Caricabatterie/batterie

Batteria Li-Power 18 V / 4,0 Ah CAS
N. ord. 11387

Caricabatterie ASC55, 220 - 240 VAC, 3A, CAS
N. ord. 11385

Batteria Li-Power 18 V / 2,0 Ah CAS Batteria Li-HD 18 V / 8,0 Ah CAS
N. ord. 11386 N. ord. 11388

7 Manutenzione e ispezione
71 Misure di sicurezza

Importante!
Gli indumenti protettivi devono essere messi a disposizione dal gestore.
Chi puo effettuare i lavori di manutenzione e di ispezione?

» | normali lavori di manutenzione devono essere effettuati da operatori addestrati.

7.2 Tabella di manutenzione e ispezione

Intervallo | Gruppo Operazione

alroccor- F.’arte. esterna impianto di Rimuovere lo sporco aderente e i residui di combustibile diesel.

renza rifornimento

Serbatoio Controllo visivo della presenza di danni
mensil- Controllo per escludere la presenza di crepe o porosita sui tubi
mente Sistema tubazioni flessibili e verifica di tenuta del valvolame (sostituzione di compo-
nenti difettosi).
annual- Guarnizione del filtro su . . .
. Pulizia (vedi immagine)

mente curva a 90 gradi

7.3  Guasti

Guasto Possibile causa Misura
| tubi flessibili sono bloceati o | ¢ ytro1jare i tubi flessibil
piegati

Lasciare fermo il serbatoio per alcuni

Bolle d’aria nel liquido -
minuti

La pompa eroga una quantita

troppo bassa Guarnizione del filtro sulla

curva a 90 gradi ostruita Pulizia (vediimmagine)

La tensione della batteria &

Caricare la batteria
troppo bassa

La pompa non funziona con la | La batteria € scarica Caricare la batteria
batteria inserita Batteria non inserita corret- Inserire correttamente la batteria
tamente
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7.4 Pulizia del filtro

Attacco del tubo flessibile
@) Guarnizione del filtro

1. Svitare l'attacco del tubo flessibile @

2. Rimuovere, pulire e rimontare la guarnizione
del filtro @)

3. Montare I'attacco del tubo flessibile

7.5 Collegamento elettrico della
pompa con pinze di carica

Collegare un cavo di allacciamento lungo 4 m con
le pinze di carica a una fonte di tensione continua

adeguata:
* Rosso: Polo positivo  (+)
* Nero: Polo negativo  (-)

Importante!

Il fusibile piatto secondo DIN 72581/3C
si trova nel supporto nero sul cavo di
connessione.

(29 Pinza di carica rossa (+)

Fusibile piatto secondo DIN 72581/3C
(30) Pinza di carica nera (-)

8. Serbatoio addizionale COMBI
440/50

Con elettropompa e pistola erogatrice per solu-
zione di urea AUS 32.

8.1 Struttura

(D valvola di aerazione e sfiato
O Apertura di riempimento
@) Pistola erogatrice AdBlue

8.2 Dati tecnici

8.21  Serbatoio addizionale per AUS 32
Dimensioni L x L x Hmm:638 x 421 x 561
Volume nominale: 501

8.2.2 Pompaai2V

Tensione: 12 VDC

Fusibile: 25 A (sul morsetto)
Potenza: 220 W

circa 25 I/min
1,1 bar
da -5°C a +40°C

Portata di erogazione:
Pressione di erogazione max:
Temperatura del liquido:
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8.3 Collegamento elettrico della
pompa

vedere le istruzioni per I'uso della pompa, capitolo

5

8.4 Prima messa in funzione

Svitare il tappo dell’apertura di riempimento @
Controllare che linterno del serbatoio non sia
contaminato e pulirlo se necessario, ad esempio
con un aspirapolvere.

Il rifornimento del serbatoio avviene tramite una
pistola erogatrice a chiusura automatica. Dopo

il rifornimento, riavvitare il tappo dell’apertura di
riempimento @

Assicurarsi che la pompa sia spenta. Collegare i
morsetti a un’adeguata fonte di tensione e accen-
dere la pompa tramite l'interruttore.

Avviso:

Nonostante la maggiore cautela, € possibile che
le impurita siano penetrate nel sistema durante
I'assemblaggio delle singole parti. A causa delle
elevate esigenze di pulizia durante la messa in
funzione, si raccomanda quindi di non riempire il
veicolo con i primi 5 litri circa, ma di raccoglierli
separatamente.

A questo punto, I'impianto di rifornimento & pronto
per l'uso.

8.5 Uso

8.51  Rifornimento di veicoli/serbatoi
Estrarre la pistola erogatrice @ dal supporto e
inserire completamente il bocchello di erogazione
nel contenitore/serbatoio da rifornire.

Collegare 'alimentazione e accendere la pompa
tramite l'interruttore.

Per erogare la soluzione di urea, tirare ora la

leva di azionamento della pistola erogatrice e, se
necessario, innestare la piccola aletta sotto la leva
sulla dentatura nella fase desiderata. La pistola
erogatrice si spegne automaticamente quando

il contenitore/serbatoio del veicolo da rifornire

€ pieno. Se I'erogazione deve essere interrotta
prematuramente, disinnestare la leva tirando bre-
vemente e rilasciare.

Dopo che la pistola erogatrice si & svuotata,
rimuovere la pistola dal bocchettone e arrotolare il
tubo. Rimettere la pistola erogatrice nel supporto.
Spegnere la pompa.

Non lasciare mai la pompa a secco per un lungo
periodo di tempo se il contenitore & vuoto. Il
funzionamento a secco é sicuro solo a determi-
nate condizioni e pud comportare danni dovuti al
surriscaldamento.
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Non piegare il tubo flessibile erogatore durante il
rifornimento e I'avvolgimento sul contenitore.

Attenzione:
la procedura di rifornimento deve essere
costantemente controllata.

Nota:

La valvola @ integrata consente I'aera-
zione e la decompressione automatiche
del contenitore. In caso di quantita di
prelievo superiori, aprire anche I'apertura
di riempimento @

8.5.2 Influenze ambientali

Il serbatoio addizionale per AUS 32 non deve es-
sere esposto alla luce diretta del sole per un perio-
do di tempo prolungato, né durante il trasporto su
un veicolo né durante lo stoccaggio. Il serbatoio &
fatto di una plastica opaca di alta qualita. Alla luce
diretta del sole puo riscaldarsi notevolmente, il che
ha un effetto negativo sulla qualita della soluzione
di urea e puo anche portare alla deformazione del
serbatoio.

Proteggere I'impianto, ad esempio, coprendolo.

Le deformazioni dovute agli effetti del calore non
costituiscono motivo di reclamo.

Le condizioni di conservazione ideali per la
soluzione di urea sono comprese nel range di
temperatura tra -5°C e +25°C. Al di sopra di +25°C
I'ammoniaca comincia a produrre gas. In tal caso,
garantire una sufficiente ventilazione allambiente.
Sotto i -11°C la soluzione di urea & congelata e
l'impianto pu¢ riportare danni.



8.6 Manutenzione

Gocciolamenti e piccole perdite non possono
essere evitati con la soluzione di urea. Questo

comporta la formazione di depositi di urea bianca

cristallizzata. Pertanto, pulire all'occorrenza
I'apparecchio, in particolare la pistola erogatrice,
con acqua tiepida, facendo attenzione che I'acqua
potabile non penetri nel serbatoio poiché non

soddisfa i requisiti di purezza.

Per la pulizia dell'interno del serbatoio & consentita

solo acqua demineralizzata.

8.6.1 Guasti

Per la manutenzione della pompa, vedere le istru-
zioni per l'uso della pompa al capitolo 9.

Controllare regolarmente (almeno una volta al
mese) tramite ispezione visiva che il serbatoio e
i tubi non presentino danni e perdite. Sostituire le
parti difettose.

Per i guasti alla pompa, vedere le istruzioni per I'uso della pompa al capitolo 10.

Guasto

Possibile causa

Misura

Il tubo di erogazione perde

Fascetta stringitubo allentata

Stringere di nuovo la fascetta stringitubo
con un cacciavite.

Crepe nel tubo

Accorciare il tubo di erogazione fino al
punto di perdita o sostituirlo completa-
mente.

La pistola erogatrice non si
spegne automaticamente o si
spegne troppo tardi

Bocchello di erogazione non
inserito correttamente nel
bocchettone

Inserire completamente il bocchello di
erogazione nel bocchettone

La pompa € in funzione, ma
eroga poco

| tubi flessibili sono bloccati o
piegati

Controllare i tubi flessibili

Bolle d’aria nel liquido

Lasciare fermo il serbatoio per alcuni
minuti

Filtro intasato

Pulire il filtro (vedere il capitolo 8.6.2)

Cristalli bianchi o liquido nella
vaschetta di raccolta della
pistola erogatrice

Perdita di liquido (liquido che
gocciola)

Pulire la vaschetta di raccolta della
pistola erogatrice.

8.6.2 Pulizia del filtro

Attacco del tubo flessibile
@7 Guarnizione del filtro

1. Svitare I'attacco del tubo flessibile @
2. Rimuovere, pulire e rimontare la guarnizione

del filtro @)

3. Montare l'attacco del tubo flessibile
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9. Messa fuori servizio/smantella-
mento

1. Vuotare completamente il serbatoio (utiliz-
zando la pompa mediante il tubo flessibile
erogatore e la pistola erogatrice).

2. Smontare il DT-Mobil Easy o PRO PE nelle
singole parti.

3. Suddividere in base alla composizione del
materiale.

4. Smaltire in base alle normative locali.

Pericolo

di contaminazione dell’ambiente a causa
di residui del contenuto del serbatoio.
Raccogliere e smaltire separatamente i

residui nel rispetto dell’ambiente secondo
le norme locali.
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10. Garanzia

La garanzia copre il funzionamento della stazione
di rifornimento, la resistenza del materiale e la
fabbricazione a regola d’arte secondo le nostre
condizioni generali di contratto.

Queste possono essere esaminate all’indirizzo
http://www.cemo.de/agb.html

Presupposto per la garanzia & la rigorosa os-
servanza delle presenti istruzioni per 'uso e la
manutenzione, nonché 'osservanza di tutti i punti
riportati nelle disposizioni vigenti.

In caso di modifiche alla stazione di rifornimento
da parte del cliente senza previa consultazione

del produttore CEMO GmbH, decade il diritto di
garanzia previsto per legge.

Inoltre, 'azienda “CEMO GmbH” non & responsabi-
le per danni causati da uso improprio.

11. Protocollo di controllo
vedi retro



12. Dichiarazioni di conformita
Dichiarazione di conformita CE secondo la Direttiva Macchine 2006/42/CE Allegato Il 1.A

Il produttore/distributore

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

dichiara con la presente che il seguente prodotto

Denominazione del prodotto: Impianto mobile di rifornimento diesel

Marchio del prodotto: CEMO

Denominazione del modello: DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up e DT-Mobil Easy COMBI,
DT-Mobil PRO PE e DT-Mobil PRO PE COMBI

N. di matricola: 10978 - 10985, 10987, 10988, 10991, 10992, 11104 - 11109, 11115 - 11120, 11248 -
11253, 11364, 11381, 11594, 11596, 11601, 11603, 11626, 11627, 11686, 11687

Descrizione:

DT-Mobil Easy: Impianto mobile di rifornimento diesel (IBC) con serbatoio in PE monoparete (in conformita alla disposi-
zione ADR 1.1.3.1 ¢) di diverse capacita (210I, 4401, 440/501)

DT-Mobil PRO PE: Impianto mobile di rifornimento diesel (IBC) con serbatoio in PE a doppia parete (in conformita alla
disposizione ADR 1.1.3.1 c) di diverse capacita (440, 440/50l)

corrisponde a tutte le disposizioni pertinenti della direttiva sopra citata, incluse le relative modifiche in vigore al momento
della dichiarazione.

La macchina risponde inoltre agli obiettivi di protezione della direttiva 2014/35/UE sulla bassa tensione.

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:

EN ISO 13854:2019 Sicurezza del macchinario - Distanze minime per evitare lo schiacciamento di parti
del corpo
EN 60204-1:2018 Sicurezza del macchinario - Attrezzatura elettrica di macchinari - Parte 1: Requisiti

generali (IEC 60204-1:2016 (modificata))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pompe e gruppi di pompaggio per liquidi - Requisiti generali di sicurezza tecnica

EN ISO 12100:2010 Sicurezza del macchinario - Principi generali di progettazione - Valutazione e ridu-
zione del rischio
EN ISO 13857:2019 Sicurezza del macchinario - Distanze di sicurezza per impedire il raggiungimento di

zone pericolose con gli arti superiori e inferiori (ISO 13857:2019)

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare la documentazione tecnica:

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Citta: D-71384 Weinstadt

Data: 01/02/2022
% % &

(Firma)

Eberhard Manz, Amministratore delegato
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Manual de instrucciones
» entregar al usuario

* leer atentamente antes de la puesta en servicio
» guardar de forma segura para su uso posterior
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114 Indicaciones de advertencia en el sistema
de depésito
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122 Resumen
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Estimado o estimada cliente:

Le damos las gracias por haber adquirido un arti-
culo de calidad de la empresa CEMO.

Nuestros productos se fabrican mediante
modernos métodos de produccion y aplicando
estrictas medidas de aseguramiento de la calidad.
Ponemos todo nuestro empefio en que quede
satisfecho con nuestro producto y pueda utilizarlo
sin inconvenientes.

Si tiene alguna pregunta acerca de su producto,

le rogamos que se ponga en contacto con su distri-
buidor o directamente con nuestro departamento
de ventas.

Cordialmente,
f o

Eberhard Manz, gerente
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1. Informacion general

El sistema de depdsito mévil para diésel esta
fabricado de acuerdo con la tecnologia mas actual
y las reglas técnicas de seguridad reconocidas.

El sistema de depdsito lleva el marcado CE, es
decir, en su construccion y fabricacion se han
aplicado las directivas europeas y las normas ar-
monizadas relevantes para el sistema de depdsito.
El sistema de depdsito solo debe utilizarse en un
estado técnico impecable y en la version suminis-
trada por el fabricante.

Por motivos de seguridad, no esta permitido
realizar modificaciones en el sistema de deposito
(excepto el montaje de accesorios especificamen-
te suministrados por el fabricante).

11 Seguridad

Antes de entregar cualquier sistema de deposito,
se comprueba su funcionamiento y su seguridad.
Si se usa de acuerdo con lo previsto, el sistema de
depdsito es seguro.

Proteja el sistema de depdsito de modo que no se
le pueda dar un uso inadecuado.

Nota:
En la versién con bateria, se debe prote-
ger la bateria de la humedad.
Si se utiliza incorrectamente o para fines no previs-
tos, existe riesgo de que:
» el usuario sufra lesiones que pueden ser
mortales,
» el sistema de depdsito y otros bienes del explo-
tador sufran dafios materiales,
» el sistema no funcione correctamente.

Como explotador del sistema de depdsito, es su

responsabilidad que:

* se comprendan y cumplan todas las indicacio-
nes de seguridad,

* se cumplan las medidas de proteccion personal
de acuerdo con la hoja de datos de seguridad
del combustible utilizado,

» solo personas instruidas manejen el sistema de
depdsito (véase el capitulo “Manejo del sistema
de depodsito”).

1141 Conservacion y vigilancia

Debe comprobarse a intervalos regulares el estado

seguro del depdsito.

Esta comprobacién debe incluir, especialmente:

» comprobacioén visual de fugas (estanqueidad de
la manguera de llenado y la valvuleria),

* comprobacion del funcionamiento,

» comprobacion de la integridad/legibilidad de
las indicaciones de advertencia, obligacion y
prohibicién del sistema,

* realizacion de las inspecciones periodicas
prescritas (mas detalles, en el capitulo “Mante-
nimiento e inspeccion”).

11.2  Uso de piezas originales

Rogamos que utilice solo piezas originales del fa-
bricante o recomendadas por él. Tenga en cuenta
también todas las indicaciones de seguridad y uso
adjuntas a estas piezas.

Esto afecta a:

* piezas de repuesto y desgaste

* accesorios

11.3  Manejo del sistema de depdsito

Para evitar peligros derivados de un manejo

incorrecto, el sistema de depdsito solo deben

manejarlo personas que:

* hayan leido y comprendido el manual de ins-
trucciones,

* hayan acreditado su capacidad para el manejo,

* hayan recibido el encargo de utilizar el dispo-
sitivo.

@

11.4

jlmportante!

El manual de instrucciones debe estar
disponible junto al sistema de depdsito
de manera que todos los usuarios pue-
dan acceder facilmente a él.

Indicaciones de advertencia en el
sistema de depdsito

En el sistema, siempre deben estar colocados y le-
gibles los rétulos de advertencia correspondientes.

Roétulos colocados por el fabricante:

Prohibido fumar, encender fuego y
acercar llamas abiertas
Colocacioén:

en la parte trasera del deposito

Advertencia de lesiones en las manos

A Colocacioén:
en la parte inferior de la tapa abatible
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1.2 Uso previsto

El depdsito para almacenar, transportar y repostar
también se ha disefiado para su montaje en exte-
riores (tenga en cuenta las condiciones del entorno
del apartado 2.1).

El uso previsto incluye, p. ej. (preferentemente),
los siguientes liquidos:

» Combustible diésel/fuel-oil

» Biodiésel

* AdBlue (solo en la version COMBI 440/50)
1.21 DT-Mobil Easy y PRO PE de con-
formidad con ADR1.1.3.1¢c)

Segun ADR 1.1.3.1 c) (conocida en Alemania

como “Handwerkerregelung”), también se pueden

transportar mercancias peligrosas en contenedo-
res sin homologacién ADR.

Para contenedores sin homologacion ADR:

» transporte solo para consumo directo con re-
postaje propio (es decir, desplazarse solamente
hasta un punto de repostaje y que el repostaje
no lo realicen terceros);

* no se requiere etiquetado (adhesivos);

* no es obligatorio equiparlo con extintor;

* no se requieren documentos acompafantes;

« Contenido del recipiente admisible: 450 | como
max.; se aplica también la “regla de los 1000
puntos” de acuerdo con la tabla 1.1.3.6 ADR,
es decir, cantidad total por vehiculo <1000 pun-
tos (para combustible diésel, 1 | = 1 punto),

* no requiere revision recurrente,

* no hay limitacion de la vida util.

1.2.2 Resumen
Cualquier otro uso se considera inadecuado.

Por motivos de seguridad, no esta permitido hacer
modificaciones en el sistema de deposito (excepto
el montaje de accesorios especificamente sumi-
nistrados por el fabricante); véase el capitulo 6. El
uso previsto implica cumplir todas las indicaciones
de este manual de instrucciones.
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1.3 Uso inadecuado

0,

Ademéas:
* Elincumplimiento de las normas ADR y las
normativas nacionales vigentes en cada caso.
» El almacenamiento y transporte de liquidos
no indicados en el apartado Uso Previsto,
por ejemplo: gasolina, bioetanol, sustancias
quimicas, aceites (aceite lubricante, hidraulico,
vegetal).

ilmportante!

El incumplimiento de las indicaciones de
este manual de instrucciones también se
considera un uso inadecuado.



2. Datos técnicos
21 Depésito

= 2 S QE _ wa |w  Elw_
Modelo tipo DT-Mobil: 1.2 T | 3.(32|.288 ogle 2088
8 |802 & 8| 8% (802 xR (2 ¢x02
W (wa | ow Wm | W WwoOs| A |[ava|aOs
Volumen nominal [I]: 210 210 440 440 440 440/50 | 440 440 440/50
Dimensiones [cm]:
- Longitud 78,5 118 118 118 118 118 124,7 [124,7 (1247
- Anchura 59,5 80 80 80 80 80 88,25 |88,25 |88,25
67,5* 80,8 |80,8* |80,8* |80,8*
- Altura:
sin tapa abatible 68,5 45 71
con tapa abatible™ 685 |45 |71 855 |855 |855 |[107,2 [107,2 [107.2
(cerrada)
con tapa abatible™ 18 |108 |132 1475 |1475 1475 |1759 |1759 |1759
(abierta)
Peso sin carga [kg]:
- Sin tapa abatible 21,6 35,3
- con tapa abatible** 23,3 34,5 39,1 48 62 58 202 215 208
Peso total [kg]:
- Sin tapa abatible 198 209 405
- con tapa abatible** 200 211 409 418 432 482 572 585 632

*) Tapa abatible abierta

**) Opcion (DT-Mobil Easy 210 1, 440 I)

Condiciones ambientales: Temperaturas de servicio:

-10°C a +40°C
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2.2 Bomba
(Version del sistema de deposito con bomba: véase la placa de caracteristicas de la bomba)
Bomba de 12V | Bomba de Bomba de Bomba de Bomba de
CENTRI SP30: 12V 24V 18V 18V
CEMATIC CEMATIC CENTRI CEMATIC
3000/12: 3000/24: SP30: 3000/18:
Tension (tolerancia): 12V CC ( 12V CC ( 24V CC(+ |18V CC 18V CC
10 %) 10 %) 10 %)
Fusible: 25A 25A 15A electrénico electrénico
Potencia: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W
Caudal de bombeo: aprox. 30 I/min | aprox. 40 I/ aprox. 401/ |aprox. 251/ |aprox. 40 I/
min min min min
Presion de bombeo aprox. 1,1 bar  |aprox. 1,5 bar | aprox. 1,5 aprox. 1,1 aprox. 1,5
maxima: bar bar bar
Temperatura del liquido: -10°C a +40°C

2.3 Pistolas de repostaje con cierre automatico

@ de la boca de repos- | Conexion
taje [mm]
Diésel: 23 con boquilla de manguera DN 19 con articulacion giratoria
AdBlue: 19 con boquilla de manguera DN 20
2.4 Bateria
CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18
Capacidad de bombeo por carga de bateria (18 |aprox. 720 | aprox. 950 |

V /4 Ah):

Si la bomba se usa con la valvula de repostaje cerrada, se puede reducir considerablemente la autono-
mia por carga de la bateria.
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3. Estructura

Vista interior DT-Mobil Easy 2101  DT-Mobil Easy 440 | con bomba de 12 V y 40 I/min

Vista interior DT-Mobil Easy 440 |

Vista interior DT-Mobil Easy 210 |
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DT-Mobil Easy 440 | Premium

(D Valvula(s) de admisién y expulsion de aire

(2) Abertura(s) de llenado

(3) Pinzas polarizadas

(4) Bomba eléctrica de diésel

(3) Pistola de repostaje de diésel

©®) Manguera de repostaje de diésel

(1) Tapa abatible

(8) Cierre de tapa abatible

(9 Conducto de salida

) Tapa para instalar un indicador de nivel
(Easy 440, 440/50)

(D Cizalla de elevacion (Easy 440, 440/50)

(12 Bateria CAS de 18 V (iones de litio)

(13 Carcasa de la bateria

(19 Bomba eléctrica para AdBlue (440/50 en el
depdsito)
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DT-Mobil Easy y PRO PE COMBI 440/50

(19) Manguera de repostaje para AdBlue (440/50)
Tambor para enrollar la manguera (440 Pre-
mium)

(9) Caudalimetro K24 para diésel (440 Premium)

(9 Huecos para carretilla elevadora

() Armellas

@D Cerradura de seguridad EMKA EK 333

(22) Asa abatible

(2)) Guia para manguera y cable

24 Indicador de nivel de llenado (PRO PE 440,
440/50)

@ Sonda de fugas (PRO PE 440, 440/50)

Pistola de repostaje para AdBlue (440/50)
@



4. Primera puesta en servicio

1.

Pegue los adhesivos (suministrados con la do-
cumentacion del depésito). El DT-Mobil Easy
debe llevar permanentemente en su parte
delantera el adhesivo UN 1202 para diésel y la
etiqueta de peligro (llama sobre fondo rojo).

DT-Mobil Easy 210 |

DT-Mobil Easy Pick-up 210 |

Etiqueta de peligro con UN
1202 (llama sobre fondo
rojo)

Peligroso para el medio
ambiente
(arbol - pez)

EFEEN

@

DT-Mobil Easy 440 | y COMBI 440 1/50 |

DT-Mobil PRO PE 440 | y COMBI 440 1/50 |

Abra la tapa abatible

Abra el cierre de llenado y ventilacién.

Llene el deposito. El contenedor se llena con
una pistola de repostaje de cierre automatico.
Realice un repostaje de prueba como se
describe en los apartados 5.1.5y 5.2.5, pero
manteniendo la valvula de repostaje en la boca
de llenado aun abierta.

Cierre la boca de llenado con el cierre rosca-
do.

» Con ello, el sistema de depdsito queda listo
para el funcionamiento.

Nota:
En la versién con bateria, se debe prote-
ger la bateria de la humedad.
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5. Funcionamiento
541 DT-Mobil Easy

511 Almacenamiento

Durante su transporte o almacenamiento, el DT-
Mobil Easy, no debe estar expuesto a la luz directa
del sol durante largos periodos de tiempo. Un ca-
lentamiento excesivo puede deformar el depdsito
de plastico de alta calidad y reducir la calidad del
combustible.

Condiciones de almacenamiento adecuadas:

» Temperaturas ambiente de -10 °C a +40 °C.

» Superficie de apoyo plana.

» Alero para el almacenamiento al aire libre.

* Posibilidad de apilado:
» max. 2 depositos vacios (!) uno encima del
otro

0,

» Sitienen tapa, debe estar cerrada.

» Para la fijacion, las cuatro levas de enclava-
miento de la parte superior del depdsito deben
encajar en los cuatro huecos de la parte inferior
del deposito.

jlmportante!
En caso de apilar:

5.1.2  Carga del depdsito surtidor
51.21 Carga a mano

DT-Mobil Easy vacio
puede cargarse a mano
con ayuda de los asideros
que tiene el depdsito en
las partes delantera y
trasera.

Tenga en cuenta el peso
de los sistemas vacios:

« 2101=19-24 kg

* 210 Pick-up = 26-34 kg
e 4401=33-40kg

* 440 | Basic =48 kg

e 440 | Premium =62 kg

* 4401/50 =51 -58 kg

Asidero
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51.2.2

@

Carga con carretilla elevadora
jlmportante!
Para una elevacion segura con una ca-
rretilla elevadora, utilice las entalladuras
moldeadas en la parte inferior.

I&‘:r_

Carretilla elevadora

51.3 Transporte

Para el transporte, tenga en cuenta la normativa

aplicable sobre transporte y aseguramiento de

cargas, especialmente:

» el codigo de circulacion del pais correspon-
diente;

* CEN 12195 Parte 1-4 para el calculo y medios
de fijacion.

« Enla version con tapa abatible, esta debe estar
cerrada y bloqueada.

Para la fijacién al vehiculo de transporte mediante
las correas de sujecion (35 mm) adecuadas, utilice
las entalladuras integradas del depdsito para pasar
las correas de sujecion.

Entalladuras de correas

DT-Mobil Easy 440 | y Combi 440/50 |



[y =\
DT-Mobil Easy:
Pick-up 210 1, 440 | y COMBI 440/50

jlmportante!

Priorice el arrastre de forma sobre el
arrastre de fuerza.

Intente siempre en primer lugar cargar el
sistema de depdsito en union geométri-
ca (por ejemplo, enganchandolo por el
costado).

jlmportante!

Las fuerzas de amarre excesivas pueden
deformar el depdsito y, por consiguiente,
danarlo.

Recomendacion:
Utilice una alfombrilla antideslizante.

jAtencion!

Peligro de dafios materiales en el siste-
ma de depdsito con tapa.

La corriente de aire puede abrir la tapa
y posiblemente arrancarla. Por consi-
guiente, transporte siempre el sistema

de depdsito con las bisagras orientadas
hacia el sentido del desplazamiento.

5.1.4  Llenado del depdsito

1. Desenrosque el tapon de la abertura de
llenado @

2. Llene el depdsito a través de la boca de llena-
do mediante una pistola de repostaje de cierre
automatico.

3. Tras llenarlo, vuelva a cerrar herméticamente
la boca de llenado @ con el tapon.

4. Si el recipiente se ensucia durante el reposta-

je, limpielo inmediatamente con un pafio seco.

51.5 Repostaje

1. Enla version con tapa abatible, abra el cierre
de la tapa abatible. ().

2. \Versién con pinzas polarizadas:
Conecte las pinzas polarizadas @ a una fuen-
te de tension adecuada (consulte las placas de
caracteristicas del depdsito o de la bomba). Se
deben respetar las identificaciones de color:
. rojo = polo positivo (+)
. negro = polo negativo (-)

Versién con bateria:

La bateria se entrega parcialmente cargada.
Cargue la bateria antes de la primera puesta
en servicio. Ponga el interruptor de encendido/
apagado en Apagado.

3. Conecte la bomba @ con el interruptor.

4. Para repostar, retire la pistola de repostaje @
del soporte e introduzca la boca de repostaje
por completo en el recipiente/depdsito que se
quiere llenar.

5. Accione la pistola de repostaje automatica @
(en caso necesario, enclavela con el enclava-
miento) y reposte.

Con la valvula integrada @ se airea y despre-
suriza el depdsito automaticamente. Si se van a
retirar cantidades grandes, abra ademas la boca
de llenado @

jlmportante!
Supervise el proceso de repostaje conti-
nuamente.
6. Cierre la pistola de repostaje automatica @ y
espere a que deje de gotear.
7. Desconecte la bomba @
8. Desconecte completamente la fuente de co-
rriente de la bomba y enrolle el cable.
9. Coloque la manguera y la pistola de repostaje
en el soporte integrado.
10. En la version con tapa abatible, baje esta 'y
bloquee el cierre de la tapa abatible .

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.21  Almacenamiento

Durante su transporte o almacenamiento, el
DT-Mobil Easy, no debe estar expuesto a la luz
directa del sol durante largos periodos de tiempo.
El calentamiento excesivo puede reducir la calidad
del combustible.

Condiciones de almacenamiento adecuadas:

* Temperaturas ambiente de -10 °C a +40 °C.
« Superficie de apoyo plana.

« Alero para el almacenamiento al aire libre.

5.2.2 Carga del sistema de depdsito

jPeligro de lesiones!
A La tapa debe estar cerrada.
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5.2.21 Traslado con transpaleta

El DT-Mobil se puede trasladar con la transpaleta
sobre un suelo pavimentado y nivelado. Se debe
sujetar por los alojamientos para carretilla
elevadora situados en la parte inferior.

A4 \gﬁ \\a%/
5.2.2.2 Carga con carretilla elevadora

jlmportante!

Para una elevacion segura con carretilla
elevadora, utilice como soportes los alo-
Jjamientos para carretilla elevadora que
hay en la parte inferior.

e |

@

5.2.2.3

jPeligro!
Riesgo de darios personales graves en
caso de caida del DT-Mobil.

Carga con grua

Mientras se utiliza la grua, esta prohibida
la presencia de personas bajo la carga
suspendida.

ilmportante!

No dafie la tapa con las eslingas de la
grua.

@

» Para el uso con grua se deben utilizar los ojales
para grda montados en la parte superior del
depdsito.

» Fije 4 accesorios de
elevacion de cargas
adecuados y de la
misma longitud a los
ojales para grua
previstos para ello
(longitud
minima 2 m).

» EI DT-Mobil
se puede

o r
descargar 3‘

o cargar desde y en el vehiculo de transporte.
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5.2.3 Transporte

Para el transporte, tenga en cuenta la normativa

aplicable sobre transporte y aseguramiento de

cargas, especialmente:

» el codigo de circulacion del pais correspon-
diente,

* lanorma CEN 12195, parte 1-4 sobre calculo y
medios de fijacion.

Utilice los ojales para grua para enganchar las co-

rreas de sujecion cuando fije el equipo al vehiculo

de transporte.

N

ilmportante!

Priorice el arrastre de forma sobre el arras-
tre de fuerza.

Intente siempre en primer lugar cargar

el sistema de depdsito en union geomé-
trica (por ejemplo, enganchandolo por el
costado).

Recomendacion:
Utilice una alfombrilla antideslizante.

jAtencion!

Peligro de dafios materiales en el siste-
ma de depdsito con tapa.

La corriente de aire puede abrir la tapa
y posiblemente arrancarla. Por consi-
guiente, transporte siempre el sistema

de depdésito con las bisagras orientadas
hacia el sentido del desplazamiento.

5.2.4 Llenado del depdsito

jAsegurese de que el deposito esté alineado hori-
zontalmente y suficientemente sujeto!

Prohibido fumar, encender fuego y
acercar llamas abiertas

1. Abra la tapa del DT-Mobil.

2. Desenrosque el tapén de la conexién de
llenado @

3. El contenedor se llena con una pistola de
repostaje de cierre automatico.

4. Control del contenido del depdsito mediante el
indicador de nivel.

5. Vuelva a enroscar el tapon de la boca de llena-
do de modo que quede hermético.

6. Limpie inmediatamente con un pafio seco la
suciedad causada por el repostaje.

7. Cierre la tapa del DT-Mobil.



5.2.5 Repostaje

Asegurese de que el depdsito esté alineado hori-
zontalmente y suficientemente sujeto.

Prohibido fumar, encender fuego y
@ acercar llamas abiertas

Control del contenido del depdsito mediante el
indicador de nivel.

jAtencion!

jPeligro de descarga eléctrica!
Asegurese de que los cables y conexio-
nes eléctricas estén secos y limpios.

Abra la tapa del DT-Mobil.

Conecte las pinzas polarizadas @ a una fuen-

te de tension adecuada (consulte las placas de

caracteristicas del depdsito o de la bomba). Se
deben respetar las identificaciones de color:

. rojo = polo positivo (+)

. negro = polo negativo (-)

Conecte la bomba (4) con el interruptor.

3. Para repostar, retire la pistola de repostaje @
del soporte e introduzca la boca de repostaje
por completo en el recipiente/depdsito que se
quiere llenar.

4. Accione la pistola de repostaje automatica @

(en caso necesario, enclavela con el enclava-

miento) y reposte.

jlmportante!

Ajuste el interruptor de la bomba a 0
(apagado) antes de conectar la fuente de
corriente.

N —

Con la valvula integrada @ se airea y despre-
suriza el depdsito automaticamente. Si se van a
retirar cantidades grandes, abra ademas la boca
de llenado (D.

@

5. Cierre la pistola de repostaje automatica @ y
espere a que deje de gotear.

6. Desconecte la bomba @

7. Desconecte completamente la fuente de co-
rriente de la bomba y enrolle el cable.

8. Coloque la manguera y la pistola de repostaje
en el soporte integrado.

9. Cierre la tapa del DT-Mobil.

jlmportante!
Supervise el proceso de repostaje conti-
nuamente.

6. Accesorios

Para DT-Mobil Easy y DT-Mobil PRO PE estan
disponibles los siguientes accesorios:

6.1 Tapa abatible como protecciéon
con cierre para la valvuleria

DT-Mobil Easy 210 I N.° de pedido 11062

DT-Mobil Easy 440 I,
Combi 440/50 | y Pick-up 210 I:
N.° de pedido 11057

o

6.2 Indicador de nivel

DT-Mobil Easy Pick-up 210: N.° de pedido 11256
DT-Mobil Easy 440: N.° de pedido 11058

DT-Mobil Easy COMBI 440/50
y 440 Basic/Premium:

N.° de pedido 11059

6.3 Caudalimetro K24 para diésel
N.° de pedido 11111
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6.4 Cargador / baterias

Bateria Li-Power de 18 V / 4,0 Ah CAS
N.° de pedido 11387

Cargador ASC55, 220 - 240 V CA, 3 A, CAS
N.° de pedido 11385

Bateria Li-Power de 18 V/ 2,0 Ah CAS Bateria Li-HD de 18 V / 8,0 Ah CAS
N.° de pedido 11386 N.° de pedido 11388

7. Mantenimiento e inspeccion
71 Medidas de seguridad

ilmportante!
El explotador debe suministrar ropa de proteccion.

¢ Quién debe realizar trabajos de mantenimiento e inspeccion?

» Los trabajos de mantenimiento normales debe realizarlos el personal operador instruido.

7.2  Tabla de mantenimiento e inspeccion

Intervalo | Grupo constructivo Actividad
Cuando Parte exterior del siste-
sea nece- . Elimine la suciedad adherida y el combustible diésel.
sario ma de depdsito
Recipiente Inspeccién visual de posibles dafos
Una vez al Compruebe si hay grietas y porosidad en las mangueras o fugas
mes Sistema de conductos P v yp 9 9

en la valvuleria (sustituya las piezas defectuosas).

Una vez al |Junta del filtro en el codo |, . . . .
Limpiar (véase la imagen)

afo de 90 grados
7.3 Fallos
Fallo Causa posible Medida

Las mangueras estan blo-

queadas o dobladas Compruebe las mangueras

Deje que el deposito repose unos

Burbujas de aire en el liquido :
minutos

La bomba bombea poco Junta de filtro en el codo de

90 grados obstruida Limpiar (véase la imagen)

Tensioén de la bateria insufi- .
Cargar la bateria

ciente
La bateria esta colocada pero | La bateria esta vacia Cargar la bateria
la bomba no marcha Bateria mal colocada Inserte la bateria correctamente
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7.4 Limpieza del filtro

Conexion de la manguera

(2) Junta del filtro

1. Desenrosque la conexion de la manguera @

2. Retire la junta de filtro @ limpiela y vuelva a
colocarla

3. Monte la conexién de la manguera @

7.5 Conexion eléctrica de la bomba
con pinzas polarizadas

Conecte el cable de conexién de 4 m de longitud
con pinzas polarizadas a una fuente de tension
continua adecuada:

* Rojo: Polo positivo  (+)

* Negro: Polo negativo (-)

jlmportante!
El fusible plano segtin DIN 72581/3C se
encuentra en el soporte negro del cable
de conexion.

fusible plano conforme a la norma DIN
72581/3C

(29 pinza polarizada roja (+)

(30) pinza polarizada negra (-)

8. Deposito adicional COMBI 440/50

Con bomba eléctrica y pistola para solucion de
urea AUS 32.

8.1. Estructura

R S — ﬂ-;—! —_—

B

(D Valvula de ventilacién y desaireacion
(2) Boca de llenado
(15 Pistola para AdBlue

8.2. Datos técnicos

8.21 Depésito adicional para AUS 32
Dimensiones L x An x Almm: 638 x 421 x 561

Volumen nominal: 501

8.2.2 Bombade 12V

Tension: 12V CC

Fusible: 25 A (en el borne)
Potencia: 220 W

Caudal de bombeo: aprox. 25 I/min

Presion de bombeo maxima:
Temperatura del liquido:

1,1 bar
de -5°Ca+40 °C

89



8.3 Conexion eléctrica de la bomba

Véase el manual de instrucciones de la bomba,
capitulo 5

8.4. Primera puesta en servicio

Desenrosque el tapédn de la abertura de llenado
. Compruebe si el interior del contenedor esta
sucio y limpielo si es necesario, por ejemplo, con
un aspirador.

El contenedor se debe llenar con una pistola

de repostaje de cierre automatico. Después de
repostar, vuelva a enroscar el tapén de la boca de
llenado @

Asegurese de que la bomba esta desconectada.
Conecte las pinzas de los polos a una fuente

de tensién adecuada y encienda la bomba en el
interruptor.

Tenga en cuenta:

Aunque se actué con la mayor precaucion, es po-
sible que hayan entrado impurezas en el sistema
durante el montaje de las distintas piezas. Por

lo tanto, recomendamos no llenar los primeros 5
litros en el vehiculo, sino recogerlos por separado,
debido a los elevados requisitos de pureza durante
la puesta en servicio.

Con ello, el sistema de dep6sito queda listo para el
funcionamiento.

8.5.
8.5.1

Funcionamiento

Repostaje de vehiculos/contenedo-
res

Retire la pistola de repostaje @ de su soporte e
introduzca la boca de repostaje por completo en el
contenedor/depésito que quiere llenar.

Conecte el suministro de alimentacion y encienda
la bomba con el interruptor.

Para dispensar la solucion de urea, tire ahora del
gatillo del boquerel y, si es necesario, enganche

la pequefa trampilla situada debajo del gatillo en
el dentado en el nivel deseado. El boquerel se
desconecta automaticamente cuando el contene-
dor/deposito del vehiculo a repostar esta lleno.

Si se quiere terminar la dispensacion antes de
tiempo, desenganche el gatillo tirando brevemente
y suéltelo.

Una vez que la boca de repostaje se haya vaciado,
retire la pistola de la conexion de llenado y enrolle
la manguera. Vuelva a colocar el boquerel en el
soporte. Apague la bomba.

Nunca deje que la bomba funcione en seco duran-
te un periodo de tiempo prolongado si el contene-
dor esta vacio. Su funcionamiento en seco solo es
seguro hasta cierto punto y puede resultar dafiado
por el sobrecalentamiento.
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No doble la manguera de repostaje al repostar ni
la enrolle en el contenedor.
Atencion:
El proceso de repostaje debe ser super-
visado en todo momento.

Nota:

Con la vélvula @ integrada se airea
y despresuriza automaticamente el
contenedor. Si las cantidades a retirar
son grandes, abrir ademas la boca de
llenado @

8.5.2 Influencias ambientales

El depdsito adicional para el AUS 32 no debe estar
expuesto a la luz solar directa durante un periodo
de tiempo prolongado, ni durante el transporte

en un vehiculo ni durante el almacenamiento. El
contenedor esta fabricado con un plastico opaco
de alta calidad. A la luz directa del sol puede
calentarse considerablemente, lo que tiene un
efecto negativo en la calidad de la solucion de
urea y también puede provocar la deformacién del
contenedor.

Proteja su sistema, por ejemplo, cubriéndolo. Las
deformaciones debidas a los efectos del calor no
son motivo de reclamacion.

Las condiciones ideales de almacenamiento de

la soluciéon de urea se encuentran en el rango de
temperatura de -5 °C a +25 °C. Por encima de
+25 °C, el amoniaco comienza a desprenderse en
forma de gas. En este caso, asegure una ventila-
cién suficiente del entorno. Por debajo de -11 °C
la soluciéon de urea se congela y el sistema puede
resultar dafiado.



8.6  Mantenimiento

El goteo y las pequefias fugas no pueden evitarse
con la solucion de urea. Esto conduce a la acu-
mulacién de urea blanca cristalizada. Por lo tanto,
limpie la unidad, especialmente el boquerel, con
agua tibia si es necesario. Al hacerlo, no permita
que entre agua potable en el contenedor, ya que
no cumple los requisitos de pureza.

Solo se permite el uso de agua desmineralizada
para la limpieza del interior del contenedor.

8.6.1 Fallos

Mantenimiento de la bomba: véase el manual de
instrucciones de la bomba, capitulo 9.

El contenedor y las mangueras deben inspec-
cionarse regularmente, al menos una vez al
mes, para detectar dafios y fugas mediante una
inspeccion visual. Las piezas defectuosas deben
sustituirse.

(Fallos en la bomba: véase el manual de instrucciones de la bomba, capitulo 10)

Fallo Causa posible

Medida

ra esta suelta

La abrazadera de la mangue-

Vuelva a apretar la abrazadera de la
manguera con un destornillador.

La manguera de repostaje
tiene una fuga

Grietas en la manguera

Acorte la manguera de repostaje hasta
el punto de fuga o sustitdyala por com-
pleto.

El boquerel no se apaga
automaticamente o se apaga
demasiado tarde

La boca de repostaje no se
ha introducido correctamente
en la boquilla del depdsito

Inserte la boca de repostaje completa-
mente en la boquilla del depdsito

Las mangueras estan blo-
queadas o dobladas

Compruebe las mangueras

La bomba funciona pero
bombea poco

Burbujas de aire en el liquido

Deje que el deposito repose unos
minutos

Filtro obstruido

Limpie el filtro (véase el capitulo 8.6.2)

Cristales blancos o liquido
en la bandeja de goteo de la

pistola de repostaje liquido)

Fuga de liquido (goteo de

Limpie la bandeja de goteo de la pistola
de repostaje.

8.6.2

Limpieza del filtro

Conexion de la manguera
@) Junta del filtro

1. Desenrosque la conexion de la manguera ®)

2. Retire la junta de filtro @ limpiela y vuelva a
colocarla

3. Monte la conexién de la manguera @
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9. Puesta fuera de servicio/desman-
telamiento

1. Vacie el depdsito por completo (utilizando
la bomba con la manguera de repostaje y el
boquerel).

2. Desmonte el DT-Mobil Easy o PRO PE en sus
piezas individuales.

3. Separelas por materiales.

4. Deseche segun la normativa local.

Peligro

Contaminacion del medio ambiente con
restos del contenido del depdsito.
Recoja los restos por separado y de-
séchelos de manera respetuosa con el

medio ambiente segun las disposiciones
locales.
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10. Garantia

Otorgamos garantia sobre el funcionamiento del
depésito surtidor, la resistencia de los materiales
y la fabricacion libre de defectos de acuerdo con
nuestras condiciones generales de venta.

Estas pueden consultarse en:
https://www.cemo-group.es/agb/

Para disfrutar de la garantia, se deben cumplir
exactamente todos los puntos del presente manual
de instrucciones y mantenimiento, asi como todas
las normativas aplicables.

Si el cliente modifica el depdsito surtidor sin con-
sentimiento del fabricante CEMO GmbH, perdera
su validez el derecho legal de reclamacion por
garantia.

La empresa “CEMO GmbH” tampoco se hace
responsable de los dafios causados por un uso
inadecuado.

11. Protocolo de revision
véase el reverso



12. Declaracion de conformidad
Declaracion CE de conformidad segun la Directiva de maquinas 2006/42/CE, anexo Il 1.A

El fabricante/comercializador

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

declara por la presente que el siguiente producto

Denominacion del producto: Sistema de deposito movil para diésel
Marca: CEMO
Denominacion de tipo: DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up y DT-Mobil Easy COMBI,
DT-Mobil PRO PE y DT-Mobil PRO PE COMBI
Numeros de fabricacion: 10978 - 10985, 10987, 10988, 10991, 10992, 11104 - 11109, 11115 - 11120, 11248 -

11253, 11364, 11381, 11594, 11596, 11601, 11603, 11626, 11627, 11686, 11687

Descripcion:

DT-Mobil Easy: Sistema de depodsito movil para diésel (IBC) con recipiente de PE de pared sencilla (segun la disposi-
cién ADR 1.1.3.1c¢) con distintas capacidades (210 |, 440 I, 440/50 I)

DT-Mobil PRO PE: Sistema de depodsito mévil para diésel (IBC) con recipiente de PE de doble pared (segun la disposi-
cién ADR 1.1.3.1c¢) con distintas capacidades (440 I, 440/50 I)

cumple todas las disposiciones vigentes de la directiva anteriormente mencionada, incluidas las modificaciones aplica-
bles en el momento de la declaracion.

Ademas, la maquina cumple los objetivos de proteccién de la Directiva de baja tensién 2014/35/UE.

Se han aplicado las siguientes normas armonizadas:

EN ISO 13854:2019 Seguridad de las maquinas. Distancias minimas para evitar el aplastamiento de
partes del cuerpo humano
EN 60204-1:2018 Seguridad de las maquinas. Equipo eléctrico de las maquinas. Parte 1: Requisitos

generales (IEC 60204-1:2016 (modificada))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Bombas y grupos motobombas para liquidos. Requisitos comunes de seguridad

EN ISO 12100:2010 Seguridad de las maquinas. Principios generales para el disefio . Evaluacion del
riesgo y reduccion del riesgo
EN ISO 13857:2019 Seguridad de las maquinas. Distancias de seguridad para impedir que se alcancen

zonas peligrosas con los miembros superiores e inferiores (ISO 13857:2019)

Nombre y direccion de la persona facultada para elaborar el expediente técnico:

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Lugar: D-71384 Weinstadt

Fecha: 01/02/2022
% % &

(Firma)

Eberhard Manz, gerente
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Kara kund!

Vi tackar for att du har bestamt dig for en kvalitets-
produkt fran CEMO.

Vara produkter tillverkas med modern produktions-
teknik och vi tillampar atgarder for kvalitetssakring.
Vi bemodar oss om att gora allt vi kan for att du
ska bli n6jd med var produkt och kunna anvanda
den utan problem.

Om du har fragor om din produkt, kontakta din
aterforsaljare eller hor av dig direkt till oss.

Med vanliga halsningar,
f e

Eberhard Manz, VD
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1. Allméant

Den moderna dieseltankanlaggningen uppfyller
kraven pa modern teknik och de erkanda saker-
hetstekniska reglerna.

Tankanlaggningen ar CE-markt, dvs. relevanta
EU-direktiv och harmoniserade standarder har till-
ldmpats vid konstruktion och tillverkning.
Tankanlaggningen far bara anvandas i ett felfritt
tekniskt skick i det av tillverkaren levererade
utférandet.

Av sakerhetsskal ar det inte tillatet att bygga om
tankanlaggningen (utom att bygga pa tillbehér, som
stallts till forfogande av tillverkaren).

11 Sédkerhet
Varje tankanlaggnings funktion och sékerhet kon-

trolleras innan leveransen.

Vid andamalsenlig anvandning ar tankanlagg-
ningen driftssaker.

Tankanlaggningen ska skyddas mot missbruk.
@ Skydda batteriet, om sadant finns, mot
fukt.

Vid felaktig hantering eller missbruk finns risker for

» operatérens liv och halsa,

» tankanlaggningen och den driftsansvariges
ovriga materiella varden,

* anlaggningens funktion.

Anmérkning:

Som driftsansvarig ar du ansvarig for féljande:

» Att alla sékerhetsatgarder har forstatts och
iakttas

» De personliga skyddsatgarderna, enligt bréns-
lets sdkerhetsdatablad, iakttas.

» Endast instruerade personer far hantera
tankanlaggningen (se kapitlet Hantering av
tankanlaggningen).

1141 Underhall och dvervakning

Kontrollera regelbundet att tankanlaggningen ar

saker.

Denna kontroll omfattar i synnerhet

» Visuell kontroll for lackor (att pafyliningsslangen
och armaturer ar tata),

» Funktionskontroll,

» att varnings-, pabuds- och férbudsskyltar pa
anlaggningen ar fullstandiga och lasbara,

» foreskrivna schemalagda inspektioner
(for mer information, se kapitel Underhall och
inspektion).

1.1.2  Anvand originaldelar

Anvand endast originaldelar fran tillverkaren eller
delar, som denne rekommenderar. Beakta ocksa
alla sékerhets- och anvandningsanvisningar, som
bifogats dessa delar.

Detta avser

* reserv- och slitdelar,

« tillbehorsdelar.

11.3  Hantering av tankanlaggningen

For att undvika faror pa grund av felaktig hantering

far tankanlaggningen bara hanteras av personer,

som

* Som har last och forstatt bruksanvisningen.

* Som har bevisat att de kan hantera anlagg-
ningen.

* Som har fatt i uppdrag att anvanda anlagg-
ningen.

O,

1.1.4  Varningar pa tankanlaggningen

Varningsskyltarna pa anlaggningen skall alltid vara
applicerade pa anlaggningen.

Obs!

Bruksanvisningen ska vara lattillgénglig
fér varje anvandare vid tankanlagg-
ningen.

Skyltar som monterats av tillverkaren:
Eld, 6ppen laga och rékning férbjudet
Montering:
pa tankens baksida

Varning fér skador pa hdnderna

A Montering:
pa det féllbara lockets undersida
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1.2  Andamalsenlig anvindning

Uppsamlings-, transport- och uttagningsbehallaren
ar aven lamplig for uppstallning utomhus (obser-
vera omgivningsvillkoren i kapitel 2.1!).

En andamalsenlig anvandning avser (foretrades-

vis) féljande vatskor:

* Dieselbransle/brannolja

» Biodiesel

* AdBlue (galler endast utférande COMBI 440/50)

1.21 DT-Mobil Easy och PRO PE enligt

ADR1.1.3.1¢)

Enligt ADR 1.1.3.1c¢) (i Tyskland den s.k. "Hantver-

karregleringen”) far &ven transport av farligt gods

utféras med behallare utan ADR-godkannande.

For behallare utan ADR-godka&nnande galler:

» Transport endast for direkt forbrukning med
egentankning (dvs. kdrning till endast ett tank-
ningsstalle och ej genomférande av tankningen
av utomstaende).

* Ingen markning med etiketter kravs.

* Ingen utrustningsskyldighet med brandslackare.

* Inga foljedokument kravs.

» Tillaten behallarvolym: max. 450 I, den sk.
”1000-poangsregeln” enligt 1.1.3.6 ADR galler
ocksa, dvs. total mangd per fordon < 1000
poang (vid dieselbransle ar 11 = 1 poang),

* ingen upprepningskontroll kravs;

* ingen livstidsbegransning.

1.2.2  Sammanfattning
Nagon annan anvandning ar inte &ndamalsenlig.

Av sakerhetsskal ar det inte tillatet att bygga om
tankanlaggningen (utom att bygga pa tillbehér, som
stallts till forfogande av tillverkaren) — se kapitel 6.
Till &ndamalsenlig anvandning hoér beaktandet av
alla anvisningar i denna bruksanvisning.
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1.3  Andamalsvidrig anvindning

0,

Darutéver:

» Ickebeaktande av ADR-reglerna och respektive
géallande nationella bestammelser.

» Lagring och transport av andra vatskor &n de
som namns under den andamalsenliga anvand-
ningen, t.ex.: Bensin, bioetanol, kemikalier, oljor
(smorj-, hydraulik-, véxtbaserade oljor).

Obs!

En &ndamalsvidrig anvéndning &ar ocksa
underlatenhet att beakta anvisningarna i
denna bruksanvisning.



2. Tekniska data

2.1 Tank
= S | 9 Se| _ |w®|lw Ew_

Modell typ DT-Mobi: < >f?: :'; :’;_9 ig 23 58 |5 _E528
8 |802 & 8| 8% (802 xR (2 ¢x02
Ll w o o L W m w o w O < o < ool O

Nominell volym [I]: 210 |210 [440 [440 [440 [440/50|440 [440 [440/50

Matt [cm]:

- Langd 785 |18 [118 |118 |18 |18 [124,7 |124,7 |124,7

- Bredd 59,5 |80 80 80 80 80 88,25 |88,25 |88,25

67,5* 80,8* |80,8* |80,8* |80,8*
- Hjd:
utan fallbart lock 68,5 45 71
med fallbart lock™ 68,5 |45 71 855 |855 |855 [107,2 [107,2 |107,2

(stangt)

pg"t;ed fallbartlock™ (Op- | 145|408 |132 [1475 [1475 |1475 |1759 |1759 |175.9

Tomvikt [kg]:

- utan fallbart lock 21,6 35,3

- med fallbart lock** 233 |345 [391 |48 62 58 202 |215 |208

Total vikt [kq]:

- utan fallbart lock 198 209 405

- med fallbart lock** 200 |211 |409 |418 |432 |482 |572 |s585 |632

*) Féallbart lock 6ppet

**) Alternativ (DT-Mobil Easy 210 |, 440 I)

Omgivningsvillkor: Drifttemperatur: —10 °C till +40°C

97




2.2 Pump
(For tankanlaggningens pumputférande, se pumpens typskylt)

Pump 12V Pump 12V Pump 24V | Pump 18 V Pump 18 V
CENTRI SP30: | CEMATIC CEMATIC CENTRI CEMATIC
3000/12: 3000/24: SP30: 3000/18:

Spanning (intervall): 12 VDC (+ 12 VDC (+ 24 VDC (+ 18 VDC 18 VDC

10%) 10 %) 10%)
Sakring: 25A 25A 15A elektronisk elektronisk
Effekt: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W
Matningseffekt: ca. 30l/min ca. 401/min ca. 401/min ca. 251/min ca. 401/min
max. matningstryck: ca. 1,1 bar ca. 1,5 bar ca. 1,5 bar ca. 1,1 bar ca. 1,5 bar
Vatsketemperatur: —10°C till +40°C

2.3 Tappningspistol med automatisk avstiangning

Munstycke @ [mm]

Anslutning

Diesel: 23 med slangmunstycke DN 19 med vridled
AdBlue: 19 med slangmunstycke DN 20
2.4 Batteri
CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18
Pumpeffekt per batteriladdning (18 V/4 Ah): ca. 720 | ca. 950 |

Drift av pumpen vid stéangt tappningsventil kan reducera rackvidden per batteriladdning avsevart.
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3. Uppbyggnad

Innervy DT-Mobil Easy 440 |
Innervy DT-Mobil Easy 210 |
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DT-Mobil Easy 4401 Premium

(D Ventilations- och avluftningsventil(er)

(2) Pafyliningsppning(ar)

(3) Poltanger

(1) Elektropump diesel

(3) Tappningspistol diesel

(6) Tappningsslang diesel

(1) Fallbart lock

(8) Las fallbart lock

® Tappningsledning

(10) Lock fér montering av en nivamatare (Easy
440, 440/50)

(1) Uppstillningsgangjarn (Easy 440, 440/50)

(1) CAS-batteri 18V (litiumjon)

(13) Batterihélje

100

DT-Mobil Easy och PRO PE COMBI 440/50

(19 Elpump AdBlue (440/50 i tanken)

(5) Tankpistol AdBlue (440/50)

(16) Tankslang AdBlue (440/50)

@) Slangupprullare (440 Premium)

(18) Flsdesmatare K24 Diesel (440 Premium)
(19) Gaffelfickor

@) Lyftéglor

(2D Sikerhetslas EMKA EK 333

(22) Fallbart handtag

(29 Slang- och kabelgenomféring

(29 Nivaindikator (PRO PE 440, 440/50)
(29 Lickagesensor (PRO PE 440, 440/50)



4. Idrifttagning for férsta gangen

1. Satt pa etiketter (etiketter finns bland tank-
dokumentationen). DT-Mobil Easy ska forses
med etikett UN 1202 for diesel och varningseti-
ketten (eldlaga pa rod bakgrund) pa framsidan.

DT-Mobil Easy 2101

DT-Mobil Easy Pick-up 210 |

Varningsetikett med UN
(A) | 1202 (eldlaga pa réd bak-
grund)

miljofarlig
(Tréd-Fisk)

DT-Mobil Easy 440 | och COMBI 440 1/50 |

DT-Mobil PRO PE 440 | och COMBI 440 1/50 |

Oppna det fallbara locket

Oppna ventilations- och luftningséppningen.
Fyll pa tanken. Tankningen goérs med en tank-
pistol med automatisk avstangning.

Utfér en provtankning enligt beskrivningen i av-
snitt 5.1.5 och 5.2.5, men hall den automatiska
tappningsventilen i den éppna pafyliningsdpp-
ningen.

Stang pafyliningsdppningen med skruvforslut-
ningen.

» Tankanlaggningen ar nu driftsklar.

Anmérkning:
Skydda batteriet, om sadant finns, mot

fukt.

101



5. Drift
51 DT-Mobil Easy
5141 Forvaring

DT-Mobil Easy far inte utsattas for direkt solljus,
varken under transport eller vid langre tids lagring.
For stark uppvarmning kan leda till deformering av
plasttanken och reducerad kvalitet hos branslet.

Lampliga forvaringsforhallanden:
* Omgivningstemperatur fran —10 °C till +40 °C.
» Jamnt underlag.
» Under tak om tanken férvaras utomhus.
» Stapelbarhet:
» max. 2 tomma (!) tankar ovanpa varandra

@ Obs!

Vid stapling:
» Vid utférande med lock maste detta vara stangt.
» For fixering ska de fyra kantlasen pa tankens
ovansida snappa fast i de fyra fordjupningarna
pa tankens undersida.

51.2 Lastning av tankanlaggningen
51.21 Lastning for hand

Tom DT-Mobil Easy

kan med hjalp av urtag-
ningarna framtill och baktill
lastas for hand.

Beakta i det sammanhang-
et den tomma anlaggning-
ens vikt:

210 1=19-24 kg Urtagning
210 | Pick-up = 26-34 kg
4401 = 33-40 kg

440 | Basic = 48 kg
440 | Premium = 62 kg
4401/50 | = 51-58 kg
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51.2.2

@

Lastning med gaffeltruck
Obs!
Anvénd alltid de formade férdjupningarna
nedltill pa tanken for att sékert lyfta den
med en gaffeltruck.

Gaffeltruck

51.3  Transport

Beakta gallande transport- och lastsakringsbe-

stdmmelser vid transport, sarskilt

» Den nationella vagtrafiklagen,

* SS-EN 12195 1-4 for berdkning och surrningar

» Vid utférande med fallbart lock maste detta
stdngas och lasas.

Anvand de integrerade fordjupningarna i tanken for
att lagga in spannremmar vid faste med lampliga
spannremmar (35 mm) pa transportfordonet.

Remfordjupningar

DT-Mobil Easy 440 | och Combi 440/50 |



DT-Mobil Easy:
Pick-up 210 |, 440 | och COMBI 440/50

Obs!

Vaélj “formbunden” lastning framfor "kraft-
bunden”!

Tankanldggningen ska helst lastas “form-
bundet’, t.ex. genom att fasta den mot
flakvéggen.

Obs!
Alltfér héga surrningskrafter kan defor-
mera tanken och ddrmed skada den.
Rekommendation:
Anvand en antihalkmatta.

Observera!
Risk fér materiella skador vid tankanldgg-
ning med lock.

Vinden kan 6ppna locket och ev. slita av
det. K6r dérfor alltid med gangjarnen i
kérriktningen.

5.1.4  Pafylining av tanken

1. Skruva av locket fran pafyliningséppningen .

2. Tankning av behallaren via pafyliningsépp-
ningen med hjalp av en tappningspistol med
automatisk avstangning.

3. Sténg pafyliningsdppningen @ med locket
efter tankning.

4. Torka genast bort ev. spill eller smuts fran
behallaren med en torr trasa nar tankningen
ar klar.

51.5 Tankning

1. Vid utférande med fallbart lock, 6ppna laset ®.
2. Utférande med batteriklammor:
Anslut batteriklAmmorna @till en lamplig
spanningskalla (se typskyltarna for tanken eller
pumpen). Observera fargmarkningen:
. rod = pluspol (+)
. svart = minuspol (-)

Utférande med batteri:

Vid leveransen ar batteriet delvis laddat. Ladda
batteriet fére den forsta anvandningen. Pa/
av-knappen ska sta pa av.

3. Sla pa pumpen @ med brytaren.

4. Ta bort tankpistolen @ ur hallaren for att
tanka, stick in hela tankmunstycket i behal-
laren/tanken.

5. Aktivera den automatiska tankpistolen @
(anvand sparren vid behov) och tanka.

Den inbyggda ventilen ® gor att tanken avluftas
och tryckavlastas automatiskt. Vid avtappning av
stérre mangder ska aven pafyliningséppningen
Oppnas.

0,

6. Stang av den automatiska tankpistolen @ och
lat den droppa av.

7. Stang av pumpen ®.

8. Koppla bort pumpens stromkalla komplett och
rulla upp kabeln.

9. Lagg in slangen och tankpistolen i den in-
byggda hallaren.

10. Vid utférande med fallbart lock, fall ner det och
stang laset .

Obs!
Lé&mna aldrig tankningen utan uppsikt.

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.21  Forvaring

DT-Mobil Easy far inte utsattas for direkt solljus,
varken under transport eller vid langre tids lagring.
For stor uppvarmning kan leda till férsamrad
branslekvalitet.

Lampliga forvaringsforhallanden:

* Omgivningstemperatur fran =10 °C till +40 °C.
* Jamnt underlag.

* Under tak om tanken férvaras utomhus.

5.2.2 Lastning av tanken

Skaderisk!
A Locket maste vara sténgt.
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5.2.21 Transport med lyfttryck

Pa ett stabilt och jamnt underlag kan DT-mobil
flyttas med en lyfttruck. Truckens gafflar kors da in
i gaffelfickorna nedtill pa tanken.

WV \gﬂ{ ¥/
5.2.2.2 Lastning med gaffeltruck

Obs!

Anvénd alltid gaffelfickorna nedtill pa
tanken for att sékert lyfta den med en
gaffeltruck.

@

5.2.2.3

Fara!
Risk for svara personskador om DT-Mobil
faller ned.

Lastning med kran

Det &r forbjudet att ga/vistas under hdng-
ande last vid kranlyft.

Obs!
Se till att locket inte skadas av lyftred-
skapet!

@

* Anvand lyftéglorna upptill pa tanken for kranlyft.

« Fast 4 lampliga, lika langa
lyftredskap,
t.ex. kattingar,
i lyftéglorna
(min. langd 2m).
» DT-Mobil kan
nu lastas pa
resp. lossas
fran transport-
fordonet.
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5.2.3 Transport

Beakta gallande transport- och lastsékringsbe-

stammelser vid transport, sarskilt

» den nationella vagtrafiklagen,

* SS-EN 12195 1-4, "Lastsakringsutrustning
pa vagfordon - Sakerhet” for berakning och
surrningar

Anvand lyftéglorna for att surra fast tanken med

spannband pa transportfordonet.

Obs!

Viélj "formbunden” lastning framfér “kraft-
bunden’!

Tankanldggningen ska helst lastas "form-
bundet’, t.ex. genom att fasta den mot
flakvaggen.

Rekommendation:
Anvand en antihalkmatta.

Observera!
Risk fér materiella skador vid tankanldgg-
ning med lock.

Vinden kan 6ppna locket och ev. slita av
det. K6r darfor alltid med gangjarnen i
kérriktningen.

5.2.4  Pafylining av tanken

Se till att tanken star vagratt och har tillracklig
lastsakring!

@ Eld, 6ppen laga och rékning férbjudet

1. Oppna locket p&4 DT-Mobil.
2. Skruva loss locket fran pafyliningséppningen

3. Tankningen gors med en tankpistol med auto-
matisk avstéangning.

4. Tankinnehallet kontrolleras med nivaindikatorn.

5. Skruva fast pafyliningséppningens lock ordent-
ligt igen.

6. Torka genast bort ev. spill eller smuts med en
torr trasa nar tankningen ar klar.

7. Stang locket pa DT-Mobil.



5.2.5 Tankning

Se till att tanken star vagratt och har tillracklig
lastsakring!

@ Eld, 6ppen laga och rékning férbjudet

Tankinnehallet kontrolleras med nivaindikatorn.

Observera!
Risk for elstotar!
Se till att elkablar och anslutningar alltid

ar torra och rena.

Obs!
Stéll pumpens strémbrytare pa 0 (av) innan
strémkaéllan ansluts.

Oppna locket pa DT-Mobil.

Anslut batterikldmmorna @till en lamplig

spanningskalla (se typskyltarna for tanken eller

pumpen). Observera fargmarkningen:

. rod = pluspol (+)

. svart = minuspol (-)

Sla pa pumpen (4) med strombrytaren.

3. Ta bort tankpistolen @ ur hallaren for att
tanka, stick in hela tankmunstycket i behal-
laren/tanken.

4. Aktivera den automatiska tankpistolen @

(anvand sparren vid behov) och tanka.

N =

Den inbyggda ventilen ® gor att tanken avluftas
och tryckavlastas automatiskt. Vid avtappning av
storre mangder ska aven pafyliningséppningen
Oppnas.

O,

5. Stang av den automatiska tankpistolen @ och
lat den droppa av.

6. Staéngav pumpen ®.

7. Koppla bort pumpens stromkalla komplett och
rulla upp kabeln.

8. Lagg in slangen och tankpistolen i den in-
byggda hallaren.

9. Sténg locket pa DT-Mobil.

Obs!
L&mna aldrig tankningen utan uppsikt.

6. Tillbehor

For DT-Mobil Easy och DT-Mobil PRO PE finns
foéljande tillbehdr tillgangliga:

6.1 Fallbart lock som lasbart skydd
for armaturerna

DT-Mobil Easy 210 I Best.-nr. 11062

S

DT-Mobil Easy 440 I,
Combi 440/50 | och Pick-up 210 I: Best.-nr. 11057

o

6.2 Nivaindikator

DT Mobil Easy Pick-up 210:
DT Mobil Easy 440:

DT Mobil Easy COMBI 440/50
och 440 Basic/Premium:

Best.nr 11256
Best.nr 11058

Best.nr 11059

6.3 Flodesmatare K24 diesel

Best.nr 11111
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6.4 Laddare/batterier

Li-Power batteri 18 V/4,0 Ah CAS
Best.nr 11387

Laddare ASC55, 220 - 240 VAC, 3A, CAS
Best.nr 11385

Li-Power batteri 18 \/2,0 Ah CAS Li-HD bigtgg; 8 /8,0 Ah CAS
Best.nr 11386 Best.nr

7. Underhall och inspektion
71 Sakerhetsatgarder

Obs!
@ Skyddskléder ska stéllas till férfogande av driftansvarig.
Vem fér utféra underhélls- och inspektionsarbeten?

» Normala underhallsarbeten far utféras av instruerad operatorspersonal.

7.2 Underhalls- och inspektionstabell

Intervall | Komponent Atgérd

Vid behov 'Llj':tasr;l(;:nlaggnmgens Rengor fran vidhaftande smuts och dieselbransle.
. |Behallare Optisk kontroll for skador

En gangi

Kontrollera slangar for sprickor och porositet, kontrollera armatu-

manaden  |Ledningssystem rer for lackor (byt ut defekta delar).

Engang | ciyertatning vid 90° Rengér (se bild)
om aret
7.3 Fel
Fel Mbjlig orsak Atgérd
Slangarna ar blockerade eller
Kontrollera slangarna
har veck
Pumpen matar for lite Luftbubblor i vatskan Lat tanken vila i nagra minuter
Filtertatning vid 90° igensatt | Rengdr (se bild)
Batterispanning for lag Ladda batteriet
Pumpen gar inte nar batteriet | Tomt batteri Ladda batteriet
arinsatt Batteri ej korrekt isatt Satt i batteriet korrekt
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7.4 Rengoring av filtret

Slanganslutning
@

Filtertatning

1. Skruva av slanganslutningen @

2. Ta utfiltertdtningen @ rengodr och satt i den
igen

3. Montera slanganslutningen @

7.5 Elektrisk anslutning av pumpen
med poltang

Anslut en 4 m lang anslutningskabel med poltang

till lamplig likspanningskalla:

* Rod: Pluspol (+)

e Svart:  Minuspol (-)

Obs!
Flatstiftsékringen enligt DIN 72581/3C

befinner sig i den svarta hallaren pa
anslutningskabeln.

(29 Poltang réd (+)

FIatstiftsékring enligt DIN 72581/3C
(30) Poltang svart (-)

8. Extratank COMBI 440/50

Med elpump och tappningspistol for urealos-
ning AUS 32.

8.1 Uppbyggnad

B S - -

(D Ventilations- och avluftningsventil
(») Pafyliningsppning
(15 Tappningspistol AdBlue

8.2 Tekniska data

8.21 Extratank for AUS 32
Matt L x B x H mm:638 x 421 x 561

Nominell volym: 501

8.2.2 Pump12V

Spanning: 12VvDC

Sakring: 25 A (vid polklamman)
Effekt: 220 W
Matningseffekt: ca. 25|/min

max. matningstryck: 1,1 bar
Vatsketemperatur: -5 °Ctill +40 °C
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8.3 Elektrisk anslutning av pumpen

Se bruksanvisningen for pumpen, kapitel Bruksan-
visning fér pumpen, kapitel 5

8.4 Idrifttagning for forsta gangen

Skruva av locket fran pafyliningséppningen @.
Kontrollera behallarens inre med avseende pa
orenheter och rengdr vid behov, exempelvis med
dammsugare.

Tankningen av behallaren maste géras med en
tankpistol med automatisk avstangning. Skruva
pa locket pa pafyliningséppningen (2) igen efter
tankning.

Se till att pumpen ar avstangd. Klam fast poltang-
erna i lamplig spanningskalla och sla pa pumpen
med brytaren.

Observera:

Vid montering av de enskilda bestandsdelarna kan
fororeningar komma in i systemet trots stor forsik-
tighet. Vi rekommenderar darfor, pa grund av de
stranga hygienkraven vid forsta idrifttagningen, att
de forsta ca. 5 litrarna inte tankas i fordonet utan
samlas upp separat.

Tankanlaggningen ar nu driftsklar.

8.5 Drift

8.5.1  Tankning av fordon/behéllare

Ta ut tappningspistolen @ ur hallaren och satt

in munstycket helt i behallaren/tanken som ska
tankas.

Uppratta spanningsforsorjningen och sla pa pum-
pen med brytaren.

For att fordela urealdsningen, dra i spaken pa
tappningspistolen och haka ev. fast med den
mindre luckan under spaken i tandningen i 6nskad
niva. Tappningspistolen stédngs av automatiskt nar
behallaren/tanken i fordonet ar full. Om fordel-
ningen ska avslutas i fortid, dra kort i spaken och
slapp den.

Nar munstycket har droppat av, ta ut pistolen ur
pafyliningsdppningen och rulla upp slangen. Lagg
tillbaka tappningspistolen i hallaren. Stang av
pumpen.

Lat aldrig pumpen ga torr under en langre tid nar
behallaren ar tom. Den ar bara torrgangssaker
under vissa omstandigheter och kan ta skada pa
grund av 6verhettning.

Bgj inte tappningsslangen vid tankning och upprull-
ning pa behallaren.
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Observera:
Tankningen maste sténdigt 6vervakas.

Anmérkning:

Den inbyggda ventilen @ gor att

behallaren aviuftas och tryckavlastas

automatiskt. Vid avtappning av stérre

méngder ska &ven pafyllningséppningen
6ppnas.

0,
@

8.5.2  Miljépaverkan

Extratanken for AUS 32 far inte utsattas for direkt
solljus under en langre tidsperiod, varken vid
transport pa ett fordon eller vid forvaring. Behal-
laren bestar av ett plastmaterial i hdg kvalitet och
med ljusinslapp. Den kan varmas upp kraftigt

vid direkt solljus, vilket paverkar urealésningens
kvalitet negativt och som kan leda till deformering
av behallaren.

Skydda din anlaggning genom att t.ex. tacka éver
den. Deformationer pa grund av varmepaverkan ar
inte en grund for reklamation.

Perfekta lagervillkor for urealdsningen &r inom
temperaturintervall pa =5 °C till +25 °C. Vid 6ver
+25 °C borjar ammoniak att avges. Sorj i detta fall
for tillracklig ventilation av omgivningen. Under —11
°C fryser urealésningen och anlaggningen kan ta
skada.



8.6  Underhall

Droppmangder och mindre otatheter kan inte und-
vikas vid ureal6sning. Detta leder till avlagringar av
kristalliserad, vit urea. Rengor darfor apparaten, i
synnerhet tappningspistolen, med ljummet vatten
vid behov. Inget dricksvatten far hamna i behalla-
ren, eftersom det inte uppfyller hygienkraven.

For rengdring av behallarens insida ar endast
avmineraliserat vatten tillatet.

Underhall av pumpen, se pumpens bruksanvis-
ning, kapitel 9.

Behallaren och slangarna ska regelbundet, minst
en gang per manad, undersokas visuellt med avse-
ende pa skador och otatheter. Defekta delar maste
bytas ut.

8.6.1 Fel
(Fel hos pumpen, se pumpens bruksanvisning, kapitel 10)
Fel Mbjlig orsak Atgérd
N - Dra at slangklamman med en skruv-
Slangklamman ar 16s ;
mejsel.

Tappningsslangen ar otat
Revor i slangen

Korta av tappningsslangen till det otata
stallet eller byt ut den helt.

Tappningspistolen stangs inte

av eller stangs av for sent korrekt i tanken

Munstycket har inte satts in

Satt in munstycket helt i tanken

Pumpen &r igang men matar | har veck

Slangarna ar blockerade eller

Kontrollera slangarna

for lite

Luftbubblor i vatskan

Lat tanken vila i nagra minuter

Filter igensatt

Rengor filtret (se kapitel 8.6.2)

Vita kristaller resp. vatska i
tappningspistolens droppskal

Utlackt vatska (droppvatska)

Rengor tappningspistolens droppskal.

8.6.2

Rengoring av filtret

Slanganslutning
@D Filtertatning

1. Skruva av slanganslutningen @

2. Ta ut filtertatningen @ rengdr och satt i den
igen

3. Montera slanganslutningen ®)
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9. Urdrifttagning

1. Tém tanken helt (med pump via tappnings-
slang och tappningspistol).

2. Demontera DT-Mobil Easy eller PRO PE i sina
bestandsdelar.

3. Kallsortera pa material.

4. Avfallshantera enligt de lokala bestdmmel-
serna.

Fara!

fér nedsmutsning av miljén pa grund av
rester av tankinnehall.

Fanga upp rester separat och avfallshan-

tera dessa miljévénligt enligt de lokala
féreskrifterna.

110

10. Garanti

For tankstationens funktion, materialets bestandig-
het och felfri bearbetning [dmnar vi garanti enligt
vara allmanna affarsvillkor.

Dessa kan lasas pa
http://www.cemo.de/agb.html

Forutsattningen for garantin ar att de foreliggande
drifts- och underhallsanvisningen samt gallande
foreskrifter foljs i alla punkter.

Vid modifiering av tankstationen utférd av kunden
och utan samrad med tillverkaren CEMO GmbH
upphor det lagstadgade garantianspraket att galla.
Foretaget CEMO GmbH tar inte ansvar fér ej anda-
malsenlig anvandning.

11. Provningsprotokoll
Se baksidan



12. Intyg om éverensstammelse
EG-forsakran om dverensstammelse enligt maskindirektiv 2006/42/EG bilaga Il 1.A

Tillverkaren/distributéren

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

intygar harmed att foljande produkt

Produktbeteckning: Mobil dieseltankanlaggning

Fabrikat: CEMO

Typbeteckning: DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up och DT-Mobil Easy COMBI, DT-Mobil PRO
PE och DT-Mobil PRO PE COMBI

Tillverkningsnummer: 10978 - 10985, 10987, 10988, 10991, 10992, 11104 - 11109, 11115 - 11120, 11248 -

11253, 11364, 11381, 11594, 11596, 11601, 11603, 11626, 11627, 11686, 11687

Beskrivning:

DT-Mobil Easy: Mobil dieseltankanlaggning (IBC) med PE-behallare med en végg (enligt ADR-regel 1.1.3.1c¢) och med
olika volym (210 |, 440 1, 440/50 1)

DT-Mobil PRO PE: Mobil dieseltankanlaggning (IBC) med PE-behallare med dubbla vaggar (enligt ADR-regel 1.1.3.1¢c)
och med olika volym (440 |, 440/50 1)

uppfyller samtliga gallande bestdammelser i det ovanstaende direktivet, inklusive andringar som géllde vid tidpunkten for
férsakran.

Maskinen uppfyller dessutom skyddsmalen i lagspanningsdirektivet 2014/35/EU.

Féljande harmoniserade normer har tillampats:
EN ISO 13854:2019 Maskinsékerhet - Minimiutrymmen for att undvika att kroppsdelar krossas
EN 60204-1:2018 Maskinsékerhet - Maskiners elutrustning - del 1: Allmanna krav (IEC 60204-1:2016
(modifierade)
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pumpar - Vatskepumpar - Sakerhetskrav

EN ISO 12100:2010 Maskinsakerhet - Allmanna konstruktionsprinciper — Riskbeddmning och riskreduce-
ring
EN ISO 13857:2019 Maskinsékerhet - Sakerhetsavstand till farliga omraden som kan nas med de 6vre

och nedre extremiteterna (ISO 13857:2019)

Namn och adress till den person som ar utsedd att sammanstalla de tekniska underlagen:
CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt, Tyskland

Ort: D-71384 Weinstadt
Datum: 2022-02-01

% ol
(underskrift)

Eberhard Manz, VD
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Hyva asiakas,

Kiitos siita, etta olet paattanyt hankkia CEMO-
yhtién laatutuotteen.
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Jos sinulla on kysyttavaa tuotteestasi, ota suoraan
yhteytta jalleenmyyjaan tai myyntiosastoon.

Ystavallisin terveisin
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1. Yleista

Siirrettava dieselsailidjarjestelma on tekniikan
uusimman tason ja tunnustettujen turvateknisten
maaraysten mukainen.

Sailidjarjestelma on varustettu CE-merkinnalla, eli
sen suunnittelussa ja valmistuksessa on sovellettu
sailijarjestelman kannalta oleellisia EU-direktiiveja
harmonisoituja standardeja.

Sailiojarjestelmaa saa kayttaa vain teknisesti moit-
teettomassa kunnossa valmistajan toimittamassa
rakenteessa.

Turvallisuussyista sailidjarjestelmaan ei saa tehda
muutoksia (lukuun ottamatta valmistajan erikseen
toimittamien lisdvarusteiden asentamista).

141 Turvallisuus

Jokaisen sailidjarjestelman toiminta ja turvallisuus
tarkastetaan ennen toimitusta.

Sailidjarjestelma on turvallinen kayttda maarays-
tenmukaisesti kaytettyna.

Suojaa sailidjarjestelma vaarinkaytoksilta.

@

Sen virheellisesta kaytosta tai vaarinkaytosta voi

olla seurauksena:

» kayttajan terveyden vaarantuminen ja hengen-
vaara,

* vaara sailidjarjestelmalle ja vahingonvaara
muille paakayttajan esineille,

 laitteiston toimintahairididen vaara.

Huomautus:
Akkuversion akku on suojattava kosteu-
delta.

Sailiojarjestelman paakayttajana olet vastuussa

siita, etta

» kaikki turvaohjeet ymmarretaan ja niitd nouda-
tetaan

» kaytetyn polttoaineen kayttoturvallisuustiedot-
teen mukaisia toimenpiteitd henkiléstén suojaa-
miseksi noudatetaan

» sailiojarjestelmaa kayttavat ainoastaan vastaa-
van opastuksen saaneet henkil6t (katso luku
Sailidjarjestelman kaytto).

D

1141 Kunnossapito ja valvonta

Sailijarjestelman turvallinen kunto on tarkastetta-

va saanndllisesti.

Tama tarkastus sisaltaa erityisesti

» silmamaaraisen tarkastuksen vuotojen varalta
(tayttoletkun ja venttiilien tiiviys),

» toimintatarkastuksen,

 laitteiston varoitus-, ohje- ja
kieltokilpien taydellisyyden/luettavuuden,

* maaratyt maaraaikaistarkastukset (katso lisatie-
dot kohdasta Huolto ja tarkastus).

1.1.2  Alkuperaisosien kayttd

Kayta vain valmistajan alkuperaisosia tai hanen
suosittelemiaan osia. Noudata myds kaikkia naiden
osien mukana toimitettuja varoituksia ja kayttoa
koskevia ohjeita.

Tama koskee

* varaosia ja kuluvia osia

+ lisdvarusteita

11.3  Sailidjarjestelman kayttd
Virheellisesta kaytosta aiheutuvien vaarojen valtta-
miseksi sailidjarjestelmaa saavat kayttaa ainoas-
taan henkil6t, jotka

« ovat lukeneet ja ymmartaneet kayttoohjeet,

» ovat osoittaneet kykynsa kayttaa jarjestelmaa ja
+ joille on annettu toimeksi sen kayttaminen.

O,

11.4

Térkedaa!

Kéayttéohjeen on oltava vaivattomasti
Jjokaisen kayttédjén kaytettadvissa sailiéjar-
Jjestelméan luona.

Sailidjarjestelmassa olevat varoituk-
set

Jarjestelman varoituskilpien on oltava aina kiinni-
tettyina ja luettavassa kunnossa.

Valmistajan kiinnittamat kilvet:

Avotuli ja tupakointi kielletty
Kiinnityspaikka:

séilién takapuolella

Varoitus kédsien loukkaantumisvaa-

rasta
Kiinnityspaikka:

k&annettdvén kannen alapuolella
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1.2  Maardaystenmukainen kaytto

Koonti-, kuljetus- ja ottosailié soveltuu myds ulos
asennettavaksi (huomioi ympariston olosuhteet,
luku 2.11).

Maaraystenmukainen kayttd koskee esim. (suosi-
teltavasti) seuraavia nesteita:

» dieselpolttoaine/polttodljy

» biodieselpolttoaine.

* AdBlue (vain mallissa COMBI 440/50)

1.21 DT-Mobil Easy ja PRO PE sadannos-

ton ADR 1.1.3.1¢) mukaisesti

Saannoston ADR 1.1.3.1 c) mukaisesti (Saksassa

nk. "tydmiesjarjestely”) vaarallisia aineita saa kul-

jettaa myos sailiilla, joilla ei ole ADR-hyvaksyntaa.

Sailioita, joilla ei ole ADR-hyvaksyntaa, koskee

seuraava:

* Kuljetus vain suoraa kayttoa varten itse tank-
kaamalla (eli vain yhteen tankkauspaikkaan ajo
sallittu, tankkausta eivat saa suorittaa kolman-
net osapuolet).

* Merkintaa (tarra) ei vaadita.

» Ei varustusvelvollisuutta palonsammuttimella.

» Saateasiakirjoja ei vaadita.

« Sallittu sailién tilavuus: enintédan 450 |, liséksi
sovelletaan ADR-taulukon 1.1.3.6 mukaista niin
sanottua "1000 pisteen saantéa”, eli kokonais-
maara ajoneuvoa kohti < 1000 pistetta (diesel-
polttoaineen kohdalla 1 | = 1 piste).

» Maaraaikaistarkastus ei ole tarpeen.

» Eirajoitusta kayttoialle.

1.2.2  Yhteenveto
Muunlainen kaytté on maaraysten vastaista!

Turvallisuussyista sailidjarjestelmaan ei saa tehda
muutoksia (lukuun ottamatta valmistajan erikseen
toimittamien lisédvarusteiden asentamista) — katso
luku 6. Maaraystenmukaiseen kayttoon kuuluu
kaikkien tdman kayttdohjeen sisaltdmien ohjeiden
noudattaminen.

114

1.3  Maardystenvastainen kaytto

Térkeda!
Myébs tdmén kéyttbohjeen siséltdmien

ohjeiden noudattamatta jattdminen on
mé&dréystenvastaista kdyttoa.

Lisaksi:

ADR-maaraysten ja vastaavien voimassa
olevien kansallisten maaraysten noudattamatta
jattdminen.

Muiden kuin maaraystenmukaista kayttoa
kuvaavassa kohdassa mainittujen nesteiden
varastointi ja kuljettaminen, esim.: bensiini,
bioetanoli, kemikaalit, 6ljyt (voitelu-, hydrauli-,
kasvioljy).



2. Tekniset tiedot

21 Sailio
= S | 9 S E wa |lw  Elw
Malli tyyppi DT-Mobil: O - - ig .08 2a |3 2288
2 |2sol & 8| 8% (802 xR (2 ¢x02
W |Wo | w Wwom | W (Wwos| ay [ava|jaOoS
Nimellistilavuus [1]: 210 210 440 440 440 440/50 | 440 440 440/50
Mitat [cm]:
- pituus 78,5 118 118 118 118 118 124,7 [124,7 (1247
- leveys 59,5 80 80 80 80 80 88,25 |88,25 |88,25
67,5* 80,8 |80,8* |80,8* |80,8*
- korkeus:
ilman kaannettavaa

kantta 68,5 |45 71

kaannettavan kannen
kanssa** (kiinni)
kaannettavan kannen
kanssa** (auki)
Paino tyhjana [kg]:
- ilman kaannettavaa

68,5 |45 71 855 855 (855 107,2 [107,2 [107,2

118 108 132 1475 (1475 |147,5 [1759 |1759 |1759

kantta 21,6 35,3
-kaannettavankannen 1,55 1345|391 |48 |62 |58 |202 |215 |208
kanssa

Kokonaispaino [kg]:
- ilman kaannettavaa
kantta

- kdannettavan kannen
kanssa**

198 209 405

200 21 409 418 432 482 572 585 632

*) kaannettava kansi auki
**) lisavaruste (DT-Mobil Easy 210 |, 440 1)

Ympaéristoolosuhteet: Kayttélampdtilat: -10°C —+40°C
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2.2 Pumppu
(sailidjarjestelman pumpun rakenne, katso pumpun tyyppikilpi)
Pumppu 12 V Pumppu 12 V | Pumppu Pumppu 18 V | Pumppu 18 V
CENTRI SP30: |CEMATIC 24V CENTRI CEMATIC
3000/12: CEMATIC SP30: 3000/18:
3000/24:
Jannite (toleranssi): 12 VDC ( 12 VDC (+ 24 VDC (+ 18 VDC 18 VDC
10%) 10 %) 10%)
Sulake: 25A 25A 15A elektroninen | elektroninen
Teho: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W
Pumppausteho: n. 30 I/min n. 40 I/min n. 401/min n. 251/min n. 40 I/min
Maks. pumppauspaine: |n. 1,1 bar n. 1,5 bar n. 1,5 bar n. 1,1 bar n. 1,5 bar
Nesteen lampatila: -10°C - +40°C
2.3 Tankkauspistoolit sammutusautomatiikalla
Tankkauspaa @ [mm] | Liitanta
Diesel: 23 kiertonivelella varustetulla letkumuhvilla DN 19
AdBlue: 19 letkumuhvilla DN 20
2.4 Akku
CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18
Pumpun teho / akkuvaraus (18 V / 4 Ah): n. 7201 n. 950 |

Pumpun kayttdminen tankkausventtiilin ollessa suljettuna voi pienentda huomattavasti kantamaa akkuva-

rausta kohden.
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3. Rakenne

Sisanakyma DT-Mobil Easy 440 |
Sisanakyma DT-Mobil Easy 210 |
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DT-Mobil Easy 4401 Premium

(D limanvaihtoventtiili(t)

(») Tayttéaukko (-aukot)

(3) Napapihdit

(1) sahképumppu diesel

(5) Tankkauspistooli diesel

(6) Tankkausletku diesel

(1) Kaannettava kansi
Kaannettavan kannen lukko

(9 Poistojohto

(10) Suojus tayttomairin osoittimen asennusta
varten (Easy 440, 440/50)

(D) Aukipitija (Easy 440, 440/50)

(12) CAS-akku 18V (li-ion)

(13 Akun kotelo

118

DT-Mobil Easy ja PRO PE COMBI 440/50

(1Y) Sahkopumppu AdBlue (440/50 siiliossa)
(15 Tankkauspistooli AdBlue (440/50)

(16) Tankkausletku AdBlue (440/50)

(D) Letkukela (440 Premium)

(19) Lapivirtausmittari K24 diesel (440 Premium)
(19 Trukkitaskut

() Nostosilmukat

(D Turvalukko EMKA EK 333

(22) Taittokahva

(29) Letku- ja kaapelilapivienti

(29 Tayttomadran osoitin (PRO PE 440, 440/50)
(25 Vuotoanturi (PRO PE 440, 440/50)



4. Ensimmainen kayttoonotto
1. Kiinnita tarrat (tarrat on pakattu sailion pape-

reiden yhteyteen). DT-Mobil Easy -jarjestelman

etupuolelle on kiinnitettava pysyvasti tarra UN
1202 dieselia varten seké varoitustarra (liekki
punaisella pohjalla).

DT-Mobil Easy 2101

DT-Mobil Easy Pick-up 210l

Vaaralipuke UN 1202 (liekki
punaisella pohjalla)

Ympaéristolle vaarallinen
(puu — kala)

ONE

EFEEN

DT-Mobil Easy 4401 ja COMBI 4401/501

DT-Mobil PRO PE 4401 ja COMBI 4401/501

Avaa kaannettava kansi

Avaa ilmaus- ja ilmastuskansi.

Tayta sailio. Tankkaa sailio tayttdaukon kautta
itsenaisesti sulkeutuvalla tankkauspistoolilla.
Suorita koetankkaus kappaleessa 5.1.5 ja
5.2.5 kuvatulla tavalla, mutta pida tankkauspis-
toolia vield auki olevassa tayttdaukossa.

Sulje tayttdaukko kierrekannella.

» Sailidjarjestelma on nyt kayttévalmis.

Huomautus:
Akkuversion akku on suojattava kosteu-

delta.
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5. Kaytto
51 DT-Mobil Easy
511 Varastointi

DT-Mobil Easy -laitetta ei saa altistaa kuljetukses-
sa eika sailytyksessa pitkaaikaiselle suoralle au-
ringonvalolle. Liian voimakkaasta lampenemisesta
voi olla seurauksena korkealaatuisen muovisailién
muodon muuttuminen ja polttoaineen laadun
heikkeneminen.

Suositeltavat varastointiolosuhteet:
*  Ymparistonlampatilat -10°C ... +40 °C.
* Tasainen alusta.
« Ulkovarastoinnissa katettu tila.
* Pinottavuus:
» kork. 2 tyhjaa (!) sailita paallekkain

@

» Kannellisten mallien kannen on oltava suljettu.

» Sailiot on kiinnitettava antamalla sailion ylaosan
neljan lukitusnokan lukkiutua kiinni sailion ala-
osassa oleviin neljaan koloon.

Tarkeaa!
Pinottaessa:

5.1.2
5.1.21

Tyhjat DT-Mobil Easy -laitteistot

Tankkausaseman lastaus
Lastaus kasin

voidaan lastata kasin
sailion etu- ja takaosassa
olevien tarttumissyvennys-
ten avulla.

Huomioi tallgin tyhjien
sailicjarjestelmien paino:

* 2101 = 19-24 kg

* 210l Pick-up = 26-34 kg
* 440l = 33-40 kg

* 440 | Basic =48 kg

e 440 | Premium =62 kg

* 4401/501 = 51-58 kg

Tarttumissyvennys
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51.2.2

@

Lastaus trukilla
Tarkeda!
Kéyté turvalliseen trukilla nostamiseen
alapuolella olevia muotoiltuja syvennyk-
Sid.

Trukki

51.3 Kuljetus

Huomioi kuljetuksessa voimassa olevat kuljetusta

ja kuorman varmistamista koskevat maaraykset,

erityisesti:

» vastaavan maan tielikenne(lupa)asetus

* CEN 12195 osa 1-4 laskennasta ja kiinnitysva-
lineista.

« Kaannettavalla kannella varustettujen mallien
kannen on oltava suljettu ja lukittu.

Kiinnitys kuljetusajoneuvoon sopivilla kiinnityshih-
noilla (35 mm) tapahtuu kayttamalla sailioon integ-
roituja syvennyksia kiinnityshihnojen asettamista
varten.

Hihnasyvennykset

DT-Mobil Easy 4401 ja Combi 440/50I



DT-Mobil Easy:
Pick-up 210 1, 440 | ja COMBI 440/50

@
@

Térkeda!

Muodon mukailu ennen pitoa!

Pyri ensisijaisesti kuormaamaan laitteisto
muodon mukaisesti (esim. kiinnittdmaélla
se lavan reunaan).

Térkeda!

Liian voimakkaat kiristysvoimat voivat
alheuttaa séilibn véantymisen ja vaurioi-
tumisen.

Suositus:
liukumisen estavan maton kaytto.

Huomio!
A Esinevahinkojen vaara kannellisen séili6-

Jérjestelmén yhteydessa.

Tuuli voi avata kannen ja mahdollisesti
repid sen irti ajon aikana. Kuljeta séilié-
Jjérjestelmaa tasta syysta aina saranat
ajosuuntaa kohden.

51.4  Sailion tayttdminen

1. Kierra tayttéaukon korkki @ irti.

2. Tankkaa sailid tayttdaukon kautta itsestaan
sulkeutuvalla tankkauspistoolilla.

3. Sulje tayttdaukko @ tankkauksen jalkeen
jalleen tiiviisti korkilla.
4. Poista tankkauksen aikana sailioon joutuneet

epapuhtaudet valittdmasti kuivalla liinalla.

5.1.5 Tankkaaminen

1. Jos jarjestelma on varustettu kdannettavalla
kannella, avaa kdannettavan kannen lukitus

2. Napapihdeilla varustettu malli:
Kiinnitd napapihdit @ sopivaan jannitelahtee-
seen (katso sailion tai pumpun tyyppikilvet).
Huomioi varimerkinnat:
. punainen = plusnapa (+)
. musta = miinusnapa (-)

D

Akulla varustettu malli:

Akku toimitetaan osittain varattuna. Varaa akku
ennen ensimmaista kayttdonottoa. Katkaise
virta virtakytkimesta.

3. Kytke pumppu @ paalle kytkimesta.

4. Tankkausta varten ota tankkauspistooli @
telineesta ja tyonna se kokonaan taytettavaan
sailioon/tankkiin.

5. Paina automaattista tankkauspistoolia @
(lukitse tarvittaessa lukitsimella) ja suorita
tankkaus.

Tankin ilmaus ja paineenpoisto tapahtuvat auto-
maattisesti integroidun venttiilin (2) kautta. Jos
tankista poistetaan runsaasti ilmaa tai painetta,
avaa lisaksi tayttdaukko @

Tarkedaa!
Valvo tankkausta jatkuvasti.
6. Sulje automaattinen tankkauspistooli @ja
odota, kunnes siita ei enaa valu polttoainetta.
7. Sammuta pumppu @
8. Irrota pumpun virtalahde kokonaan ja kierra
johto kelaan.
9. Aseta letku ja tankkauspistooli niille tarkoitet-
tuun integroituun telineeseen.

10. Jos laitteistossa on kdannettava kansi, kaanna
se alas ja sulje kaannettavan kannen lukitus

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.21  Varastointi

DT-Mobil Easy -laitetta ei saa altistaa kuljetuk-
sessa eika sailytyksessa pitkaaikaiselle suoralle
auringonvalolle. Liian voimakas |1ampd voi johtaa
polttoaineen laadun heikkenemiseen.

Suositeltavat varastointiolosuhteet:

e Ymparistonlampdétilat -10°C ... +40 °C.
* Tasainen alusta.

* Ulkovarastoinnissa katettu tila.

5.2.2 Tankkauslaitteiston lastaus

Loukkaantumisvaara!
A Kannen on oltava kiinni.

121



D

5.2.21 Siirtaminen haarukkatrukilla
DT-Mobil-laitetta voi siirtdd haarukkatrukilla
kiintedlla ja tasaisella alustalla. Laite otetaan
trukkiin tyéntamalla trukin haarukka pohjassa
oleviin trukkitaskuihin.

WV \gﬂ{ ¥/
5.2.2.2 Lastaus trukilla

Térkeda!
Kéyté turvalliseen trukilla nostamiseen
pohjassa olevia trukkitaskuja.

@

5.2.2.3

Vaara!
DT-Mobil-laitteen putoaminen voi aiheuttaa
vakavia henkilbvammoja.

Lastaus nosturilla

Nosturin kdytén aikana oleskelu riippuvien
kuormien alla on kielletty.

Térkeda!
Varo, etteivat nosturin riipukkeet vaurioita
kantta!

@

* Nosturin kanssa on kaytettava sailion ylaosassa
olevia nostosilmukoita.

* Kiinnita nostosilmukoihin
4 samanpituista
kuormankasittely-
laitetta
(vahimmaispituus 2

« DT-Mobil-laitteen
voi lastata
kuljetusajo-
neuvoon
tai ottaa
siita.
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5.2.3 Kuljetus

Huomioi kuljetuksessa voimassa olevat kuljetusta

ja kuorman varmistamista koskevat maaraykset,

erityisesti:

» vastaavan maan tielikenne(lupa)asetus

* CEN 12195, osa 1-4 laskennasta ja kiinnitys-
valineista.

Kiinnita laite kuljetusajoneuvoon kiinnittamalla

kiinnityshihnat nostosilmukoihin.

Térkeda!

Muodon mukailu ennen pitoa!

Pyri ensisijaisesti kuormaamaan laitteisto
muodon mukaisesti (esim. kiinnittdmaéllé se
lavan reunaan).

@

Suositus:
Kayta liukumisen estavaa mattoa.

Huomio!
A Esinevahinkojen vaara kannellisen séili6-

Jérjestelmén yhteydessa.

Tuuli voi avata kannen ja mahdollisesti
repié sen irti ajon aikana. Kuljeta séilio-
Jérjestelméa tasta syysta aina saranat
ajosuuntaa kohden.

5.2.4  Sailion tayttdminen
Varmista sailion vaakasuora kohdistus ja riittava
kiinnitys!

@ Avotuli ja tupakointi kielletty

1. Avaa DT-Mobil-laitteen kansi.

2. Ruuvaa korkki irti tayttdaukosta ).

3. Tankkaa sailio tayttdaukon kautta itsenaisesti
sulkeutuvalla tankkauspistoolilla.

4. Tarkista sailion sisalto tayttdmaaran osoitti-
mesta.

5. Sulje tayttdaukko jalleen tiiviisti korkilla.

6. Poista tankkauksessa sailioon joutuneet epa-
puhtaudet valittémasti kuivalla liinalla.

7. Sulje DT-Mobil-laitteen kansi.



5.2.5 Tankkaaminen
Varmista sailion vaakasuora kohdistus ja riittava
kiinnitys!

@ Avotuli ja tupakointi kielletty

Tarkista sailion sisalto tayttomaaran osoittimesta.

Huomio!
Séhkoiskun vaara!
Varmista, ettd sdhkojohdot/-liitdnnat ovat

kuivat ja puhtaat.

Avaa DT-Mobil-laitteen kansi.

Kiinnita napapindit &) sopivaan jannitelihtee-

seen (katso sailion tai pumpun tyyppikilvet).

Huomioi varimerkinnat:

. punainen = plusnapa (+)

. musta = miinusnapa (-)

Kytke pumppu (4) kytkimesta paalle.

3. Tankkausta varten ota tankkauspistooli @
telineesta ja tydnna se kokonaan taytettavaan
sailiodn/tankkiin.

4. Paina automaattista tankkauspistoolia @

(lukitse tarvittaessa lukitsimella) ja suorita

tankkaus.

Térkeda!
Kytke pumpun Kkytkin 0-asentoon (pois p&él-
té) ennen virtaldhteen liittdmista.

N =

Tankin ilmaus ja paineenpoisto tapahtuvat auto-
maattisesti integroidun venttiilin (2) kautta. Jos
tankista poistetaan runsaasti ilmaa tai painetta,
avaa lisaksi tayttaukko ).

@

5. Sulje automaattinen tankkauspistooli @ja
odota, kunnes siita ei enda valu polttoainetta.

6. Sammuta pumppu .

7. Irrota pumpun virtalahde kokonaan ja kierra
johto kelaan.

8. Aseta letku ja tankkauspistooli niille tarkoitet-
tuun integroituun telineeseen.

9. Sulje DT-Mobil-laitteen kansi.

Térkeda!
Valvo tankkausta jatkuvasti.

D

6. Lisavarusteet

DT-Mobil Easy-ja DT-Mobil PRO PE -laitteille on
saatavana seuraavat lisdvarusteet:v

6.1 Kaannettava kansi venttiilien sul-
jettavana suojuksena

DT-Mobil Easy 210I: Tilausnro 11062

S

DT-Mobil Easy 440I,

Combi 440/501 ja Pick-up 210I:  Tilausnro 11057

o

6.2 Tayttomaaran osoitin
DT Mobil Easy Pick-up 210: Tilausnro 11256
DT Mobil Easy 440: Tilausnro 11058
DT Mobil Easy COMBI 440/50
ja 440 Basic/Premium:

Tilausnro 11059

6.3 Lapivirtausmittari K24 (diesel)
Tilausnro 11111
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Latauslaite/akut

Li-Power-akku 18 V / 4,0 Ah CAS
Tilausnro 11387

Latauslaite ASC55, 220 - 240 VAC, 3A, CAS

Tilausnro 11385

Li-Power-akku 18 V / 2,0 Ah CAS

Tilausnro 11386

7. Huolto ja tarkastus
71

@

Varotoimenpiteet
Térkeaa!

Li-HD-akku 18 V / 8,0 Ah CAS

Tilausnro 11388

Jarjestelmén haltijan on annettava kéyttéén tarvittava suojavaatetus.
Kuka saa tehdé huolto- ja tarkastustéita?

» Asianmukaisen opastuksen saanut kayttéhenkilstd saa suorittaa normaaleja huoltotdita.

7.2 Huolto- ja tarkastustaulukko
Aikavali Rakenneryhma Toimenpide
Tarvitta- Sallnqarj_estelman Puhdistus kiinni tarttuneesta liasta ja dieselista.
essa ulkopuoli

.. | Sailio Silmamaarainen tarkastus vaurioiden varalta
Kuukausit- - — —

. e . Letkujen tarkastus murtumien ja haurauden varalta, venttiileiden
tain Johtojarjestelma . L - )
tarkastus vuotojen varalta (viallisten osien vaihto).
Vuosittain | Sucdattimen tiviste 90 o o st i (katso kuva)
asteen mutkassa

7.3 Hairiot
Hairio Mahdollinen syy Toimenpide

Pumppu pumppaa vahan

Letkut ovat tukossa tai tait-
tuneet

Tarkasta letkut

limakuplia nesteessa

Anna sailion levatd muutaman minuutin
ajan

Suodattimen tiiviste 90 asteen
mutkassa tukkeutunut

Puhdistus (katso kuva)

Akun jannite liian alhainen

Varaa akku

Pumppu ei kay, vaikka akku
on asetettu paikalleen

Akku on tyhja

Varaa akku

Akkua ei ole asetettu oikein
paikalleen

Aseta akku oikein paikalleen
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7.4  Suodattimen puhdistus

Letkuliitanti

(20) Suodattimen tiiviste

1. Irrota letkuliitanta

2. Poista suodattimen tiiviste @ puhdista ja
aseta takaisin paikalleen

3. Asenna letkuliitanta @6)

7.5 Pumpun sahkoliitanta napapihdeil-
la

Liitd 4 m pituinen liitdntékaapeli napapihdeilla

soveltuvaan tasajannitevirtalahteeseen.

* Punainen: plusnapa (+)

* Musta: miinusnapa (-)

Térkeda!

Standardin DIN 72581/3C mukainen
lattapistosulake on mustassa pidikkeessé
liitdntédkaapelissa.

Standardin DIN 72581/3C mukainen lattapis-
tosulake

Napapihdit, punaiset (+)
(30) Napapihdit, mustat (-)

D

8. Lisasailio COMBI 440/50

Sahkopumpulla ja tankkauspistoolilla urealiu-
okselle AUS 32.

8.1 Rakenne

R S — M —_—

B

(D lmanvaihtoventtiili
(») Tayttéaukko
(15) Tankkauspistooli AdBlue

8.2 Tekniset tiedot

8.21 Lisasailio AUS 32 -liuokselle
Mitat P x L x K mm: 638 x 421 x 561
Nimellistilavuus: 501

8.2.2 Pumppu 12V

Jannite: 12 vDC
Sulake: 25 A (napaliittimessa)
Teho: 220 W
Pumppausteho: n. 25 I/min
Maks. pumppauspaine: 1,1 bar
Nesteen lampdtila: -5°C-+40°C
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8.3  Pumpun sdhkoliitanta
katso pumpun kayttéohje, luku 5

8.4 Ensimmainen kayttéonotto

Kierra tayttdaukon korkki @ irti. Tarkista sailion
sisapuoli lian varalta ja puhdista se tarvittaessa
esim. pOlynimurilla.

Sailié on tankattava tayttdaukon kautta itsenaisesti
sulkeutuvalla tankkauspistoolilla. Kierra korkki
tankkaamisen jalkeen takaisin tayttdaukkoon @
Varmista, ettd pumppu on pois paalta. Liitéa na-
papihdit soveltuvaan jannitelahteeseen ja kytke
pumppu paalle kytkimesta.

Huomioi seuraava:

Noudatetusta varovaisuudesta huolimatta jarjestel-
maan on voinut joutua epapuhtauksia yksittaisten
osien asennuksen aikana. Suosittelemme kayt-
toédnottoa koskevien tiukkojen puhtausvaatimusten
johdosta, ettd ensimmaisia noin 5 litraa ei tayteta
ajoneuvoon, vaan ettd ne kerataan erikseen.
Sailidjarjestelma on nyt kayttdvalmis.

8.5 Kayttd

8.5.1  Ajoneuvojen/sailididen tankkaus
Poista tankkauspistooli @ pidikkeesta ja tydbnna
tankkauspaa taydellisesti tankattavaan sailioon/
tankkiin.

Muodosta jannitteensyotto ja kytke pumppu paalle
kytkimesta.

Urealiuoksen annostelua varten veda nyt tank-
kauspistoolin kayttovivusta ja kytke tarvittaessa
vivun alapuolella oleva pieni lappéa halutulle tasolle
hammastukseen. Tankkauspistooli kytkeytyy auto-
maattisesti pois paalta, kun tankattavan ajoneuvon
saili/tankki on taynna. Jos haluat lopettaa tank-
kauksen aikaisemmin, avaa vivun lukitus lyhyesti
vetamalla ja vapauttamalla.

Kun tankkauspaa on tyhjentynyt, veda pistooli ulos
tayttoistukasta ja kaari letku rullalle. Laita tankka-
uspistooli takaisin pidikkeeseen. Kytke pumppu
pois paalta.

Ala milloinkaan anna pumpun kayda pidempaa
aikaa kuivana sailion ollessa tyhja. Se on vain
rajallisesti kuivakayntisuojattu ja voi vaurioitua
ylikuumenemisen johdosta.

Al3 taita tankkausletkua tankkauksen ja sailiéén
kaarimisen yhteydessa.
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Huomio:
Tankkausta on valvottava jatkuvasti.

Huomautus:

Séilién ilmaus ja paineenpoisto tapahtu-
vat automaattisesti integroidun venttii-
lin @ kautta. Jos tankista poistetaan
runsaasti ilmaa tai painetta, avaa lisdksi
tayttéaukko (.

0,
@

8.5.2  Ymparistovaikutukset

AUS 32 -liuoksen lisasailiota ei tule altistaa pidem-
pia aikoja suoralle auringonvalolle ajoneuvossa
kuljetuksen eika sailytyksen aikana. Sailié on
valmistettu korkealaatuisesta valoa lapaisematto-
masté muovista. Suorassa auringonvalossa se voi
kuumentua voimakkaasti, mikéa vaikuttaa kielteises-
ti urealiuoksen laatuun ja voi myds johtaa sailion
muodonmuutoksiin.

Suojaa jarjestelmaa esim. peittamalla se. Lammon
vaikutuksesta johtuvat muodonmuutokset eivat
oikeuta reklamaatioihin.

Urealiuoksen ihanteelliset sailytysolosuhteet ovat
-5°C ... + 25 °C:n lampdtila-alueella. Yli + 25

°C:n lampotilassa ammoniakki alkaa kaasuuntua.
Huolehdi talléin ympariston riittavasta ilmanvaih-
dosta. Alle -11 °C:n lampdtilassa urealiuos jaatyy ja
jarjestelma voi vaurioitua.



8.6 Huolto

Urealiuoksen yhteydessa ei voida valttaa tippu-

mista ja pienia vuotoja. Tama johtaa kiteytyneen

valkoisen urean kertymiseen. Puhdista laite ja
erityisesti tankkauspistooli tarvittaessa haalealla
vedella Sailiodn ei saa paasta tassa yhteydessa
juomavetta, koska se ei tayta puhtausvaatimuksia.

Sailion sisapuolen puhdistukseen saa kayttaa aino-

astaan demineralisoitua vetta.

8.6.1  Hairiot

(Pumpun hairiét, katso pumpun kayttoohje, luku 10)

D

Pumpun huolto, katso pumpun kayttéohjeet luku 9.

Sailio ja letkut on tarkastettava saanndllisesti,
vahintdan kerran kuukaudessa silmamaaraisesti,
vaurioiden ja vuotojen varalta. Vialliset osat on
vaihdettava.

Hairié

Mahdollinen syy

Toimenpide

Tankkausletku on epatiivis

Letkunpinne on I6ysalla

Kirista letkunpinnetta ruuvinvaantimella.

Letkussa murtumia

Lyhenna tankkausletku epatiiviiseen
kohtaan asti tai vaihda se kokonaan.

Tankkauspistooli ei sammu
automaattisesti tai sammuu
liian my6haan

Tankkauspaata ei ole asetettu
asianmukaisesti tankkausis-
tukkaan

Tyénna tankkauspaa taydellisesti tank-
kausistukkaan

Pumppu kdy, pumppaa vahan

Letkut ovat tukossa tai tait-
tuneet

Tarkasta letkut

limakuplia nesteessa

Anna sailion levatd muutaman minuutin
ajan

Suodatin tukossa

Puhdista suodatin (katso luku 8.6.2)

Tankkauspistoolin tippumal-
jassa on valkoisia kiteita tai
nestetta

Nestetta valunut (tippunut)
ulos

Puhdista tankkauspistoolin tippumalja.

8.6.2

Suodattimen puhdistus

Suodattimen tiiviste

Letkuliitanti
@)

1. Irrota letkuliitanta

2. Poista suodattimen tiiviste @ puhdista ja

aseta takaisin paikalleen
3. Asenna letkuliitanta 6
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9. Seisauttaminen / kdytosta poisto

1. Tyhjenna saili6 taydellisesti (pumpun avulla
tankkausletkun ja tankkauspistoolin kautta).

2. Pura DT-Mobil Easy tai PRO PE yksittaisiin
osiin.

3. Lajittele materiaalien mukaan.

4. Havita paikallisten maaraysten mukaisesti.

Vaara

Ympériston likaantumisvaara séilién
siséllén jaédmien johdosta.

Kokoa jaénnékset erikseen ja hévitd ne

ympaéristdystéavéllisellé tavalla paikallisten
maéaéarédysten mukaisesti.

128

10. Takuu

Mydnnamme sailidjarjestelman toiminnalle, mate-
riaalin kestavyydelle ja moitteettomalle kasittelylle
yleisten sopimusehtojemme mukaisen takuun.

Voit lukea ne osoitteesta
http://www.cemo.de/agb.html

Takuun edellytyksena on naiden kaytto- ja huolto-
ohjeiden seka sovellettavien maaraysten tarkka
noudattaminen kaikilta osin.

Jos asiakas tekee sailidjarjestelmaan muutoksia
sopimatta niista etukateen valmistajan CEMO
GmbH kanssa, takuu raukeaa.

"CEMO GmbH?” ei mydskaan vastaa vaurioista,
jotka ovat seurausta epdasianmukaisesta kaytosta.

11. Tarkastustodistus
katso kaantopuoli
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12. Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Konedirektiivin 2006/42/EY liitteen Il 1.A mukainen EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja/markkinoilletuoja
CEMO GmbH
In den Backenlandern 5
D-71384 Weinstadt, Saksa

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote

Tuotteen nimi: Siirrettéva dieselsailidjarjestelma

Valmiste: CEMO
Tyyppimerkinta: DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up ja DT-Mobil Easy COMBI,
DT-Mobil PRO PE ja DT-Mobil PRO PE COMBI
Valmistusnumerot: 10978 - 10985, 10987, 10988, 10991, 10992, 11104 - 11109, 11115 - 11120, 11248 -

11253, 11364, 11381, 11594, 11596, 11601, 11603, 11626, 11627, 11686, 11687

Kuvaus:

DT-Mobil Easy: Siirrettava dieselsailidjarjestelma (IBC) yksiseinaisella PE-sailiélla (ADR-sdanndstén 1.1.3.1 ¢ mukaises-
ti), erilaisia tilavuuksia (210l, 4401, 440/501)

DT-Mobil PRO PE: Siirrettava dieselsailidjarjestelméa (IBC) kaksiseinaisella sailiélla (ADR-sdanndston 1.1.3.1 ¢ mukai-
sesti), erilaisia tilavuuksia (440l, 440/501)

on edella mainitun direktiivin kaikkien asiaankuuluvien sdanndsten mukainen, mukaan lukien vakuutuksen antamishet-
kella voimassa olevat muutokset.

Kone tayttaad myos pienjannitedirektiivin 2014/35/EU suojaustavoitteet.

Seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu:
EN ISO 13854:2019 Koneturvallisuus - Vahimmaisetaisyydet kehonosien puristumisvaaran valttamiseksi
EN 60204-1:2018 Koneturvallisuus - Koneiden sahkoélaitteet - Osa 1: Yleiset vaatimukset (IEC 60204-
1:2016 (muutettu))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pumput ja pumppuyksikét nesteille - Yleiset turvallisuusvaatimukset

EN ISO 12100:2010 Koneturvallisuus - Yleiset suunnitteluperiaatteet — Riskin arviointi ja riskin pienenta-
minen
EN ISO 13857:2019 Koneturvallisuus - Turvaetéisyydet ylaraajojen ja alaraajojen ulottumisen estamisek-

si vaaravyohykkeille (ISO 13857:2019)

Teknisten asiakirjojen kokoamiseen valtuutetun henkilén nimi ja osoite:
CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Paikkakunta: D-71384 Weinstadt, Saksa
Paivamaara: 01.02.2022

%0"&

(allekirjoitus)
Eberhard Manz, toimitusjohtaja
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Gebruiksaanwijzing
» aan de operator overhandigen.
» Voor de inbedrijfstelling aandachtig lezen
» Voor later gebruik veilig bewaren.

1 Algemeen 131
11 Veiligheid 131
1141 Onderhoud en toezicht 131
11.2 Originele onderdelen gebruiken 131
11.3 Bediening van de tankinstallatie 131
114 Waarschuwingen op de tankinstallatie 131
1.2 Gebruik in overeenstemming met het

gebruiksdoel 132
1.21 DT-Mobil Easy en PRO PE conform

ADR1.1.3.1c) 132

122 Samenvatting 132
1.3 Onjuist gebruik 132
2 Technische gegevens 133
241 Tank 133
2.2 Pomp 134
2.3 Tappistolen met automatische uitschakeling134
2.4 Accu 134
3 Opbouw 135
4  Eerste inbedrijfstelling 137
5. Gebruik 138
5.1 DT-Mobil Easy 138
511 Opslag 138
51.2 Laden van het tankstation 138
51.21 Handmatig laden 138
51.2.2 Laden met vorkheftruck 138
513 Transporteren 138
514 Tank vullen 139
515 Tanken 139
5.2 DT-Mobil PRO PE 139
5.21 Opslag 139
522 Tankinstallatie verladen 139
5.2.21 Verplaatsen met hefwagen 140
5222 Verplaatsen met vorkheftruck 140
5.2.2.3 Transporteren met kraan 140
523 Transporteren 140
524 Tank vullen 140
525 Tanken 141
6. Accessoires 141
6.1 Klapdeksel als afsluitbare bescherming

van de armaturen 141
6.2 Vulpeilindicatie 141
6.3 Debietmeter K24 (diesel) 141
6.4 Oplader/accu’s 142
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Geachte klant,

Wij danken u voor uw keuze voor een kwaliteit-
sproduct van het bedrijf CEMO.

Onze producten worden vervaardigd met gebruik-
making van moderne productieprocessen en kwa-
liteitsborgingsmaatregelen. Wij doen er alles aan
om ervoor te zorgen dat u tevreden bent met ons
product en u het probleemloos kunt gebruiken.

Als u vragen hebt over uw product, neem dan
contact op met uw dealer of rechtstreeks met onze
verkoopdienst.

Met vriendelijke groet,
g e

Eberhard Manz, algemeen directeur

7. Onderhoud en inspectie 142
71 Veiligheidsmaatregelen 142
7.2 Onderhouds- en inspectietabel 142
73 Storingen 142
74 Reiniging van het filter 143
75 Elektrische aansluiting van de pomp met
pooltangen 143
8. Extra tank COMBI 440/50 143
8.1 Opbouw 143
8.2 Technische gegevens 143
8.2.1 Extra tank voor AUS 32 143
8.2.2 Pomp 12 V 143
8.3 Elektrische aansluiting van de pomp 144
8.4 Eerste inbedrijfstelling 144
8.5.  Gebruik 144
8.5.1 Tanken van voertuigen/containers 144
8.5.2 Omgevingsinvloeden 144
8.6 Onderhoud 145
8.6.1 Storingen 145
8.6.2 Reiniging van het filter 145
9. Ontmanteling/buitenbedrijfstelling 146
10. Garantie 146
11. Testprotocol 146
12. Verklaring van overeenstemming 147



1 Algemeen

De mobiele dieseltankinstallatie voldoet aan de
stand van de techniek en aan de erkende veilig-
heidsvoorschriften.

De tankinstallatie is voorzien van het CE-merk,
d.w.z. bij het ontwerp en de fabricage zijn de
EU-richtlijnen en geharmoniseerde normen toege-
past die relevant zijn voor de tankinstallatie.

De tankinstallatie mag uitsluitend in perfecte
technische staat in de door de fabrikant geleverde
uitvoering worden gebruikt.

Om veiligheidsredenen is het niet toegestaan om
wijzigingen aan te brengen aan de tankinstallatie
(met uitzondering van de montage van accessoires
die speciaal door de fabrikant worden geleverd).

11 Veiligheid

Elke tankinstallatie wordt voor aflevering op wer-
king en veiligheid gecontroleerd.

Bij gebruik volgens de voorschriften is de tankin-
stallatie bedrijfsveilig.

Bescherm de tankinstallatie tegen misbruik.

@

Bij verkeerde bediening of misbruik dreigen er

gevaren voor

 lijf en leden van de operator,

» de tankinstallatie en andere eigendommen van
de exploitant,

» de werking van de installatie.

Opmerking:
Bij de accuversie de accu tegen vocht
beschermen.

Als exploitant van de tankinstallatie draagt u de

verantwoordelijkheid dat

« alle veiligheidsinstructies worden begrepen en
in acht worden genomen.

» de persoonlijke veiligheidsmaatregelen, zoals
gespecificeerd in het veiligheidsinformatieblad
van de gebruikte brandstof, worden nageleefd.

« uitsluitend geinstrueerde personen de tankin-
stallatie bedienen (zie hoofdstuk bediening van
de tankinstallatie).

LN

1141 Onderhoud en toezicht

De tankinstallatie moet periodiek worden gecontro-

leerd op de veilige toestand ervan.

Deze evaluatie omvat met name

» visuele controle op lekkages (lekdichtheid van
vulslang en armaturen),

» functietest,

» volledigheid / herkenbaarheid van de waar-
schuwings-, gebods- en verbodsborden op de
installatie,

» de voorgeschreven periodieke inspecties (zie
het hoofdstuk onderhoud en inspectie voor
details).

11.2  Originele onderdelen gebruiken
Gebruik uitsluitend originele onderdelen van de fa-
brikant of door hem aanbevolen onderdelen. Neem
ook alle veiligheids- en toepassingsinstructies in
acht die bij deze onderdelen zijn geleverd.

Dit betreft

* reserveonderdelen en slijtdelen

* accessoires

1.1.3  Bediening van de tankinstallatie

Om gevaren door een verkeerde bediening te

voorkomen, mag de tankinstallatie alleen worden

bediend door personen die

» de bedrijfshandleiding gelezen en begrepen
hebben,

* hebben aangetoond dat zij de installatie kunnen
bedienen;

* met het gebruik zijn belast.

O,

11.4

Belangrijk!

De bedieningshandleiding moet voor elke
gebruiker goed toegankelijk zijn bij de
tankinstallatie.

Waarschuwingen op de tankinstalla-
tie

De waarschuwingsplaatjes op de installatie moeten
altijld worden aangebracht en leesbaar zijn.

Door de fabrikant aangebrachte borden:

Vuur, open vonken en roken verboden
Bevestiging:

aan achterkant van de tank
Waarschuwing voor handletsels

A Bevestiging:
aan de onderzijde van het klapdeksel
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1.2  Gebruik in overeenstemming met
het gebruiksdoel

Het verzamel-, transport- en uitneemreservoir is
ook geschikt voor het plaatsen in de open lucht
(omgevingsomstandigheden hoofdstuk 2.1 in acht
nemen!).

Gebruik volgens de voorschriften betreft bijv. (bij

voorkeur) de volgende vloeistoffen:

» diesel/stookolie

* biodiesel,

* AdBlue (alleen bij uitvoering COMBI 440/50)

1.21 DT-Mobil Easy en PRO PE conform

ADR1.1.3.1¢)

Volgens ADR 1.1.3.1 c) (in Duitsland de zgn.

“Handwerkerregelung” (ambachtelijke regeling))

mogen ook containers zonder ADR-goedkeuring

worden gebruikt voor het vervoer van gevaarlijke
goederen.

Voor containers zonder ADR-goedkeuring geldt:

» transport uitsluitend voor direct gebruik met
eigen tanken (d.w.z. rijden naar slechts één
tankplaats en de tankbeurt niet door derden
laten verrichten);

* geen labeling (sticker) vereist,

» geen uitrustingsverplichting met brandblustoe-
stel;

* geen begeleidend document vereist;

» toegestane inhoud van de container: max. 450
|. Ook de zogenaamde “1000-puntenregel”
overeenkomstig tabel 1.1.3.6 ADR geldt, d.w.z.
de totale hoeveelheid per voertuig < 1000 pun-
ten (voor dieselbrandstof is 1 L = 1 punt),

* geen herhalingstest nodig,

* geen beperking van de levensduur.

1.2.2  Samenvatting
Elk ander gebruik is niet volgens de voorschriften!

Om veiligheidsredenen is het niet toegestaan om
wijzigingen aan de tankinstallatie uit te voeren
(behalve de montage van accessoires die speciaal
door de fabrikant worden geleverd) — zie hoofdstuk
6. Tot het gebruik volgens de voorschriften behoort
het in acht nemen van alle aanwijzingen in deze
gebruiksaanwijzing.

132

1.3  Onjuist gebruik

0,

Verder:

* niet-naleving van de ADR-voorschriften en van
de toepasselijke nationale bepalingen.

» opslag en transport van andere vloeistoffen dan
de vloeistoffen die volgens de voorschriften zijn
vermeld, bijv.: benzine, bio-ethanol, chemica-
lién, olién (smeer-, hydrauliek-, plantaardige
olie).

Belangrijk!

Onjuist gebruik is ook het niet in acht
nemen van de aanwijzingen in deze
gebruiksaanwijzing.



2 Technische gegevens

21 Tank
= S | 9 Se| _ |w®|lw Ew_
Model type DT-Mobil: 1.2 T | 3.(32|.288 ogle 2088
8 |802 & 8| 8% (802 xR (2 ¢x02
W (wao o W wm | Wwao (wow| o |[Aas0o|aOw
Nominaal volume [L]: 210 210 440 440 440 440/50 | 440 440 440/50
Afmetingen [cm]:
- lengte 78,5 118 118 118 118 118 124,7 |124,7 [124,7
- breedte 59,5 |80 80 80 80 80 88,25 (88,25 |88,25
67,5* 80,8* |[80,8* |80,8* |80,8*
- hoogte:
zonder klapdeksel 68,5 45 71
met klapdeksel** (dicht) |68,5 45 71 85,5 85,5 85,5 107,2 (107,2 |107,2
met klapdeksel** (open) | 118 108 132 147,5 |(147,5 [147,5 (1759 |175,9 |175,9
Leeggewicht [kg]:
- zonder klapdeksel 21,6 35,3
- met klapdeksel** 23,3 |[34,5 |391 48 62 58 202 215 208
Totaalgewicht [kg]:
- zonder klapdeksel 198 209 405
- met klapdeksel** 200 211 409 418 432 482 572 585 632

*) klapdeksel open

**) optie (DT-Mobil Easy 210 L, 440 L)

Omgevingsomstandigheden: Gebruikstemperaturen:

-10 °C tot + 40 °C.
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2.2 Pomp
(pompuitvoering van de tankinstallatie zie typeplaatje pomp)
Pomp 12V Pomp 12V Pomp 24V |Pomp 18 V Pomp 18 V
CENTRI SP30: | CEMATIC CEMATIC CENTRI CEMATIC
3000/12: 3000/24: SP30: 3000/18:
Spanning (tolerantie): 12 VDC (+ 12 VDC (+ 24 VDC (+ 18 VDC 18 VDC
10%) 10%) 10%)
Zekering: 25A 25A 15A elektronisch | elektronisch
Vermogen: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W
Pompvermogen: ca. 30 I/min. ca. 40 I/min. |ca. 40 I/min. |ca. 25 I/min. |ca. 40 I/min.
Max. transportdruk: ca. 1,1 bar ca. 1,5 bar ca. 1,5 bar ca. 1,1 bar ca. 1,5 bar
Vloeistoftemperatuur: -10 °C tot + 40 °C.
2.3 Tappistolen met automatische uitschakeling
Aansluittuit @ [mm] Aansluiting
Diesel: 23 met slangtule DN 19 met scharnier
AdBlue: 19 met slangtule DN 20
24 Accu
CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18
Pompvermogen per acculading (18 V / 4 Ah): ca.7201I. ca. 950 I.

Het gebruik van de pomp bij gesloten tapklep kan het bereik per acculading aanzienlijk verminderen.
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3 Opbouw

Aanzicht binnenzijde DT-Mobil Easy 440 |
Aanzicht binnenzijde DT-Mobil Easy 210 |
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DT-Mobil Easy 440 | Premium

(D laad- en ontluchtingsklep(pen)

(2) vulopening(en)

(3) pooltangen

(1) elektrische pomp diesel

(5) tappistool diesel

(6) tapslang diesel

(D klapdeksel

(8) klapdekselsluiting

(9) afnameleiding

(10) dop voor installatie van een vulpeilindicatie
(Easy 440, 440/50)

(D) opzetschaar (Easy 440, 440/50)

(12 CAS-accu 18 V (Li-ion)

(13 accubehuizing
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DT-Mobil Easy en PRO PE COMBI 440/50

(19 elektrische pomp AdBlue (440/50 in de tank)

(15 tankpistool AdBlue (440/50)

(10) aftapslang AdBlue (440/50)

(1) slanghaspel (440 Premium)
doorstroomteller K24 diesel (440 Premium)

(19 vorkkokers

@) hijsogen

@D veiligheidsslot EMKA EK 333

(22) inklapbare handgreep

(23 slang- en kabelwartel

(29 vulpeilindicatie (PRO PE 440, 440/50)

(29 lekkagesonde (PRO PE 440, 440/50)



4 Eerste inbedrijfstelling

1.

Sticker aanbrengen (stickers worden bij de
tankpapieren geleverd). De DT-Mobil Easy
moet permanent op de voorzijde worden voor-
zien van de sticker UN 1202 voor diesel en de
gevaarsetiketten (vlam op rode achtergrond).

DT-Mobil Easy 210 |

DT-Mobil Easy Pick-up 210 |

Gevarenkaart met UN 1202
(vlam op rode grond)

ONE

gevaarlijk voor het milieu
(boom - vis)

EFEEN

@

DT-Mobil Easy 4401 en COMBI 4401/50I

DT-Mobil PRO PE 4401 en COMBI 4401/501

Open het klapdeksel

Open de be- en ontluchtingssluiting.

Tank vullen. De tank wordt gevuld met het
zelfstandig afsluitende tankpistool.

Voer proeftanken uit zoals beschreven in
paragraaf 5.1.5 en 5.2.5, maar houd de tapklep
in de nog geopende vulopening.

Sluit de vulopening af met de schroefsluiting.
» De tankinstallatie is nu operationeel.

Opmerking:
Bij de accuversie de accu tegen vocht
beschermen.
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5. Gebruik
541 DT-Mobil Easy

5141 Opslag

De DT-Mobil Easy mag niet worden blootgesteld
aan direct zonlicht voor transport of opslag gedu-
rende langere tijd. Een te sterke opwarming kan
leiden tot vervorming van de hoogwaardige kunst-
stof tank en tot een vermindering van de kwaliteit
van de brandstof.

Geschikte opslagomstandigheden:
» omgevingstemperaturen van -10 °C tot +40 °C.
» Vlakke ondergrond.
* Overkapping voor opslag in de openlucht.
« Stapelbaarheid:
» max. 2 lege (!) tanks boven elkaar

O,

» bij de uitvoering met deksel moet dit gesloten
zijn.

» Voor bevestiging moeten de vier vergrendeling-
snokken aan de bovenzijde van de tank in de
vier uitsparingen aan de onderzijde van de tank
vastklikken.

Belangrijk!
Bij het stapelen:

51.2 Laden van het tankstation
51.21 Handmatig laden

Lege DT-Mobil Easy
kunnen met de hand wor-
den geladen met behulp
van de verzonken hand-
grepen van de voor- en
achterzijde van de tank.
Let daarbij op de gewich-
ten van de lege installaties:

« 2101=19-24 kg

* 210 | pick-up = 26-34 kg
e 4401=33-40kg

* 440 | Basic =48 kg

e 440 | Premium =62 kg
* 4401/50 =51 -58 kg

Handgreep
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Laden met vorkheftruck
Belangrijk!
Gebruik voor het veilig optillen met een
heftruck de voorgevormde uitsparingen
aan de onderkant.

51.2.2

@

> -

Stapelaar

51.3  Transporteren

Let bij het transport op de van toepassing zijnde

voorschriften voor transport en beveiliging van de

lading, met name:

» verkeersreglement van het desbetreffende land,

* CEN 12195 deel 1-4 voor berekening van de
vastzetkrachten

» Bij de uitvoering met klapdeksel moet dit geslo-
ten en afgesloten zijn.

Gebruik voor de bevestiging met geschikte span-
riemen (35 mm) op het transportvoertuig de geinte-
greerde uitsparingen in de tank voor het plaatsen
van de spanriemen.

Gordeluitsparingen

DT-Mobil Easy 440 | en Combi 440/50 I:



DT-Mobil Easy:
Pick-up 210 L, 440 | en combi 440/50

Advies:
Gebruik een antislipmat.

Let op!

A Gevaar van materiéle schade bij de
tankinstallatie met deksel.
Rijwind kan het deksel openen en evt.
afbreken. De tankinstallatie daarom

altiid met de scharnieren in de rijrichting
transporteren.

Belangrijk!

Vormparing gaat voor wrijvingskracht!
Probeer de tankinstallatie in de eerste
plaats vormgesloten te verladen (bijv.
door deze tegen de wand te schuiven).

Belangrijk!
Te hoge sjorkrachten kunnen de tank
vervormen en zo beschadigen.

51.4

1. Dop van vulopening @ losschroeven.

2. Bijvullen van het reservoir via de vulopening
met het automatisch sluitende pistool.

Tank vullen

3. Na het bijvullen de vulopening (2) met de dop
weer goed afsluiten.
4. Veeg alle verontreinigingen van de tank door

het bijvullen meteen af met een droge doek.

51.5 Tanken

1. Bij de uitvoering met klapdeksel de sluiting van
het klapdeksel (8) openen.

2. Uitvoering met pooltangen:
Klem de pooltangen @ aan een geschikte
spanningsbron (zie typeplaatjes tank of pomp).
Let daarbij op de kleurmarkering:
. rood = pluspool (+)
. zwart = minpool (-)

LN

Uitvoering met accu:

De accu is in geleverde toestand gedeelte-
lijk opgeladen. Laad de accu voor de eerste
ingebruikname volledig op. Aan/uit-schakelaar
op uit.

3. Schakel pomp @ met de schakelaar in.

4. Neem voor het tanken het tankpistool @ uit de
houder en steek de tuit volledig in de te vullen
container/tank.

5. Bedien het automatische tankpistool @ (even-
tueel vastzetten met klem) en vul de tank.

De ontluchting en drukontlasting van de tank
verloopt automatisch via de geintegreerde klep
@. Bij grotere hoeveelheden opent u nog extra de
vulopening (2).

Belangrijk!
Houd voortdurend toezicht op het tank-
proces.
6. Sluit het automatische tankpistool @en laat
deze uitdruppelen.
7. Schakel de pomp @ uit.
8. Ontkoppel de pomp volledig van de stroom-
voorziening en rol de kabel op.
9. Plaats de slang en het tankpistool in de geinte-
greerde houder.
10. Bij de uitvoering met klapdeksel deze omlaag
klappen en klapdekselsluiting (8) sluiten.

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.21 Opslag

De DT-Mobil Easy mag niet worden blootge-

steld aan direct zonlicht voor transport of opslag
gedurende langere tijd. Te sterke opwarming kan
kwaliteitsvermindering van de brandstof tot gevolg
hebben.

Geschikte opslagomstandigheden:

* omgevingstemperaturen van -10 °C tot +40 °C.
» Vlakke ondergrond.

* Overkapping voor opslag in de openlucht.

5.2.2 Tankinstallatie verladen

Gevaar voor letsel!
A Het deksel moet gesloten zijn.
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5.2.21 Verplaatsen met hefwagen

De DT-Mobil kan met de hefwagen op een stevige,
vlakke ondergrond worden verplaatst. Hij wordt
opgetild tussen de vorkkokers aan de onderzijde.

< ) o
W/ \'?ojl.l,]. D/
5.2.2.2 Verplaatsen met vorkheftruck
Belangrijk!
Gebruik de vorkkokers aan de onderzijde

om de tankinstallatie veilig op te tillen
met een vorkheftruck.

Transporteren met kraan

Gevaar!

Ernstig letsel bij vallen van een DT-Mobil.
Bij gebruik van een kraan is het verboden
zich onder de hangende last te begeven.

@ Belangrijk!

Deksel niet beschadigen door het hang-
werk van de kraan!

» Voor verplaatsing met een kraan moeten de
hijsogen bovenop de tank worden gebruikt.

4 geschikte, even lange
hijskettingen

aan de hijsogen
bevestigen
(minimale lengte 2m
DT-Mobil kan
van of op het
transportvoer-
tuig worden
geladen.
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5.2.3 Transporteren

Let bij het transport op de van toepassing zijnde

voorschriften voor transport en beveiliging van de

lading, met name:

» verkeersreglement van het desbetreffende land,

*  CEN 12195 Deel 1-4 voor berekening van de
sjormiddelen.

Gebruik de hijsogen om de spanbanden bij beves-

tiging op het transportvoertuig vast te maken.

Belangrijk!

Vormparing gaat voor wrijvingskracht!
Probeer de tankinstallatie in de eerste
plaats vormgesloten te verladen (bijv. door
deze tegen de wand te schuiven).

@

Advies:
Gebruik een antislipmat.

Let op!

Gevaar van materiéle schade bij de
tankinstallatie met deksel.

Rijwind kan het deksel openen en evt.
afbreken. De tankinstallatie daarom

altijd met de scharnieren in de rijrichting
transporteren.

5.2.4 Tank vullen
Let op dat de tank horizontaal is uitgelijnd en vol-
doende vastgesjord is!

Vuur, open vonken en roken verboden

1 pen het deksel van de DT-Mobil.

2. Schroef de dop van de vulopening @

3. De tank wordt gevuld met het zelfstandig
afsluitende tankpistool.

4. Controleer de tankinhoud door de vulpeilindi-
catie.

5. Schroef de dop weer op de vulopening.

6. \Veeg alle verontreinigingen van de tank door
het tanken meteen af met een droge doek.

7. Sluit het deksel van de DT-Mobil.



5.2.5 Tanken

Let op dat de tank horizontaal is uitgelijnd en vol-
doende vastgesjord is!

@ Vuur, open vonken en roken verboden

Controleer de tankinhoud door de
vulpeilindicatie.

Let op!

A Gevaar voor elektrische schok!
Let op dat de elektrische kabels/aanslui-
tingen schoon en droog zijn.

Open het deksel van de DT-Mobil.

Klem de pooltangen @ aan een geschikte

spanningsbron (zie typeplaatjes tank of pomp).

Let daarbij op de kleurmarkering:

. rood = pluspool (+)

. zwart = minpool (-)

Schakel de pomp @ in via de schakelaar.

3. Neem voor het tanken het tankpistool @ uit de
houder en steek de tuit volledig in de te vullen
container/tank.

4. Bedien het automatische tankpistool @ (even-

tueel vastzetten met klem) en vul de tank.

Belangrijk!

Zet de schakelaar van de pomp op 0 (uit)
voordat de stroomvoorziening wordt aan-
gesloten.

N =

De ontluchting en drukontlasting van de tank
verloopt automatisch via de geintegreerde klep
@. Bij grotere hoeveelheden opent u nog extra de
vulopening @

@

5. Sluit het automatische tankpistool @ en laat
deze uitdruppelen.

6. Schakel de pomp @ uit.

7. Ontkoppel de pomp volledig van de stroom-
voorziening en rol de kabel op.

8. Plaats de slang en het tankpistool in de geinte-
greerde houder.

9. Sluit het deksel van de DT-Mobil.

Belangrijk!
Houd voortdurend toezicht op het tank-
proces.

LN

6. Accessoires

Voor DT-Mobil Easy en DT-Mobil PRO PE zijn de
volgende accessoires verkrijgbaar:

6.1 Klapdeksel als afsluitbare
bescherming van de armaturen

DT-Mobil Easy 210 I bestelnr. 11062

S

DT-Mobil Easy 440 |
Combi 440/50 | en pick-up 210 I: bestelnr. 11057

6.2  Vulpeilindicatie
DT-Mobil Easy Pick-up 210:
DT Mobil Easy 440:

DT Mobil Easy COMBI 440/50
en 440 Basic/Premium:

bestelnr. 11256
bestelnr. 11058

bestelnr. 11059

6.3 Debietmeter K24 (diesel)
bestelnr. 11111
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6.4 Oplader/accu’s

Li-Power accu 18 V /4,0 Ah CAS
bestelnr. 11387

Laadapparaat ASC55, 220 - 240 VAC, 3 A, CAS
bestelnr. 11385

Li-HD accu 18 V / 8,0 Ah CAS

Li-Power accu 18 V/ 2,0 Ah CAS bestelnr. 11388

bestelnr. 11386

7. Onderhoud en inspectie
71 Veiligheidsmaatregelen

Belangrijk!
Beschermende kleding moet door de exploitant ter beschikking worden gesteld.
Wie mag onderhouds- en inspectiewerkzaamheden uitvoeren?

» Normale onderhoudswerkzaamheden mogen worden uitgevoerd door daartoe opgeleid personeel.

7.2 Onderhouds- en inspectietabel

Interval Module Activiteit
Indn_en Tﬁmkmstallane buiten- Verwijder aanhangend vuil en dieselbrandstof.
nodig zijde
Reservoir Optische controle op beschadiging
maande- -
lijks Leidingsysteem Controleer de slangen op scheuren en poreusheid, controleer de
armaturen op lekkage (vervang defecte onderdelen).
— Filterafdichting bij 90 - . .
jaarlijks gradenbocht Reinigen (zie afbeelding)

7.3  Storingen

Storing Mogelijke oorzaak Actie
Slangen zijn geblokkeerd of Slanaen controleren
geknikt 9

Luchtbellen in de vloeistof Laat de tank een paar minuten rusten

Pomp geeft weinig Filterafdichting bij 90-graden-

bocht verstopt Reinigen (zie afbeelding)

Accuspanning te laag Accu opladen
Pomp loopt niet bij aangeslo- | Accu leeg Accu opladen
ten accu Accu niet correct geplaatst Accu correct plaatsen
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7.4  Reiniging van het filter

slangaansluiting
@D filterafdichting

1. Slangaansluitin losschroeven

2. Filterafdichting (27) verwijderen, reinigen en
opnieuw aanbrengen

3. Slangaansiluiting (20) monteren

7.5 Elektrische aansluiting van de
pomp met pooltangen

4 m lange aansluitkabel met pooltangen op een
geschikte gelijkspanningsbron aansluiten:

e rood: pluspool (+)
* zwart:  minpool (-)
Belangrijk!

Platte insteekzekering conform DIN
72581/3C bevindt zich in de zwarte hou-
der aan de aansluitkabel.

platte insteekzekering conform DIN
72581/3C

pooltang rood (+)

Q)

pooltang zwart (-)

LN

8. Extra tank COMBI 440/50

Met elektrische pomp en tankpistool voor ureu-
moplossing AUS 32.

(D laad- en ontluchtingsklep
(») vulopening
(15 tankpistool AdBlue

8.2 Technische gegevens

8.21  Extra tank voor AUS 32
Afmetingen | x b x h mm: 638 x 421 x 561
Nominaal volume: 501

8.2.2 Pomp12V

Spanning: 12VvDC

Zekering: 25 A (aan de poolklem)
Vermogen: 220 W
Pompvermogen: ca. 25 I/min.

Max. transportdruk: 1,1 bar

Vloeistoftemperatuur: -5°Ctot +40 °C.
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8.3  Elektrische aansluiting van de

pomp
Zie de gebruikershandleiding bij de pomp, hoofd-
stuk 5

8.4  Eerste inbedrijfstelling

Dop van vulopening (@ losschroeven. Controleer
het inwendige van het reservoir op verontreini-
gingen en reinig het indien nodig, bijv. met de
stofzuiger.

Het vullen van de tank moet gebeuren met het zelf-
standig afsluitende tankpistool. Na het vullen de
dop aan vulopening (2) weer vastschroeven.
Controleer of de pomp is uitgeschakeld. Klem de
pooltangen op een geschikte spanningsbron en
schakel de pomp met de schakelaar in.

Let op:

Bij de montage van de afzonderlijke onderdelen
kunnen, ondanks de grootste voorzichtigheid, ver-
ontreinigingen in het systeem zijn terechtgekomen.
Daarom raden wij u aan om vanwege de hoge
zuiverheidseisen bij de ingebruikname de eerste
ca. 5 liter niet in de auto te tanken, maar apart op
te vangen.

De tankinstallatie is nu operationeel.

8.5. Gebruik

8.5.1  Tanken van voertuigen/containers
Verwijder het tankpistool uit de houder en steek de
tuit volledig in de tank/tank die u wilt tanken.

Breng de voedingsspanning tot stand en schakel
de pomp via de schakelaar in.

Om de ureumoplossing af te geven trekt u nu aan
de bedieningshendel van de tankpistool en zet

u deze, indien nodig, met de kleine klep onder

de hendel vast op de vertanding in de gewenste
stand. Het tankpistool schakelt automatisch uit
wanneer het reservoir/de tank van het te vullen
voertuig vol is. Als de afgifte voortijdig moet wor-
den beéindigd, maakt u de hefboom los door deze
kort los te trekken en los te laten.

Nadat de tuit is afgedruppeld, neemt u het pistool
uit het vulstuk en rolt u de slang op. Plaats het
tankpistool terug in de houder. Pomp uitschakelen.
Laat de pomp nooit lang droog lopen als het reser-
voir leeg is. Deze is slechts beperkt droogloopveilig
en kan schade door oververhitting veroorzaken.
Knik de tapslang niet bij het tanken en oprollen op
het reservoir.
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Let op!
Het bijtanken moet voortdurend worden
gecontroleerd.

Opmerking:

De ontluchting en drukontlasting van
de tank verloopt automatisch via de
geintegreerde klep @ Bij grotere afna-
mehoeveelheden opent u nog extra de
vulopening @

@
@

8.5.2 Omgevingsinvloeden

De extra tank voor AUS 32 mag tijdens het trans-
port op een voertuig of bij het bewaren gedurende
langere tijd niet aan direct zonlicht worden blootge-
steld. De tank is gemaakt van een hoogwaardige,
ondoorschijnende kunststof. In direct zonlicht kan
het sterk opwarmen, wat een negatieve invloed
heeft op de kwaliteit van de ureumoplossing en
kan het leiden tot vervorming van het reservoir.
Bescherm uw installatie door deze bijvoorbeeld

af te dekken. Vervormingen door inwerking van
warmte zijn geen reden voor klachten.

Een temperatuurbereik van — 5 °C tot + 25 °C is
een ideale opslagconditie voor de ureumoplossing.
Bij meer dan + 25 °C begint de ammoniak uit te
gassen. Zorg in dit geval voor voldoende ventilatie
van de omgeving. Onder — 11 °C is de ureum-
oplossing bevroren en de installatie beschadigd
worden.



8.6 Onderhoud

Druppelende hoeveelheden en kleinere lekken
kunnen bij een ureumoplossing niet worden voor-
komen. Dit leidt tot het ophopen van gekristalli-
seerd wit ureum. Reinig daarom het apparaat, met
name het tankpistool, indien nodig met lauwwarm
water. Er mag geen drinkwater in de container
terechtkomen omdat het niet aan de zuiverheidsei-
sen voldoet.

Voor het reinigen van de binnenkant van het reser-
voir is alleen gedemineraliseerd water toegestaan.

8.6.1  Storingen

LN

Zie voor het onderhoud van de pomp de gebrui-
kershandleiding van de pomp hoofdstuk 9.

Het reservoir en de slangen moeten regelmatig,
ten minste eenmaal per maand, visueel op bescha-
digingen en lekkages worden onderzocht. Defecte
onderdelen moeten worden vervangen.

(storingen aan de pomp, zie de gebruikershandleiding van de pomp hoofdstuk 10)

Storing

Mogelijke oorzaak

Actie

Slangklem los

Draai de slangklem met een schroeven-
draaier vast.

Tapslang lekt

Scheuren in de slang

Kort de tapslang in tot het lekkende punt
of vervang hem volledig.

Het tankpistool schakelt niet of

te laat automatisch uit
geplaatst

De tuit is niet correct in
de hals van de tankvulpijp

Steek de tuit volledig in de hals van de
tankvulpijp

Pomp loopt, transporteert geknikt

Slangen zijn geblokkeerd of

Slangen controleren

weinig

Luchtbellen in de vioeistof

Laat de tank een paar minuten rusten

Filter verstopt

Filter reinigen (zie hoofdstuk 8.6.2)

Witte kristallen of vloeistof in
de lekbak van het vulpistool

vloeistof)

Uitgetreden vloeistof (druppel-

Druipschaal van het vulpistool reinigen.

8.6.2

Reiniging van het filter

slangaansluiting
@D filterafdichting

1. Slangaansluitin losschroeven

2. Filterafdichting (27) verwijderen, reinigen en
opnieuw aanbrengen

3. Slangaansluiting (20 monteren
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9. Ontmanteling/buitenbedrijfstelling

1. Tank volledig leegmaken (door middel van een
pomp via de vulslang en het tankpistool).

2. DT-Mobil Easy of PRO PE in losse onderdelen
demonteren.

3. Sorteren op materiaalsamenstelling.

4. \Volgens de plaatselijke voorschriften afvoeren.

Gevaar

voor milieuverontreiniging door restanten
van de tankinhoud.

Vang de resten afzonderlijk op en voer ze

milieuvriendelijk af volgens de plaatselij-
ke voorschriften.
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10. Garantie

Wij geven garantie op de werking van het tankstati-
on, de duurzaamheid van het materiaal en de
onberispelijke verwerking conform onze algemene
voorwaarden.

Deze zijn te vinden op
http://www.cemo.de/agb.html

Voorwaarde voor de garantie is de nauwkeurige
naleving van deze bedienings- en onderhouds-
handleiding en de geldende voorschriften op alle
punten.

Als het tankstation door de klant wordt gewijzigd
zonder overleg met fabrikant CEMO GmbH vervalt
de wettelijke garantieaanspraak.

De firma CEMO GmbH is evenmin aansprakelijk
voor schade die door verkeerd gebruik is ontstaan.

11. Testprotocol

zie achterzijde
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12. Verklaring van overeenstemming
EG-verklaring van overeenstemming volgens de Machinerichtlijn 2006/42/EG Bijlage Il 1.A
De fabrikant/distributeur
CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

verklaart hierbij dat het volgende product

Productaanduiding: Mobiele dieseltankinstallatie
Fabrikaat: CEMO
Typeaanduiding: DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up en DT-Mobil Easy COMBI,
DT-Mobil PRO PE en DT-Mobil PRO PE COMBI
Fabricagenummers: 10978 - 10985, 10987, 10988, 10991, 10992, 11104 - 11109, 11115 - 11120, 11248 -

11253, 11364, 11381, 11594, 11596, 11601, 11603, 11626, 11627, 11686, 11687

Beschrijving:

DT-Mobil Easy: Mobiele dieseltankinstallatie (IBC) met enkelwandige PE-tank (volgens ADR-voorschrift 1.1.3.1 ¢) met
verschillende inhoud (210 1, 440 |, 440/50 )

DT-Mobil PRO PE: Mobiele dieseltankinstallatie (IBC) met dubbelwandige tank (volgens ADR-voorschrift 1.1.3.1 ¢) met
verschillende inhoud (440 I, 440/50 1)

aan alle relevante bepalingen van bovengenoemde richtlijn, met inbegrip van de wijzigingen die van kracht zijn op het
moment van de verklaring, voldoet.

De machine voldoet bovendien aan de beveiligingsdoelstellingen van laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU.

De volgende geharmoniseerde normen zijn toegepast:

EN ISO 13854:2019 Veiligheid van machines - Minimumafstanden ter voorkoming van het bekneld raken
van delen van het menselijk lichaam.
EN 60204-1:2018 Veiligheid van machines - Elektrische uitrusting van machines - Deel 1: Algemene

eisen (IEC 60204-1:2016 (gemodificeerd))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pompen en pompeenheden voor vloeistoffen - Algemene veiligheidseisen

EN ISO 12100:2010 Veiligheid van machines - Algemene ontwerpbeginselen - Risicobeoordeling en
risicoreductie
EN ISO 13857:2019 Veiligheid van machines - Veiligheidsafstanden ter voorkoming van het bereiken van

gevaarlijke zones door bovenste en onderste ledematen (ISO 13857:2019)

Naam en adres van de persoon die bevoegd is om de technische documentatie samen te stellen:
CEMO GmbH
In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt
Plaats: D-71384 Weinstadt
Datum: 01.02.2022

%0"&

(handtekening)
Eberhard Manz, algemeen directeur
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Instructiuni de utilizare
* se iInmaneaza utilizatorului.

* se citeste cu atentie inainte de punerea in functiune.
* se pastreaza in siguranta pentru utilizare ulterioara.

1. Generalitati

11 Siguranta

1141 Mentenanta si supravegherea

11.2 Utilizarea pieselor originale

11.3 Utilizarea instalatiei de alimentare

11.4 Indicatii de avertizare la instalatia de
alimentare

1.2 Utilizarea conform destinatiei

1.21 DT-Mobil Easy si PRO PE conform
ADR1.1.3.1c)

1.2.2 Sinteza

1.3 Utilizarea necorespunzatoare

2. Date tehnice

24 Rezervorul

2.2 Pompa

2.3 Pistoale de alimentare cu sistem de

deconectare automat

2.4 Acumulatorul
3. Structura
4. Prima punere in functiune

5. Functionare
5.1 DT-Mobil Easy

511 Depozitarea
51.2 Incarcarea instalatiei de alimentare
51.21 Incércarea manuald

51.2.2 Incércarea cu motostivuitorul
513 Transportul

514 Umplerea rezervorului

515 Alimentarea

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.21 Depozitarea

5.2.2 Incarcarea instalatiei cu rezervor
5.2.21 Deplasarea cu caruciorul ridicator
5222 Incarcarea cu motostivuitorul
5223 Incércarea cu macaraua

523 Transportul

524 Umplerea rezervorului

5.2.5 Alimentarea

6. Accesorii

6.1 Capac rabatabil cu rol de protectie pen-
tru inchidere a armaturilor

6.2 Indicator pentru nivelul de umplere

6.3 Contorul de debit K24 Diesel

6.4 Alimentatorul/Acumulatoarele
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Stimate client,

Va multumim ca ati achizitionat un produs de cali-
tate, realizat de compania CEMO.

Produsele noastre sunt realizate cu mijloace mo-
derne, impreuna cu masuri de asigurare a calitatii.
Depunem toate eforturile, ca sa fiti multumit de
produsul nostru si sa il puteti utiliza cu usurinta.

Daca aveti intrebari referitoare la produs, luati
legatura cu comerciantul sau cu departamentul
nostru de desfacere.

Cu salutari,
% (ol
Eberhard Manz, director general

7. Revizie si inspectie 160
71 Masuri de siguranta 160
7.2 Tabel cu lucrari de revizie si de inspectie 160
73 Avarii 160
74 Curatarea filtrului 161
75 Racordarea electrica a pompei cu cleme

de polaritate 161
8. Rezervor suplimentar COMBI 440/50 161
8.1 Structura 161
8.2 Date tehnice 161
8.2.1 Rezervor suplimentar pentru AUS 32 161
8.2.2 Pompa 12V 161
8.3 Racordarea electrica a pompei 162
8.4 Prima punere in functiune 162
8.5 Functionarea 162
8.5.1 Alimentarea autovehiculelor/recipientelor 162
8.5.2 Influentele mediului inconjurator 162
8.6 Revizia 163
8.6.1 Avarii 163
8.6.2 Curatarea filtrului 163
9. Scoaterea din functiune/Dezafectarea 164
10. Garantia 164
11. Protocol de verificare 164
12. Declaratie de conformitate 165



1. Generalitati

Instalatia mobila de alimentare diesel corespun-
de stadiului tehnicii si reglementarilor in vigoare
privind siguranta.

Instalatia de alimentare poarta marcajul CE, adica
directivele UE si standardele armonizate relevante
pentru instalatia de alimentare au fost aplicate in
timpul proiectarii si fabricarii.

Instalatia de alimentare poate fi utilizatda numai in
versiunea furnizata de producator daca este in
stare tehnica perfecta.

Din motive de siguranta, nu este permisa efectu-
area de modificari la instalatia de alimentare (cu
exceptia montarii accesoriilor furnizate in acest
scop de catre producator).

11 Siguranta

Fiecare instalatie de alimentare este testata in
ceea ce priveste functionarea si siguranta, inainte
de livrare.

in cazul utiliz&rii conform destinatiei, instalatia de
alimentare este sigura de functionare.

Luati masuri impotriva utilizarii necorespunzétoare
a instalatiei de alimentare.

O,

Tn cazul utilizarii incorecte sau in alte scopuri,

exista pericol

» de ranire si de moarte pentru utilizator,

» pericole pentru instalatia de alimentare si alte
bunuri ale operatorului,

» precum si pentru functionarea instalatiei.

Indicatie:
In cazul versiunii cu acumulator, acesta
trebuie ferit de umezeala.

Ca operator al instalatiei de alimentare, sunteti

responsabil ca

 toate indicatiile de siguranta sa fie intelese si
respectate.

» masurile personale de protectie sa fie respecta-
te, Tn conformitate cu fisa tehnica de siguranta
pentru combustibilul utilizat.

» instalatia de alimentare sa fie operata doar de
persoane calificate (vezi capitolul Utilizarea
instalatiei de alimentare).

RO

111 Mentenanta si supravegherea

Instalatia de alimentare trebuie verificata periodic,

in ceea ce priveste starea sigura a acesteia.

Aceasta verificare include, mai ales,

« verificarea vizuala in privinta scurgerilor (etan-
seitatea furtunului de umplere si a armaturilor),

« verificarea functionarii,

» integritatea/recunoasterea panourilor de averti-
zare, de obligatii si de interdictii,

» inspectiile periodice indicate (pentru detalii, vezi
capitolul Revizia si inspectia).

11.2  Utilizarea pieselor originale

Utilizati doar piese originale realizate sau recoman-
date de producator. Respectati si toate indicatiile
de siguranta si de utilizare, referitoare la aceste
piese.

Aceasta se refera la

* piese de schimb si de uzura

* accesorii

1.1.3  Utilizarea instalatiei de alimentare
Pentru evitarea pericolelor din cauza utilizarii inco-
recte, instalatia de alimentare poate fi utilizata doar
de persoane care

» au citit si au inteles instructiunile de utilizare,

» si-au dovedit capacitatea pentru operare,

» au fost insarcinate cu utilizarea.

O,

11.4

Important!

Instructiunile de utilizare trebuie sé& fie
accesibile pentru fiecare utilizator la
instalatia de alimentare.

Indicatii de avertizare la instalatia
de alimentare

Panourile de avertizare de la instalatie trebuie sa
fie intotdeauna montate si lizibile.

Panourile montate de producator:
Focul, flacarile si fumatul sunt inter-
zise
Montare:
pe partea din spate a rezervorului

Avertizare privind ranirea mainilor

Montare:
Zé& in partea inferioara a capacului rabatabil
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1.2  Utilizarea conform destinatiei

Recipientul colector, de transport si de captare
este adecvat si pentru amplasarea in aer liber
(Respectati conditiile ambientale indicate n capi-
tolul 2.1!).

Utilizarea conform destinatiei priveste de ex. (de

preferintd) urmatoarele lichide:

» combustibil diesel/combustibil de incalzire

* biodiesel

* AdBlue (doar pentru varianta COMBI 440/50)

1.21  DT-Mobil Easy si PRO PE conform

ADR1.1.3.1¢c)

Conform ADR 1.1.3.1 ¢) (in Germania, asa-numi-

tul ,Regulament pentru mestesugari”), marfurile

periculoase pot fi transportate si cu containere fara
autorizare ADR.

Pentru recipiente fara autorizare ADR sunt valabile

urmatoarele:

» Transport numai pentru consum direct cu
realimentare proprie (adica doar conducerea
catre un punct de realimentare si neefectuarea
realimentarii de catre terti),

* nu este necesara etichetarea (autocolante),

- fara obligatie de echipare cu un stingator de
incendiu,

- fara necesitatea unei documentatii insotitoare,

» capacitate admisa a recipientului: max. 450 I,
se aplica si asa-numita ,Regula celor 1000 de
puncte” conform tabelului 1.1.3.6 ADR, adica
cantitatea totala per vehicul < 1000 puncte
(pentru combustibil diesel, 1 | = 1 punct),

* nu este necesara repetarea verificarii;

- fara limitarea duratei de viata.

1.2.2 Sinteza
Orice alta utilizare nu este conform destinatiei!

Din motive de siguranta, nu este permisa efectu-
area de modificari la instalatia de alimentare (cu
exceptia montarii accesoriilor furnizate special de
producator) - vezi Capitolul 6. Utilizarea conform
destinatiei include respectarea tuturor informatiilor
din aceste instructiuni de utilizare.

150

1.3 Utilizarea necorespunzatoare

0,

Tn plus:

» Nerespectarea reglementarilor ADR si a regle-
mentarilor nationale n vigoare.

» Depozitarea si transportul lichidelor, altele decét
cele mentionate la utilizarea conform destinati-
ei, de exemplu: benzina, bioetanol, chimicale,
uleiuri (lubrifiant, hidraulic, ulei vegetal).

Important!

Utilizarea necorespunzétoare include si
nerespectarea informatiilor din aceste
instructiuni de utilizare.



2. Date tehnice
21 Rezervorul

=) bo S S S E _ wa |lw  Elw_

Model tip DT-Mobil: SISS L T | Yol 322852 (3 22%8
@ Q> @ 8| 80 (802 xR (2 ¢x0%
i w L Wwm | W Wwov| Aoy [avxa|jaO0v

Volum nominal [l]: 210 210 440 440 440 440/50 | 440 440 440/50

Dimensiuni [cm]:

- Lungime 78,5 118 118 118 118 118 124,7 [124,7 (1247

- Latime 59,5 80 80 80 80 80 88,25 |88,25 |88,25

67,5* 80,8 |80,8* |80,8* |80,8*

- Inaltime:

fara capacul rabatabil 68,5 45 71

cu capacul rabatabil™ | gg 5 |45 |74 855 |855 |855 |[107,2 [107,2 [107.2

(Tnchis)

cu capaculrabatabil™ | 449|408 |132 |147,5 [147,5 [1475 [1759 |1759 |1759

(deschis)

Greutate neta [kg]:

- fara capacul rabatabil 21,6 35,3

- cu capacul rabatabil** 23,3 34,5 39,1 48 62 58 202 215 208

Greutate totala [kg]:

- fara capacul rabatabil 198 209 405

- cu capacul rabatabil** 200 211 409 418 432 482 572 585 632

*) capacul rabatabil deschis

**) optional (DT-Mobil Easy 210 1, 440 1)

Conditii ambientale: Temperaturi de utilizare:-10°C pana la +40°C
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2.2 Pompa
(Pentru varianta de pompa a instalatiei de alimentare, vezi placuta de identificare a pompei)
Pompa 12 V Pompa 12V |Pompa 24V |Pompa 18V |Pompa 18V
CENTRI SP30: |CEMATIC CEMATIC CENTRI CEMATIC
3000/12: 3000/24: SP30: 3000/18:
Tensiune (toleranta): 12 VCC ( 12 VCC (+ 24 VCC (+ 18 VCC 18 VCC
10%) 10 %) 10%)
Siguranta: 25A 25A 15A electronic electronic
Putere: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W
Capacitate de pompare: |cca 30 I/min cca40l/min  |cca40l/min |cca251/min |cca 40 I/min
Presiune de pompare cca 1,1 bar cca 1,5 bar cca1,5bar |cca1,1bar cca 1,5 bar
max.:
Temperatura lichidului: -10°C panala +40°C
2.3 Pistoale de alimentare cu sistem de deconectare automat
Duza de alimentare @ | Racord
[mm]
Diesel: 23 cu manson de furtun DN 19, cu articulatie rotativa
AdBlue: 19 cu manson de furtun DN 20
2.4  Acumulatorul
CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18
Capacitatea pompei la o incarcare a acumulato- |cca 720 | cca 950 |
rului (18 V / 4 Ah):

Functionarea pompei cu duza inchisa poate reduce semnificativ intervalul de incarcare a bateriei.
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3. Structura

Vedere interioara DT-Mobil Easy 440 |
Vedere interioara DT-Mobil Easy 210 |
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DT-Mobil Easy 440l Premium

(D Ventil(e) de aerisire si dezaerisire

(® orificiu(i) de incarcare

(3) Cleme de polaritate

(1) Electropompi diesel

() Pistol de alimentare diesel

(®) Furtun de alimentare diesel

(D Capac rabatabil

® Buson de inchidere pentru capacul rabatabil

(9) Conducta de prelevare

(1)) capac pentru montarea unui indicator de
nivel de umplere (Easy 440, 440/50)

(D Foarfece de ridicare (Easy 440, 440/50)

(12 Acumulator CAS 18V (Li-lon)

(13 carcasa acumulatorului

(9 Electropompa AdBlue (440/50 in rezervor)
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DT-Mobil Easy si PRO PE COMBI 440/50

(15 Pistol de alimentare AdBlue (440/50)

(9 Furtun de alimentare AdBlue (440/50)

(D Rola de furtun (440 Premium)

(1) Contor de debit K24 Diesel (440 Premium)

(19 Buzunare de motostivuitor

@) Inele de ridicare pentru macara

(D Lacét de siguranta EMKA EK 333

(22) Maner de rabatare

(29 Element de trecere pentru furtun si cablu

(@9 Indicator de nivel de umplere (PRO PE 440,
440/50)

@ Sonda pentru scurgeri (PRO PE 440, 440/50)



4. Prima punere in functiune

1. Aplicati autocolante (autocolantele sunt incluse
cu documentatia rezervorului). Partea din fata
a DT-Mobile Easy trebuie prevazuta perma-
nent cu autocolantul UN 1202 pentru diesel si
eticheta de pericol (flacara pe fond rosu).

DT-Mobil Easy 210 |

DT-Mobil Easy Pick-up 210l

@ Eticheta de pericol cu UN
1202 (flacara pe fond rosu)

pericol pentru mediul incon-

jurator

(copac -peste)

DT-Mobil Easy 4401 si COMBI 4401/50I

DT-Mobil PRO PE 4401 si COMBI 4401/50I

Deschiderea capacului rabatabil

Deschideti busonul de aerisire si de dezaeri-
sire.

Umpleti rezervorul. Alimentarea recipientului se
realizeaza cu pistolul cu inchidere automata.
Executati realimentarea conform indicatiilor de
la sectiunea 5.1.5 si 5.2.5, dar tineti ventilul de
alimentare la orificiul de umplere inca deschis.
Tnchidetj orificiul de umplere cu dopul filetat.

» Instalatia de alimentare este acum gata de
functionare.

Indicatie:
In cazul versiunii cu acumulator, acesta

trebuie ferit de umezeala.
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5. Functionare
5.1 DT-Mobil Easy

5141 Depozitarea

DT-Mobil Easy nu trebuie supus actiunii directe

a razelor soarelui pe o perioada indelungata, nici
n timpul transportului si nici n timpul depozitarii.
Incélzirea puternica poate duce la deformarea
rezervorului din material plastic de nalta calitate si
la reducerea calitatii combustibilului.

Conditii de depozitare adecvate:
» Temperaturi ambientaleintre -10°C si +40°C.
« Sol drept.
» Acoperire in cazul depozitarii in aer liber.
« Capacitate de stivuire:
» max. 2 rezervoare goale (!) suprapuse

@

» La versiunea cu capac, acesta trebuie sa fie
inchis.

» Pentru fixare, trebuie fixate cele patru came de
blocare din partea superioara a rezervorului
n cele patru adancituri din partea inferioara a
rezervorului.

Important!
La stivuire:

5.1.2
5.1.21

Incarcarea instalatiei de alimentare
Inc&rcarea manuala

Instalatiile DT-Mobil Easy goale

pot fi incarcate manual
folosind méanerele incastra-
te din partea din fata si din
spate a rezervorului. e
Pentru aceasta, tineti cont |
de greutatile instalatiilor
goale:

* 2101=19 - 24 kg

* 210l Pick-up = 26-34 kg
e 4401=33-40kg

* 440l Basic = 48 kg

* 440l Premium = 62 kg

* 4401/501 = 51 - 58 kg

Maner incastrat
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Incércarea cu motostivuitorul
Important!
Pentru ridicarea in siguranta cu motos-
tivuitorul, utilizati adanciturile din partea
inferioara.

51.2.2

@

> -

Palet

51.3  Transportul

Pentru transport respectati prevederile in vigoare

pentru transport si siguranta operatiunii de incarca-

re, In special:

» Regulile de circulatie pe drumurile publice din
tara respectiva,

» CEN 12195 Partea 1-4 pentru calcul si mijloa-
cele de tragere

« In cazul versiunii cu capac rabatabil, acesta
trebuie sa fie Tnchis si blocat.

Pentru fixarea pe vehiculul de transport, cu ajutorul
curelelor de tensionare adecvate (35 mm) utilizati
adanciturile integrate de la rezervor pentru monta-
rea curelelor de tensionare.

Adancituri pentru curele

DT-Mobil Easy 4401 si Combi 440/50I



DT-Mobil Easy:
Pick-up 210 I, 440 | si COMBI 440/50

Important!

Imbinare normalé fara utilizarea fortei!
In primul rénd, incercati s& incércati
instalatia de alimentare in mod normal
(de exemplu, prin prinderea acesteia de
partea laterala a vehiculului).

Important!
Fortele de tragere prea ridicate pot dete-
riora rezervorul si il pot deteriora.

= ©

Recomandare:
Utilizarea unui covor antiderapant.

Atentie!

Pericol de pagube materiale la instalatia
de alimentare cu capac.

Véntul poate deschide si eventual rupe
capacul in timpul deplasarii. Din acest
motiv, instalatia de alimentare trebuie
transportata intotdeauna cu sarnierele in
directia de transport.

>

51.4  Umplerea rezervorului
1. Desurubati capacul de la orificiul de umplere

2. Umpleti recipientul pe la orificiul de umplere cu
ajutorul pistolului de alimentare cu inchidere
automata.

3. Dupa umplere, inchideti la loc etans orificiul de
umplere @ cu capacul.

4. Tndepértatj imediat, cu o carpa uscata, impuri-

tatile din rezervor aparute la umplere.

51.5 Alimentarea

1. Lavarianta cu capac rabatabil, deschideti
dopul de la capacul rabatabil ®.

2. Varianta cu cleme de polaritate:
Prindeti clemele de polaritate ®laosursd de
tensiune adecvata (vezi placutele de identi-
ficare de la rezervor sau pompa). Respectati
marcajul colorat:
. rosu = polul plus (+)
. negru = polul minus (-)

RO

Varianta cu acumulator:

In starea de livrare, acumulatorul este incarcat
partial. Incarcati acumulatorul inainte de prima
punere in functiune. Tntrerup&torul Pornit/Oprit
este n pozitia Oprit.

3. Porniti pompa @ de la intrerupator.
4. Pentru alimentare, luati pistolul de alimentare
din suport si introduceti complet elementul
de alimentare in recipient/rezervor.
5. Actionati pistolul automat de alimentare ®
(dupa caz, blocati cu elementul de blocare) si
realizati alimentarea.

Aerisirea si depresurizarea rezervorului se rea-
lizeaza automat pe la supapa incorporata @ in
cazul unor cantitati prelevate mai mari, deschideti
suplimentar si orificiul de aerisire (2).

Important!
Supravegheati permanent operatiunea
de alimentare.
6. Tnchideti pistolul automat de alimentare @ si
|asati-I sa se scurga.
7. Deconectati pompa @
8. Decuplati complet sursa de curent si infagurati
cablul.
9. Asezati furtunul si pistolul de alimentare in
suportul integrat.
10. La varianta cu capac rabatabil, rabatati ca-
pacul in jos si inchideti dopul de inchidere a
capacului .

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.21 Depozitarea

DT-Mobil Easy nu trebuie supus actiunii directe a
razelor soarelui pe o perioada indelungata, nici in
timpul transportului si nici in timpul depozitarii. in-
calzirea prea puternica poate determina reducerea
calitatii combustibilului.

Conditii de depozitare adecvate:

» Temperaturi ambientaleintre -10°C si +40°C.
* Sol drept.

» Acoperire in cazul depozitarii in aer liber.

5.2.2 Incarcarea instalatiei cu rezervor

Pericol de ranire!
A Capacul trebuie sa fie inchis.
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5.2.21 Deplasarea cu caruciorul ridica-
tor

Unitatea DT-Mobil poate fi deplasata cu caruciorul
ridicator pe un sol drept, stabil. Prinderea se
realizeaza intre compartimentele paletului, in

partea de jos.

S D ¥
™ T, oy
5.2.2.2 Incarcarea cu motostivuitorul

Important!

Pentru ridicarea in siguranta cu motosti-
vuitorul, utilizati pentru prindere comparti-
mentele paletului, din partea inferioara.

@

Incércarea cu macaraua

5.2.2.3

Pericol!
Este posibila producerea de accidente
grave la caderea unitatii DT-Mobil.

Este interzisa stationarea sub sarcini sus-
pendate in timpul utilizarii macaralei.

Important!
Nu deteriorati capacul cu lanturile de
ridicare ale macaralei!

@

» Pentru functionarea macaralei trebuie utilizate
eclisele de macara montate in partea superioa-
ra a rezervorului.

» Fixati 4 elemente de
prindere a sarcinii
adecvate, cu aceeasi
lungime la eclisele de
macara (lungime
minima 2 m).

» DT-Mobil poate
fi incarcata sau
descarcata
de pe vehiculul
de transport.
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5.2.3 Transportul

Pentru transport respectati prevederile in vigoare

pentru transport si siguranta operatiunii de incarca-

re, in special:

* Regulamentul rutier din tara respectiva

» CEN 12195 Partea 1-4 pentru calcul si dispozi-
tive de asigurare a incarcaturii.

Utilizati eclisele de macara pentru prinderea

curelelor de prindere, la fixarea pe vehiculul de

transport.

Important!

Imbinare normala faré utilizarea forteil

In primul rénd, incercati s& incércati
instalatia de alimentare in mod normal (de
exemplu, prin prinderea acesteia de partea
laterald a vehiculului).

@

Recomandare:
Utilizati un covor antiderapant.

Atentie!
Pericol de pagube materiale la instalatia
de alimentare cu capac.

Vantul poate deschide si eventual rupe
capacul in timpul deplasérii. Din acest
motiv, instalatia de alimentare trebuie
transportata intotdeauna cu sarnierele in
directia de transport.

5.2.4 Umplerea rezervorului
Pozitionarea trebuie sa fie pe orizontala si sigu-
ranta de incarcare a rezervorului trebuie sa fie
suficienta!
Focul, flacarile si fumatul sunt inter-
zise

1. Deschideti capacul de la DT-Mobil.
2. Desurubati capacul de la racordul de umplere

3. Alimentarea recipientului se realizeaza cu
pistolul cu inchidere automata.

4. Controlul continutului rezervorului cu indicato-
rul de nivel de umplere.

5. Tnsurubatila loc, etans, capacul de la orificiul
de umplere.

6. Tndepartati imediat impuritatile de la alimenta-
re, cu o laveta uscata.

7. Tnchideti capacul de la DT-Mobil.



5.2.5 Alimentarea
Fiti atent la pozitionarea pe orizontala si siguranta
de incarcare suficienta a rezervorului !

Focul, flacérile si fumatul sunt inter-
@ zise

Controlul continutului rezervorului cu
indicatorul de nivel de umplere.

Atentie!
Pericol de electrocutare!
Aveti grija ca cablurile /racordurile electri-

ce sa fie uscate si curate.

Deschideti capacul de la DT-Mobil.

Prindeti clemele de polaritate ®laosursa de

tensiune adecvata (vezi placutele de identi-

ficare de la rezervor sau pompa). Respectati
marcajul colorat:

. rosu = polul plus (+)

. negru = polul minus (-)

Conectati pompa @ de la intrerupator.

3. Pentru alimentare, luati pistolul de alimentare
@ din suport si introduceti complet elementul
de alimentare in recipient/rezervor.

4. Actionati pistolul automat de alimentare ®

(dupa caz, blocati cu elementul de blocare) si

realizati alimentarea.

Important!
Aduceti comutatorul pompei in pozitia (0),
inainte de a racorda sursa de curent.

N =

Aerisirea si depresurizarea rezervorului se rea-
lizeaza automat pe la supapa incorporata @ in
cazul unor cantitati prelevate mai mari, deschideti
suplimentar si orificiul de aerisire @

@

Inchideti pistolul automat de alimentare ® si

lasati-l sa se scurga.

6. Deconectati pompa @

7. Decuplati complet sursa de curent si infasurati
cablul.

8. Asezati furtunul si pistolul de alimentare in
suportul integrat.

9. Inchideti capacul de la DT-Mobil.

Important!
Supravegheati permanent operatiunea
de alimentare.

o
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6. Accesorii

Pentru DT-Mobil Easy si DT-Mobil PRO PE sunt
disponibile urmatoarele accesorii:

6.1 Capac rabatabil cu rol de protectie
pentru inchidere a armaturilor

DT-Mobil Easy 210I: Nr. com. 11062

S

DT-Mobil Easy 440I,

Combi 440/501 si Pick-up 210l: ~ Nr. com. 11057

o

Indicator pentru nivelul de umple-
re

DT Mobil Easy Pick-up 210:
DT Mobil Easy 440:

DT Mobil Easy COMBI 440/50
si 440 Basic/Premium:

6.2

Nr. com. 11256
Nr. com. 11058

Nr. com. 11059

6.3 Contorul de debit K24 Diesel

Nr. com. 11111
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6.4 Alimentatorul/Acumulatoarele

Acumulator Li-Power 18 V / 4,0 Ah CAS

Nr. com. 11387
Alimentator ASC55, 220 - 240 VCA, 3A, CAS

Nr. com. 11385

Acumulator Li-Power 18 V / 2,0 Ah CAS Acumulator Li-HD 18 V / 8,0 Ah CAS
Nr. com. 11386 Nr. com. 11388

7. Revizie si inspectie

71 Masuri de siguranta
Important!
Imbracamintea de protectie trebuie pusa la dispozitie de catre operator.
Cine poate realiza lucrérile de revizie si de inspectie?

» Lucrarile de revizie obisnuite pot fi executate pe personalul de operare calificat.

7.2 Tabel cu lucrari de revizie si de inspectie

Interval Subansamblu Operatiune
la nevoie Instalatia de_ahrrjentare, Curatati murdaria depusa si combustibilul diesel.
partea exterioara T ’
Recipient Verificare optica pentru deteriorare
| Verificati daca furtunurile prezinta fisuri si porozitate si daca
unar . o s L " ;
Sistem de conducte armaturile prezinta urme de scurgere (inlocuiti componentele
defecte).
anual Garnitura filtrului la cotul Curatare (vezi imaginea)
de 90 grade ’ 9
7.3 Avarii
Avarie Cauza posibila Masura
furtL_murlIe sunt blocate sau Verificati furtunurile
indoite ’

Lasati rezervorul sa se odihneasca

Bule de aer in lichid n ]
cateva minute

Pompa transportd putin Garnitura filtrului de la cotul

de 90 grade este infundata Curatare (veziimaginea)

Tensiunea acumulatorului

. Incarcati acumulatorul
este prea redusa ’

Pompa nu functioneaza cu Acumulator descarcat Inc&rcati acumulatorul
acumulatorul montat Acumulatorul nu este montat | Montati corect acumulatorul
corect
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7.4  Curatarea filtrului

Racordul furtunului

@) Garnitura filtrului

1. Desurubati racordul furtunului ®

2. Scoateti, curatati si montati la loc garnitura
filtrului

3. Montati racordul furtunului ®)

7.5 Racordarea electrica a pompei cu
cleme de polaritate

Conectati un cablu de conectare lung de 4 m cu
cleme de polaritate la o sursa de tensiune continua
adecvata:
* Rosu:
* Negru:

polul plus(+)
polul minus (-)

Important!

Siguranta plata conform DIN 72581/3C
se afla in suportul negru de pe cablul de
conectare.

clema de polaritate rosie (+)

Sigurangé plata conform DIN 72581/3C
)
(30) clemi de polaritate neagri (-)

RO

8. Rezervor suplimentar COMBI
440/50

Cu electropompa si pistol de alimentare pentru
solutia de uree AUS 32.

8.1 Structura

B

(D Ventil de aerisire si de dezaerisire
(® Orificiu de umplere
@ Pistol de alimentare AdBlue

e

8.2 Date tehnice
8.21 Rezervor suplimentar pentru AUS
32
Dimensiuni Lungime x Latime x Tn&ltime mm:
638 x 421 x 561

Volum nominal: 501

8.2.2 Pompa12V

Tensiune: 12 vVCC

Siguranta: 25 A (la clema de polaritate)
Putere: 220 W

Capacitate de pompare: cca 25 I/min
Presiune de pompare max.: 1,1 bar
Temperatura lichidului: -5°Cpanala+40°C
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8.3 Racordarea electrica a pompei

vezi instructiunile de utilizare pentru pompa,
capitolul 5

8.4  Prima punere in functiune

Desurubati capacul de la orificiul de umplere @
Verificati daca interiorul recipientului este murdar
si curatati-l daca este necesar. De exemplu. cu un
aspirator.

Alimentarea recipientului trebuie realizata cu
pistolul de alimentare cu inchidere automata. Dupa
alimentare, insurubati la loc capacul de la orificiul
de umplere @

Asigurati-va ca pompa este deconectata. Conectati
clemele de polaritate la o sursa de tensiune adec-
vata si porniti pompa de la intrerupator.

Atentie:

in ciuda unei precautii sporite, este posibil ca,

la montarea pieselor, sa fi patruns impuritati in
sistem. Datorita cerintelor ridicate privind puritatea,
n timpul punerii in functiune, recomandam sa nu
umpleti primii aproximativ 5 litri in vehicul, ci sa ii
colectati separat.

Instalatia de alimentare este acum gata de functi-
onare.

8.5
8.5.1

Functionarea

Alimentarea autovehiculelor/recipi-
entelor

Scoateti pistolul de alimentare @) din suport si
introduceti elementul de alimentare complet in reci-
pientul/rezervorul de alimentat.

Stabiliti alimentarea cu tensiune si porniti pompa
de la intrerupator.

Pentru distribuirea solutiei de uree, trageti maneta
de actionare de la pistolul de alimentare si, daca
este necesar, cuplati clapeta mica de sub parghia
de la angrenaj la nivelul dorit. Duza de alimentare
se opreste automat cand recipientul/rezervorul
vehiculului care trebuie alimentat este plin. In cazul
in care distribuirea trebuie oprita anticipat, scoateti
maneta trdgandscurt de ea si eliberati-o.

Dupa ce elementul de alimentare s-a scurs,
scoateti pistolul din stutul de umplere si infasurati
furtunul. Asezati pistolul de alimentare inapoi in
suport. Deconectati pompa.

Nu Iasati niciodata pompa sa functioneze in gol
pentru o perioada lunga de timp daca recipientul
este gol. Functionarea uscata este sigura doar in
anumite conditii si poate fi deteriorata prin suprain-
calzire.

Nu indoiti furtunul de alimentare atunci cand ali-
mentati si nu-I infasurati pe recipient.
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Atentie:
Operatiunea de alimentare trebuie supra-
vegheatéa in permanenta.

Indicatie:

Aerisirea si depresurizarea recipientu-

lui se realizeaza automat pe la ventilul
fncorporat@. In cazul unor cantitéti pre-
levate mai mari, deschideti suplimentar si
orificiul de umplere @

@
@

8.5.2 Influentele mediului inconjurator
Rezervorul suplimentar pentru AUS 32 nu trebuie
expus la lumina directa a razelor soarelui pentru

o perioada lunga de timp, nici atunci cand este
transportat pe un vehicul, nici atunci cand este
depozitat. Recipientul este realizat din plastic opac
de Tnalta calitate. Sub actiunea directa a razelor
soarelui, se poate incalzi considerabil, ceea ce are
un impact negativ asupra calitatii solutiei de uree si
poate duce si la deformarea recipientului.
Protejati-va instalatia, de exemplu, acoperind-o.
Deformarile din cauza efectelor caldurii nu consti-
tuie motiv de reclamatie.

Conditiile ideale de depozitare pentru solutia de
uree sunt in intervalul de temperaturd de la—5 °C
la + 25 °C. Peste + 25 °C, amoniacul incepe sa

se evapore. In acest caz, asigurati-va ca spatiul
fnconjurator este aerisit corespunzator. Sub -11

°C, solutia de uree ingheata si instalatia se poate
deteriora.



8.6 Revizia

Picaturile si scurgerile minore nu pot fi evitate in
cazul solutiei de uree. Aceasta duce la acumularea
de uree alba cristalizata. Din acest motiv, curatati
dispozitivul, in special duza de alimentare, cu apa
calduta daca este necesar. Apa potabila nu trebuie
|asata sa intre in recipient, deoarece nu indeplines-
te cerintele de puritate.

Pentru curatarea interiorului recipientului poate fi
utilizatda numai apa demineralizata.

8.6.1  Avarii

RO

Intretinerea pompei, vezi instructiunile de utilizare
a pompei, capitolul 9.

Recipientul si furtunurile trebuie verificate vizual,
periodic, cel putin o data pe luna, pentru a se con-
stata daca prezinta deteriorari si scurgeri. Piesele
defecte trebuie nlocuite.

(Avarii la pompa, vezi instructiunile de utilizare a pompei, capitolul 10)

Avarie Cauza posibila

Masura

Furtunul de alimentare nu este

Colier de furtun slabit

Strangeti suplimentar colierul de furtun
cu o surubelnita.

etans Fisuri in furtun

Scurtati furtunul de alimentare pana la
punctul neetans sau inlocuiti-l complet.

Pistolul de alimentare nu
deconecteaza automat sau

deconecteaza prea tarziu rezervorului

Elementul de alimentare nu a
fost introdus corect in stutul

Introduceti elementul de alimentare
complet in stutul rezervorului

indoite

Furtunurile sunt blocate sau

Verificati furtunurile

Pompa functioneaza, dar

pompeaza putin Bule de aer in lichid

Lasati rezervorul sa se odihneasca
cateva minute

Filtru infundat

Curatati filtrul (vezi capitolul 8.6.2)

Cristale albe sau lichid in va-
sul de scurgere de la pistolul
de alimentare

Lichid scurs (picaturi)

Curatati vasul de scurgere al pistolului
de alimentare.

8.6.2

Curatarea filtrului

Racordul furtunului
@)

Garnitura filtrului

1. Desurubati racordul furtunului ®

2. Scoateti, curatati si montati la loc garnitura
filtrului @)

3. Montati racordul furtunului ®)
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9. Scoaterea din functiune/
Dezafectarea

1. Goliti complet rezervorul (cu ajutorul pompei
si al furtunului de alimentare si al pistolului de
alimentare).

2. Dezasamblati componentele DT-Mobil Easy
sau PRO PE.

3. Sortati in functie de caracteristicile materiale-
lor.

4. Trimiteti la reciclare in functie de dispozitiile
locale.

Pericol

de poluare a mediului inconjurator din
cauza reziduurilor din rezervor.

Colectati reziduurile separat si eliminati-le

intr-un mod ecologic, in conformitate cu
reglementarile locale.
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10. Garantia

Garantam functionalitatea statiei de alimentare,
rezistenta materialului si prelucrarea impecabila
in conformitate cu termenii si conditiile noastre
generale.

Acestea sunt disponibile la adresa
http://www.cemo.de/agb.html

Conditia prealabila pentru garantie este respec-
tarea intocmai a tuturor punctelor din prezentele
instructiuni de utilizare si de intretinere si precum si
a prevederilor in vigoare.

Daca clientul modifica statia de alimentare fara

a consulta producatorul CEMO GmbH, garantia
legala expira.

Tn plus, compania ,CEMO GmbH” nu este res-
ponsabila pentru daunele cauzate de utilizarea
necorespunzatoare.

11. Protocol de verificare
vezi pe spate
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12. Declaratie de conformitate

Declaratia de conformitate CE in conformitate cu Directiva privind echipamentele tehnice
2006/42/CE Anexa Il 1.A

Producator/Distribuitor

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

declara ca produsul urmator

Denumirea produsului: Instalatie mobila de alimentare diesel
Producator: CEMO
Denumirea tipului: DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up si DT-Mobil Easy COMBI,
DT-Mobil PRO PE si DT-Mobil PRO PE COMBI
Cod de productie: 10978 - 10985, 10987, 10988, 10991, 10992, 11104 - 11109, 11115 - 11120, 11248 -

11253, 11364, 11381, 11594, 11596, 11601, 11603, 11626, 11627, 11686, 11687

Descriere:

DT-Mobil Easy: Instalatie mobila de alimentare diesel (IBC) cu recipient PE cu perete simplu (conform dispozitiei ADR
1.1.3.1¢), cu diferite capacitati (210I, 440l, 440/501)

DT-Mobil PRO PE: Instalatie mobila de alimentare diesel (IBC) cu recipient cu perete dublu (conform dispozitiei ADR
1.1.3.1¢), cu diferite capacitati (440l, 440/501)

este in conformitate cu toate prevederile relevante din directiva mentionata anterior — inclusiv cu modificarile in vigoare
la momentul redactarii declaratiei.

Aparatul respecta, de asemenea, obiectivele de protectie ale Directivei de joasa tensiune 2014/35/UE.

Au fost aplicate urmatoarele standarde armonizate:
EN ISO 13854:2019 Siguranta masinilor - Distante minime pentru evitarea strivirii partilor corpului
EN 60204-1:2018 Siguranta masinilor. Echipamente electrice pentru masini - Partea 1: Cerinte gene-
rale (IEC 60204-1:2016 (modificat))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pompe si agregate de pompare pentru lichide - Cerinte generale de siguranta

EN ISO 12100:2010 Siguranta masinilor - Principii generale de proiectare - Evaluarea riscurilor si redu-
cerea riscurilor
EN ISO 13857:2019 Siguranta masinilor - Distante de siguranta impotriva atingerii zonelor periculoase

cu membrele superioare si inferioare (ISO 13857:2019)

Numele si adresa persoanei imputernicite cu intocmirea documentatiei tehnice:

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Localitate: D-71384 Weinstadt

Data: 01.02.2022
% % &

(semnatura)

Eberhard Manz, director general
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Manual de instrucdes
» entregar ao utilizador.

« ler atentamente antes da colocagao em funcionamento
» guardar num local seguro para utilizagdo posterior.

1. Aspetos gerais
11 Seguranga
1141 Manuteng&o e monitorizagao

11.2 Utilizagdo de pegas originais

113 Operacao da unidade de abastecimento
de combustivel

114 Avisos presentes na unidade de

abastecimento de combustivel

1.2 Utilizacao prevista

1.21 DT-Mobil Easy e PRO PE em
conformidade com a ADR 1.1.3.1 ¢)

1.2.2 Resumo

1.3 Utilizagao inadequada

2. Dados técnicos

21 Depésito

2.2 Bomba

2.3 Pistolas de distribuicdo com desliga-
mento automatico

2.4 Bateria
3. Estrutura
4. Primeira colocagdo em funcionamento

5. Operacao

5.1 DT-Mobil Easy

511 Armazenamento

51.2 Carregamento do posto de abastecimento

5.1.21 Carregamento manual

51.2.2 Carregamento com empilhador

51.3 Transporte

514 Abastecimento do depodsito

515 Reabastecimento

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.21 Armazenamento

522 Carregamento da unidade de
abastecimento de combustivel

5.2.21 Movimentagdo com carro de elevagao

5222 Carregamento com empilhador

5223 Carregamento com grua

523 Transporte

524 Abastecimento do depdsito

5.2.5 Reabastecimento

6. Acessorios

6.1 Tampa articulada como protecao
bloqueavel das valvulas

6.2 Indicador de nivel de enchimento
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Estimado(a) cliente,

Obrigado por ter escolhido um produto de qualida-
de da CEMO.

Fabricamos os nossos produtos utilizando proces-
sos de fabrico modernos e medidas de garantia de
qualidade. Esforgamo-nos por fazer tudo para que
fique satisfeito(a) com o nosso produto e possa
utiliza-lo sem problemas.

Caso tenha alguma duvida sobre o seu produto,
entre em contacto com o seu revendedor ou dire-
tamente com o nosso departamento comercial.

Com os melhores cumprimentos,

A

Eberhard Manz, Diretor

6.3 Caudalimetro K24 para diesel 177
6.4 Carregador/baterias 178
7. Manutencgéo e inspecao 178
71 Medidas de segurancga 178
7.2 Tabela de manutengéo e inspegao 178
73 Falhas 178
74 Limpeza do filtro 179
75 Ligacao elétrica da bomba com pingas 179
8. Depdsito adicional COMBI 440/50 179
8.1 Estrutura 179
8.2 Dados técnicos 179
8.2.1 Depésito adicional para AUS 32 179
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8.6.2 Limpeza do filtro 181
9. Desativagdo/desmantelamento 182
10. Garantia 182
11. Protocolo de inspecao 182
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1. Aspetos gerais

A unidade moével de abastecimento de diesel
corresponde as condigbes técnicas atuais e esta
em conformidade com as normas de seguranga
reconhecidas.

A unidade de abastecimento de combustivel
dispbe da marcacgéo CE, ou seja, no processo de
concecao e fabrico da mesma foram aplicadas as
diretivas da UE, bem como as normas harmoniza-
das relevantes.

A unidade de abastecimento de combustivel ape-
nas pode ser utilizada se se encontrar em perfeitas
condic¢des técnicas e na versao fornecida pelo
fabricante.

Por razdes de segurancga, ndo € permitido efetuar
alteragdes na unidade de abastecimento de com-
bustivel (exceto para a instalagéo de acessorios
especificamente fornecidos pelo fabricante).

11 Seguranca

Antes do respetivo fornecimento, cada uma das
unidades de abastecimento de combustivel é tes-
tada quanto ao funcionamento e a seguranga.
Quando utilizada adequadamente, a unidade de
abastecimento de combustivel ira funcionar com
seguranga.

Proteja a unidade de abastecimento de combusti-
vel contra utilizagao indevida.

Nota:
No caso da versao com bateria, proteja a
bateria da humidade.
Em caso de operagéo incorreta ou utilizagao inde-
vida, surgirdo riscos para
* avida e integridade fisica do utilizador;
* aunidade de abastecimento de combustivel e
outros bens do operador;
» o funcionamento da unidade.

Enquanto operador da unidade de abastecimento

de combustivel, é responsavel por garantir que

» todas as indicagbes de seguranca sdo com-
preendidas e observadas.

* sao respeitadas as medidas de protecao
individual, de acordo com a ficha de dados de
seguranga do combustivel utilizado.

* aunidade de abastecimento de combustivel
é operada exclusivamente por pessoas com
formagao adequada (consulte o capitulo
Operacao da unidade de abastecimento de
combustivel).

1141 Manutenc&o e monitorizacao

A unidade de abastecimento de combustivel deve

ser verificada regularmente com o intuito de garan-

tir que esta se encontra em perfeitas condigdes de
seguranga.

Esta verificagado inclui, em particular:

* uma inspegao visual quanto a fugas (estanquei-
dade do tubo de enchimento e valvulas);

* um ensaio de funcionamento;

* uma inspegéo quanto a integridade/visibilidade
dos sinais de aviso, obrigatoriedade e proibigao
presentes na unidade;

» as inspegdes regulares obrigatdrias (consulte
o capitulo Manutencéo e inspegao para obter
informagdes adicionais).

11.2  Utilizagado de pegas originais
Utilize exclusivamente pecas originais forneci-
das ou recomendadas pelo fabricante. Observe
igualmente todas as indicagdes de seguranga e de
utilizagao fornecidas juntamente com as pecas.
Tal é aplicavel a:
* pegas de reposicao e de desgaste;
* acessorios.
11.3  Operacao da unidade de abasteci-
mento de combustivel
Para evitar quaisquer perigos inerentes a ope-
ragao incorreta, a unidade de abastecimento
de combustivel apenas pode ser operada por
pessoas que:
* tenham lido e compreendido o manual de
instrucoes;
tenham demonstrado a sua capacidade de
operagado da mesma;
« tenham sido incumbidas da respetiva utilizagao.
Importante!
O manual de instrugbes devera ser
facilmente acedido pelos utilizadores e
encontrar-se junto a unidade de abasteci-
mento de combustivel.
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11.4  Avisos presentes na unidade de
abastecimento de combustivel
Os sinais de aviso presentes na unidade deverao

encontrar-se sempre afixados e legiveis.
Sinais afixados pelo fabricante:

Proibido fumar, foguear e aproximar
de chamas abertas

Aplicagdo:

na parte traseira do deposito

Perigo de ferimentos nas maos
Aplicagéo:
na parte inferior da tampa articulada

1.2  Utilizagao prevista

O reservatorio destinado a recolha, ao transporte e
remogao também é adequado para uma instala-
¢ao ao ar livre (observar o capitulo 2.1 relativo as
condigbes ambientais!).

Uma utilizacao prevista diz respeito (particular-
mente), p. ex., aos seguintes liquidos:

» diesel/fueléleo doméstico;

* biodiesel;

» AdBlue (apenas na versao COMBI 440/50).
1.21 DT-Mobil Easy e PRO PE em con-
formidade com a ADR 1.1.3.1 ¢)

Em conformidade com a ADR 1.1.3.1 c) (deno-

minado na Alemanha de “Handwerkerregelung”

ou regulamento para artesaos), o transporte de
substancias perigosas pode ser realizado em
reservatorios sem a aprovagao ADR.

No caso de reservatérios sem aprovagao ADR

aplica-se o seguinte:

» transporte apenas para consumo direto com
autoabastecimento (isto €, com inicio apenas
num ponto de reabastecimento que nao é reali-
zado por terceiros);

* nado é necessaria qualquer rotulagem (autoco-
lantes);

* nao existe qualquer obrigacdo de dispor de
extintores de incéndio;

* nado sao necessarios documentos de acompa-
nhamento;

» conteudo do reservatoério permitido: max. 450 I,
aplica-se a chamada “regra dos 1000 pontos”
em conformidade com a tabela 1.1.3.6 ADR,
isto é, quantidade total por veiculo < 1000 pon-
tos (no caso de diesel é 11 =1 ponto);

* nao é necessario qualquer controlo regular;

* nao existe qualquer limitagdo em termos de
vida util.
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1.2.2 Resumo

Qualquer outra forma de utilizagéo é considerada
indevida!

Por razdes de segurancga, ndo é permitido efetuar
alteragdes na unidade de abastecimento de
combustivel (exceto para a instalagdo de acesso-
rios especificamente fornecidos pelo fabricante)
— consulte o capitulo 6. A utilizagao prevista inclui
a observancia de todas as indica¢des contidas no
presente manual de instrugdes.

1.3  Utilizacado inadequada

@

Além disso:

* anao observancia dos regulamentos do acordo
ADR, bem como das respetivas disposi¢des
nacionais validas.

* 0 armazenamento e transporte de liquidos
que nao os especificados na secgao Utilizagdo
prevista, p. ex.: gasolina, bioetanol, produtos
quimicos, oleos (6leo lubrificante, hidraulico e
vegetal).

Importante!

A utilizagdo inadequada também inclui a
n&o observancia dos avisos contidos no
presente manual de instrugées.



2. Dados técnicos
21 Depésito

= 2 S QE _ wa |w  Elw_
Modelo tipo DT-Mobil: 1.2 T | 3.(32|.288 ogle 2088
8 |802 & 8| 8% (802 xR (2 ¢x02
W (Wi W Wm | Wwa WwoO~| v [Ava|aOw
Volumes nominais [I]: 210 210 440 440 440 440/50 | 440 440 440/50
Dimensdes [cm]:
- Comprimento 78,5 118 118 118 118 118 124,7 |124,7 |124,7
- Largura 59,5 (80 80 80 80 80 88,25 (88,25 |88,25
67,5* 80,8 |[80,8* (80,8 |80,8*
- Altura:
sem tampa articulada 68,5 45 71
com tampa articulada™ | gg 5 |45 |74 855 |855 |855 |[107,2 [107,2 [107.2
(fechada)
com tampa articulada™ | 145|108 |132 |147,5 [147,5 1475 [1759 |1759 |1759
(aberta)
Peso em vazio [kg]:
- sem tampa articulada 21,6 35,3
- com tampa articulada** 23,3 |34,5 [39,1 48 62 58 202 215 208
Peso total [kg]:
- sem tampa articulada 198 209 405
- com tampa articulada** | 200 211 409 418 432 482 572 585 632

*) tampa articulada aberta

**) opcional (DT-Mobil Easy 210 1, 440 1)
Condigdes ambientais: temperaturas de funcionamento: -10 °C a +40 °C
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2.2 Bomba

(Consulte a placa de caracteristicas da bomba para obter o modelo da bomba da unidade de abasteci-

mento de combustivel)

bateria (18 V/4 Ah):

Bomba de 12V | Bomba de Bomba de Bomba de Bomba de
CENTRI SP30: 12V 24V 18V 18V
CEMATIC CEMATIC CENTRI CEMATIC
3000/12: 3000/24: SP30: 3000/18:
Tens&o (tolerancia): 12 VCC ( 12 VCC (+ 24 VCC (+ 18 VCC 18 VCC
10%) 10%) 10%)
Fusivel: 25A 25A 15A eletrénico eletrénico
Poténcia: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W
Poténcia de fluxo: aprox. 30 I/min | aprox. 40 I/ aprox. 401/ |aprox. 251/ |aprox. 40 I/
min min min min
Pressdo max. de fluxo: |aprox. 1,1 bar |aprox. 1,5 bar | aprox. aprox. aprox.
1,5 bar 1,1 bar 1,5 bar
Temperatura do liquido: -10°Ca+40°C
2.3 Pistolas de distribuicao com desligamento automatico
@ do bocal de distribui- | Ligagéo
Gao [mm]
Diesel: 23 com porta-mangueira DN 19 e articulagéo rotativa
AdBlue: 19 com porta-mangueira DN 20
2.4 Bateria
CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18
Capacidade de bombeamento por carga da aprox. 720 | aprox. 950 |

A operagao da bomba com a valvula de extragédo fechada pode reduzir substancialmente o alcance por

carga da bateria.
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3. Estrutura

Vista interior da unidade DT-Mobil Easy 440 |
Vista interior da unidade DT-Mobil Easy 210 |
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.

DT-Mobil Easy COMBI 440/50 |

DT-Mobil Easy 440 | Premium

(D Valvula(s) de purga de ar e de ventilagio

(») Abertura(s) de enchimento

(3 Pingas

(4) Bomba elétrica para diesel

() Pistola de distribuigo para diesel

©® Mangueira de distribuicao para diesel

(2 Tampa articulada

(8) Bloqueio da tampa articulada

(9) Tubagem de extragio

(1)) Tampa para instalagio de um indicador de
nivel de enchimento (Easy 440, 440/50)

(1D Suporte para a tampa (Easy 440, 440/50)

(12 Bateria de 18 V (Li-ion)

(13 Compartimento da bateria

(1) Bomba elétrica para AdBlue (440/50 no
depdsito)
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DT-Mobil Easy e PRO PE COMBI 440/50

Pistola de distribuicao para AdBlue (440/50)

®, Mangueira de distribuicao para AdBlue
(440/50)

() Enrolador de mangueira (440 Premium)

(1) Caudalimetro K24 para diesel (440 Premium)

(19 Encaixes para empilhador

() Olhais para grua

(@) Fecho de seguranga EMKA EK 333

(22) Pega dobravel

(2)) Passagem de mangueiras e cabos

9 Indicador de nivel de enchimento (PRO PE
440, 440/50)

@ Sensor de fugas (PRO PE 440, 440/50)



4. Primeira colocaciao em funciona-
mento

1. Coloque os autocolantes (os autocolantes sao
fornecidos com os documentos do depdsito).
O autocolante UN 1202 para diesel e a eti-
queta de perigo (chama com fundo vermelho)
devem ser colados de forma permanente na
parte da frente da unidade DT-Mobil Easy.

s

DT-Mobil Easy 440 | e COMBI 440 1/50 |

DT-Mobil Easy 210 |

DT-Mobil PRO PE 440 | e COMBI 440 1/50 |

2. Abra a tampa articulada

3. Abra o bloqueio de purga de ar e de ventila-
cao.

4. Abasteca o deposito. O reabastecimento do
depdsito é realizado com recurso a uma pisto-
la de distribuigdo com fecho automatico.

DT-Mobil Easy Pick-up 210 |

Etiqueta de perigo com UN 5. Execute um teste de abastecimento tal como
@ 1202 (chama com fundo descrito no ponto 5.1.5 e 5.2.5; no entanto, a
vermelho) pistola de distribuicdo devera ser mantida na
Substancia perigosa para o abertura de enchimento que ainda se encontra
ambiente aberta.
(arvore - peixe) 6. Feche a abertura de enchimento com a tampa
de rosca.

» Neste momento, a unidade de abastecimen-
to de combustivel esta pronta a utilizar.

Nota:
No caso da versao com bateria, proteja a

bateria da humidade.
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5. Operacao
51 DT-Mobil Easy

511 Armazenamento

Aquando do transporte e do armazenamento, a
unidade T-Mobil Easy n&o deve ser exposta a luz
solar direta durante longos periodos de tempo. O
aquecimento excessivo podera provocar a defor-
magcao do deposito de plastico de elevada qualida-
de e uma reducao da qualidade do combustivel.

Condi¢des adequadas de armazenamento:

» temperaturas ambiente de -10 °C a +40 °C;

» base nivelada;

» cobertura para armazenamento ao ar livre.

» Capacidade de empilhamento:
» no max., 2 depdsitos vazios (!) um sobre o
outro

0,

* no caso da versado com tampa, esta deve estar
fechada.

» Para proceder a fixagéo, € necessario encaixar
os quatro cames de fixagdo presentes na parte
superior do deposito nos quatro entalhes pre-
sentes na parte inferior do mesmo.

Importante!
Ao empilhar:

51.2  Carregamento do posto de abaste-
cimento
51.21 Carregamento manual

As unidades DT-Mobil Easy vazias

podem ser carregadas
manualmente com recurso
as pegas presentes nas
partes dianteira e traseira

=

do deposito. b
Para tal, observe os pesos
das unidades vazias:

Pega
« 2101=19-24 kg

* 2101 Pick-up = 26 - 34 kg

+ 4401=33-40kg

* 440 | Basic = 48 kg

e 440 | Premium =62 kg

+ 4401/501=51-58kg
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51.2.2

@

Carregamento com empilhador
Importante!
Para uma elevagao segura com o empi-
Ihador, utilize os entalhes previstos para
o efeito, presentes na parte inferll'qri_
g

Empilhador

51.3 Transporte

Aquando do transporte, observe os regulamentos

aplicaveis em matéria de transporte e fixagao de

cargas, nomeadamente:

» caédigo da estrada (licengas) do respetivo pais;

» partes 1-4 do CEN 12195 relativas ao célculo e
aos meios de amarragao.

* no caso da versédo com tampa articulada, esta
deve estar fechada e bloqueada.

Para a fixagao no veiculo de transporte com recur-
so as cintas tensoras adequadas (35 mm), utilize
os entalhes integrados no depdsito para insergéo
das mesmas.

Entalhes para as cintas

DT-Mobil Easy 440 | e Combi 440/50 |



DT-Mobil Easy:

Pick-up 210 |, 440 | e COMBI 440/50
Importante!

Néo forgar! Respeitar a forma de encai-
xe!

Em primeiro lugar, tente carregar a uni-
dade de abastecimento de combustivel
em unido positiva (p. ex., prendendo-a
pelas laterais).

Importante!

Forgas de amarragdo excessivas podem
deformar o depdsito e, consequentemen-
te, danifica-lo.

Recomendagéo:

utilize um tapete antiderrapante.

Atencgao!

Perigo de danos materiais na unidade
de abastecimento de combustivel com
tampa.

O vento contrario pode abrir a tampa ou
mesmo arranca-la. Portanto, transporte
sempre a unidade de abastecimento

de combustivel com as dobradigas no
sentido da deslocagéo.

= ©

>

51.4  Abastecimento do depdsito
1. Desaperte a tampa da abertura de enchimento

2. Abasteca o reservatorio pela abertura de en-
chimento com recurso a pistola de distribuicdo
com fecho automatico.

3. Apos o reabastecimento, a abertura de enchi-

mento (2) devera ser firmemente fechada com
recurso a tampa.

4. Quaisquer impurezas presentes no reservato-
rio resultantes do reabastecimento deveréo ser
removidas imediatamente com recurso a um
pano seco.

51.5 Reabastecimento

1. No caso da versao com tampa articulada, abra
o bloqueio (8) da mesma.

2. Versao com pingas:
Fixe as pingas @ numa fonte de tenséo
adequada (consulte a placa de caracteristicas
do depdsito e da bomba). Observe o codigo
de cores:

. vermelho = polo positivo (+)
. preto = polo negativo (-)
Versao com bateria:
Aquando do fornecimento, a bateria encontra-
-se parcialmente carregada. Carregue a bate-
ria antes da primeira colocacéo em funciona-
mento. Coloque o interruptor de Ligar/Desligar
na posigao Desligar.

3. Ligue a bomba C% no interruptor.

4. Para proceder ao reabastecimento, retire
a pistola de distribuicao @ do suporte e
introduza-a completamente no bocal de distri-
buigéo no interior do reservatério/deposito a
reabastecer.

5. Acione a pistola de distribuicdo automatica ®
(se necessario, bloqueie-a com o dispositivo
de retengao) e proceda ao reabastecimento.

A ventilagéo e o alivio de pressao do depdsito sao
realizados automaticamente pela vélvula integrada

@. Se se tratar de uma quantidade de extragao

superior, abra a abertura de enchimento @
Importante!
Supervisione constantemente o processo
de reabastecimento.

6. Feche a pistola de distribuicdo automatica @
e permita que esta escorra.

7. Desligue a bomba @

8. Desligue totalmente a fonte de alimentagéo da
bomba e enrole o cabo.

9. Coloque a mangueira e a pistola de distribui-
¢&o no suporte integrado.

10. No caso da versao com tampa articulada,
dobre a mesma para baixo e bloqueie-a com o
respetivo blogqueio .

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.21  Armazenamento

Aquando do transporte e do armazenamento, a
unidade T-Mobil Easy ndo deve ser exposta a luz
solar direta durante longos periodos de tempo. O
aquecimento excessivo podera levar a uma redu-
¢éo da qualidade do combustivel.

Condigdes adequadas de armazenamento:

* temperaturas ambiente de -10 °C a +40 °C;
* base nivelada;

¢ cobertura para armazenamento ao ar livre.

5.2.2 Carregamento da unidade de abas-

tecimento de combustivel

Perigo de ferimentos!
A A tampa deve permanecer fechada.
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5.2.21 Movimentagao com carro de
elevagao

A unidade DT-Mobil pode ser movimentada com
recurso a um carro de elevagéo em solo nivelado e
estavel. O ponto de insergdo encontra-se na parte

inferior, entre os encaixes para empilhador.

N4 O 2%
ey
5.2.2.2 Carregamento com empilhador

Importante!

Para uma elevagéo segura com o empi-
Ihador, utilize os encaixes presentes na
parte inferior como pontos de insergéo.

@

5.2.2.3

Perigo!
A queda de uma unidade DT-Mobil podera
provocar ferimentos graves.

Carregamento com grua

E proibido permanecer por baixo de cargas
suspensas durante o funcionamento da
grua.

Importante!

Né&o danificar a tampa com as lingas da
grua!

@

* As abas de elevagéo fixadas na parte superior
do depdsito devem ser utilizadas para elevagéo
com a grua.

» Fixe 4 dispositivos de
elevacao adequados e
com 0 mesmo
comprimento nas abas
de elevagao
(comprimento
minimo 2 m).

* Aunidade
DT-Mobil pode

descarregada ]Zﬂ‘

ou carregada
de ou para o veiculo de transporte.
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5.2.3 Transporte

Aquando do transporte, observe os regulamentos

aplicaveis em matéria de transporte e fixagao de

cargas, nomeadamente:

« codigo da estrada (licengas) do respetivo pais;

* partes 1-4 do CEN 12195 relativas ao célculo e
aos meios de amarragao.

Aquando da fixagdo no veiculo de transporte,

utilize as abas de elevagao para fixar as cintas

tensoras.

Importante!

@ Nao forgar! Respeitar a forma de encaixe!
Em primeiro lugar, tente carregar a unidade
de abastecimento de combustivel em unido
positiva (p. ex., prendendo-a pelas laterais).

Recomendacao:

utilize um tapete antiderrapante.

Atencao!

Perigo de danos materiais na unidade
de abastecimento de combustivel com
tampa.

O vento contrario pode abrir a tampa ou
mesmo arranca-la. Portanto, transporte
sempre a unidade de abastecimento

de combustivel com as dobradicas no
sentido da deslocagéo.

5.2.4  Abastecimento do depdsito
Garanta a orientagao horizontal e a fixagdo ade-
quada do deposito!
Proibido fumar, foguear e aproximar
de chamas abertas

1. Abra a tampa da unidade DT-Mobil.
2. Desaperte a tampa na ligagao de enchimento

3. O reabastecimento do depdsito é realizado
com recurso a uma pistola de distribuicdo com
fecho automatico.

4. Verifique o conteudo do depdsito através do
indicador de nivel de enchimento.

5. Reaperte firmemente a tampa da abertura de
enchimento.

6. Quaisquer impurezas resultantes do reabaste-
cimento deverado ser removidas imediatamente
COM recurso a um pano seco.

7. Feche a tampa da unidade DT-Mobil.



5.2.5 Reabastecimento

Garanta a orientagao horizontal e a fixagdo ade-
quada do deposito!

Proibido fumar, foguear e aproximar
@ de chamas abertas

Verifique o conteudo do depdsito através
do indicador de nivel de enchimento.

Atencgéo!
Perigo de choque elétrico!
Certifique-se de que tanto os cabos

elétricos como as ligages elétricas se
encontram secos e limpos.

Abra a tampa da unidade DT-Mobil.

Fixe as pingas (3) numa fonte de tenséo

adequada (consulte a placa de caracteristicas
do depdsito e da bomba). Observe o codigo

Importante!
Coloque o interruptor da bomba em 0 (Des-
ligar) antes de ligar a fonte de alimentag&o.

N =

de cores:
. vermelho = polo positivo (+)
. preto = polo negativo (-)

Ligue a bomba (4) no interruptor.

3. Para proceder ao reabastecimento, retire
a pistola de distribuicao @ do suporte e
introduza-a completamente no bocal de distri-
buicédo no interior do reservatorio/deposito a
reabastecer.

4. Acione a pistola de distribuicdo automatica @
(se necessario, bloqueie-a com o dispositivo
de retencao) e proceda ao reabastecimento.

A ventilagéo e o alivio de pressao do deposito sdo
realizados automaticamente pela valvula integrada
@. Se se tratar de uma quantidade de extragao
superior, abra a abertura de enchimento @

@

5. Feche a pistola de distribuicdo automatica @
e permita que esta escorra.

6. Desligue a bomba @

7. Desligue totalmente a fonte de alimentagao da
bomba e enrole o cabo.

8. Coloque a mangueira e a pistola de distribui-
G&o no suporte integrado.

9. Feche a tampa da unidade DT-Mobil.

Importante!
Supervisione constantemente o processo
de reabastecimento.

6. Acessorios

Para as unidades DT-Mobil Easy e DT-Mobil PRO
PE estéo disponiveis os seguintes acessorios:

6.1 Tampa articulada como protecao
bloqueavel das valvulas

DT-Mobil Easy 210 I N.° do pedido 11062

DT-Mobil Easy 440 I,
Combi 440/50 | e Pick-up 210 I
N.° do pedido 11057

o

6.2 Indicador de nivel de enchimento

DT Mobil Easy Pick-up 210: N.° de pedido 11256
DT Mobil Easy 440: N.° de pedido 11058

DT Mobil Easy COMBI 440/50
e 440 Basic/Premium:

N.° de pedido 11059

6.3 Caudalimetro K24 para diesel
N.° de pedido 11111
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6.4 Carregador/baterias

Bateria Li-Power de 18 V/4,0 Ah CAS
N.° de pedido 11387

Carregador ASC55, 220 - 240 VCA, 3A, CAS
N.° de pedido 11385

Bateria Li-Power de 18 V/2,0 Ah CAS Bateria Li-HD de 18 V/8,0 Ah CAS
N.° de pedido 11386 N.° de pedido 11388

7. Manutencéao e inspecéao
71 Medidas de seguranga
Importante!
O vestuario de prote¢do devera ser fornecido pelo operador.
Quem esta autorizado a levar a cabo trabalhos de manutengéo e de inspe¢éo?

» Os trabalhos de manutencédo normais podem ser realizados por pessoal de operagdo com formagéo
adequada.

7.2 Tabela de manutengao e inspegao

Intervalo | Componente Acéo
Se neces- Parte externa da unida-
sério de de abastecimento de |Limpar eventual sujidade ou residuos de diesel.

combustivel

Reservatorio Inspecao visual quando a danos
Mensal- — - - - -

. Verificar as mangueiras quanto a fissuras e porosidades, verificar
mente Sistema de tubagens . I .
as valvulas quanto a fugas (substituir as pecas defeituosas).

Anual- Vedagao do filtro com Limpar (consulte a figura)
mente dobra de 90 graus P 9
7.3 Falhas
Falha Causa possivel Solugao

As mangueiras encontram-se

Verificar as mangueiras
bloqueadas ou dobradas 9

Deixar o depdsito repousar por alguns

Bolhas de ar no liquido :
minutos

A bomba bombeia uma quan-

tidade reduzida Vedacao do filtro com dobra

de 90 graus entupida Limpar (consulte a figura)

Tensao da bateria demasiado )
Carregar a bateria

baixa
A bomba néo funciona com a | Bateria descarregada Carregar a bateria
bateria inserida A bateria ndo esta correta- Inserir corretamente a bateria

mente inserida
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7.4 Limpeza do filtro

Ligagdao da mangueira
@

Vedacgao do filtro

1. Desaperte a ligagdo da mangueira .
2. Remova, limpe e reinsira a vedacao do filtro

3. Monte a ligagdo da mangueira @

7.5 Ligacao elétrica da bomba com
pingas

Utilizando as pingas, ligue o cabo de ligagédo de

4 m de comprimento a uma fonte de corrente

continua adequada:

» vermelho: polo positivo (+)

* preto: polo negativo  (-)

Importante!

O fusivel de ldmina, em conformidade
com a norma DIN 72581/3C, encontra-se
no suporte preto do cabo de ligagéo.

Fusivel de lamina em conformidade com a
norma DIN 72581/3C

(@9 Pinga vermelha (+)

(30) Pinga preta (-)

8. Deposito adicional COMBI 440/50

Com bomba elétrica e pistola de distribuigdao
para solucéao de ureia AUS 32.

8.1 Estrutura

B

Vélvula de purga de ar e de ventilagao
1

e

(®) Abertura de enchimento
Pistola de distribuicao para AdBlue

8.2 Dados técnicos

8.21 Depésito adicional para AUS 32
Dimensdes C x L x Amm: 638 x 421 x 561

Volumes nominais: 501

8.2.2 Bombade 12V

Tensao: 12 vVCC

Fusivel: 25 A (grampo do terminal)
Poténcia: 220 W

Poténcia de fluxo: aprox. 25 I/min

Pressao max. de fluxo: 1,1 bar

Temperatura do liquido: -5°Ca+40°C

8.3 Ligacao elétrica da bomba

consulte o capitulo 5 do manual de instrugées
relativo a bomba
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8.4  Primeira colocagdo em funciona-
mento

Desaperte a tampa da abertura de enchimento
@. Verifique o interior do reservatério quando a
impurezas e limpe-o, se necessario, com, p. ex., 0
aspirador.

O reabastecimento do reservatério deve ser rea-
lizado com recurso a uma pistola de distribuicéo
com fecho automatico. Apds o reabastecimento,
reaperte a tampa da abertura de enchimento @
Certifiqgue-se de que a bomba se encontra
desligada. Fixe as pingas a uma fonte de tensao
adequada e ligue a bomba no interruptor.
Observe o seguinte:

aquando da montagem das pegas individuais
poderao ter entrado impurezas no sistema, apesar
de ter tido um cuidado redobrado. Devido aos
elevados requisitos em termos de pureza aquando
da colocagéo em funcionamento, recomendamos
que nao abasteca o veiculo com os primeiros

5 litros de combustivel, recolhendo-os antes para
um recipiente em separado.

Neste momento, a unidade de abastecimento de
combustivel esta pronta a utilizar.

8.5 Operacgao

8.5.1 Reabastecimento de veiculos/reser-
vatorios

Retire a pistola de distribuicdo @ do suporte e

introduza completamente o bocal de distribui¢céo

no reservatorio/depdsito a reabastecer.

Ligue a fonte de alimentagéo e a bomba no inter-

ruptor.

Para proceder ao abastecimento da solucdo de

ureia, puxe a alavanca de acionamento da pistola

de distribuicao e bloqueie-a, se necessario, no

nivel pretendido da engrenagem com a peque-

na tampa presente sob a alavanca. A pistola de

distribuicdo desliga-se automaticamente quando

o reservatorio/deposito do veiculo a reabastecer

se encontrar cheio. Se for necessario interromper

o abastecimento antes do tempo, desengate a

alavanca puxando-a ligeiramente e solte-a.

Assim que o bocal de distribuicdo estiver drenado,

remova a pistola do tubo de enchimento e enrole a

mangueira. Volte a colocar a pistola de distribuicao

no suporte. Desligue a bomba.

Quando o reservatério se encontrar vazio, ndo

permita que a bomba funcione a seco por longos

periodos de tempo. Esta apenas pode funcionar

a seco até um determinado ponto, podendo ficar

danificada devido a sobreaquecimento.
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N&o dobre a mangueira de distribuicdo durante o
reabastecimento nem enrole a mesma no reser-
vatorio.

Atencgao:
O processo de reabastecimento deve ser
constantemente supervisionado.

Nota:

A ventilagéo e o alivio de presséao do
reservatorio séo realizados automatica-
mente pela vélvula integrada @ Se se
tratar de uma quantidade de extragdo su-
perior, abra a abertura de enchimento @

8.5.2 Influéncias ambientais

Aquando do transporte num veiculo e do arma-
zenamento, o depdsito adicional para AUS 32

nao devera ser exposto a luz solar direta durante
longos periodos de tempo. O reservatorio foi
fabricado com um plastico opaco de elevada
qualidade. Quando sujeito a luz solar direta, o so-
breaquecimento do reservatério podera provocar
a respetiva deformacgéo e ter um impacto negativo
na qualidade da solugéo de ureia.

Proteja a sua unidade, p. ex., cobrindo-a. As defor-
macgdes provocadas pela exposi¢do ao calor ndo
constituem motivo de reclamacgéo.

As condigbes ideais de armazenamento para a
solugdo de ureia incluem uma gama de tempe-
raturas entre -5 °C e +25 °C. Acima de +25 °C
comeca a formar-se gas de amoniaco. Neste caso,
€ necessario assegurar uma ventilagdo adequa-
da do ambiente circundante. Abaixo de -11 °C, a
solugéo de ureia congela e a unidade podera ficar
danificada.



8.6 Manutengao

No caso da solugéo de ureia, ndo é possivel evitar
a formacao de gotas e fugas de menor dimenséo.
Estas levam a formagéo de depdsitos pegajosos
de ureia cristalizada branca. Por este motivo, limpe
0 equipamento, em especial a pistola de distri-
buicdo com agua morna, se necessario. Assim
sendo, ndo podera ser mantida agua potavel no
reservatorio, uma vez que esta nao ira atender aos
requisitos de pureza.

Apenas podera ser utilizada agua desmineralizada
para limpar o interior do reservatorio.

Consulte o capitulo 9 do manual de instru¢des
relativo a bomba para obter informacgdes relativa-
mente a manutengao da mesma.

Pelo menos uma vez por més, o reservatorio e as
mangueiras deverao ser sujeitos a uma inspecao
visual quanto a danos e fugas. As pecas defeituo-
sas deverao ser substituidas.

8.6.1 Falhas

(relativamente a falhas na bomba, consulte o capitulo 10 do manual de instrugées relativo a mes-
ma)

Falha Causa possivel Solugao

encontra-se solta

A abragadeira da mangueira

Apertar a abragadeira da mangueira
com uma chave de fendas.

A mangueira de distribuicao
nao esta estanque

Fissuras na mangueira

Cortar a secgdo da mangueira de distri-
buicdo que contém a fuga ou substituir
totalmente a mesma.

A pistola de distribuicdo nao
se desliga automaticamente
ou desliga-se demasiado

tarde no tubo do depésito

O bocal de distribuigdo nao
foi introduzido corretamente

Introduzir completamente o bocal de
distribuicdo no tubo do depdsito

As mangueiras encontram-se
bloqueadas ou dobradas

Verificar as mangueiras

A bomba funciona, mas bom-
beia uma quantidade reduzida

Bolhas de ar no liquido

Deixar o depdsito repousar por alguns
minutos

O filtro esta obstruido

Limpar o filtro (consulte o capitulo 8.6.2)

Cristais de cor branca ou
liquido na bandeja de recolha
de gotas da pistola de distri-
buicéo

Fuga de liquido (gotejamento)

Limpar a bandeja de recolha de gotas da
pistola de distribuigéo.

8.6.2

Limpeza do filtro

Ligagdo da mangueira
(@) Vedagao do filtro

1. Desaperte a ligagcdo da mangueira .
2. Remova, limpe e reinsira a vedagao do filtro

3. Monte a ligaggo da mangueira ).
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9. Desativacao/desmantelamento

1. Esvazie totalmente o deposito (através da
bomba, da mangueira e da pistola de distribui-
¢ao).

2. Desmonte a unidade DT-Mobil Easy ou PRO
PE em pecas individuais.

3. Separe as pegas por tipo de material.

4. Elimine-as de acordo com as disposi¢oes
locais.

Perigo

de poluicdo ambiental causada pelos
residuos presentes no depdsito.
Recolha estes residuos separadamente

e elimine-os de acordo com os regula-
mentos locais.
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10. Garantia

De acordo com os nossos termos e condi¢des
gerais, assumimos a garantia quanto ao funciona-
mento do posto de abastecimento, a resisténcia do
material e ao acabamento perfeito.

Estes termos e condi¢cdes podem ser consultados
em
http://www.cemo.de/agb.html

A condigéo para a concessao da garantia é o
cumprimento rigoroso das instru¢cdes de operagao
e de manutencao, bem como dos regulamentos
aplicaveis em todos os pontos.

Quaisquer alteragdes no posto de abastecimento
realizadas pelo cliente sem consultar o fabricante
CEMO GmbH irdo invalidar quaisquer direitos a
garantia.

A empresa “CEMO GmbH” ndo se responsabiliza
igualmente por quaisquer danos que tenham sido
causados por uma utilizacdo indevida.

11. Protocolo de inspecao
ver verso



12. Declaracao de conformidade

Declaragdo CE de Conformidade de acordo com a Diretiva para Maquinas 2006/42/UE,
anexo Il 1.A

O fabricante/distribuidor

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

declara que este produto

Nome do produto: Unidade moével de abastecimento de diesel
Fabricante: CEMO
Designagéo do tipo: DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up e DT-Mobil Easy COMBI,
DT-Mobil PRO PE e DT-Mobil PRO PE COMBI
Numeros de fabrico: 10978 - 10985, 10987, 10988, 10991, 10992, 11104 - 11109, 11115 - 11120, 11248 -

11253, 11364, 11381, 11594, 11596, 11601, 11603, 11626, 11627, 11686, 11687

Descrigao:

DT-Mobil Easy: unidade mével de abastecimento de diesel (IBC) composta por um reservatério de polietileno de pare-
de simples (em conformidade com a disposi¢do da ADR 1.1.3.1 c¢) de diferentes capacidades (210 |, 440 |, 440/50 I)
DT-Mobil PRO PE: unidade moével de abastecimento de diesel (IBC) composta por um reservatério de parede dupla
(em conformidade com a disposi¢éo da ADR 1.1.3.1 c) de diferentes capacidades (440 I, 440/50 I)

cumpre todas as disposi¢des relevantes da diretiva supramencionada, incluindo as alteragcdes a mesma no momento da
declaragéo.

Além disso, a maquina também estd em conformidade com os objetivos de protecédo da diretiva 2014/35/UE relativa a
Baixa Tens&o.

Foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas:

EN ISO 13854:2019 Seguranga de maquinas — Distancias minimas para evitar o esmagamento de
partes do corpo humano
EN 60204-1:2018 Seguranca de maquinas — Equipamentos elétricos de maquinas Parte 1: Regras

gerais (IEC 60204-1:2016 [modificada])
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Bombas e unidades de bombagem para liquidos — Requisitos gerais de seguranga

EN ISO 12100:2010 Seguranga de maquinas — Principios gerais de concegao — Avaliacéo e reducédo
dos riscos
EN ISO 13857:2019 Seguranga de maquinas — Distancias de segurancga para evitar que as zo-

nas perigosas possam ser alcangadas pelos membros superiores e inferiores
(ISO 13857:2019)

Nome e enderego da pessoa autorizada a reunir a documentagéo técnica:
CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Local: D-71384 Weinstadt
Data: 01/02/2022

%0"&

(Assinatura)
Eberhard Manz, Diretor
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Instrukcja obstugi
* Wreczy¢ osobie obstugujgce;.

* Przeczyta¢ uwaznie przed pierwszym uruchomieniem.
* Przechowac bezpiecznie do p6zniejszego uzycia.

1. Informacje ogolne
11 Bezpieczenstwo
1141 Utrzymanie i nadzor

11.2 Stosowanie oryginalnych czesci

113 Obstuga zbiornika na paliwo

114 Ostrzezenia na zbiorniku na paliwo

1.2 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
1.2 DT-Mobil Easy i PRO PE wg ADR1.1.3.1¢)

1.2.2 Podsumowanie

1.3 Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem
2. Dane techniczne

21 Zbiornik

2.2 Pompa

2.3 Pistolety do tankowania z automatycz-
nym wylaczaniem

2.4 Akumulator

3. Budowa

4. Pierwsze uruchomienie

5. Eksploatacja

541 DT-Mobil Easy

511 Przechowywanie

51.2 Przetadunek zbiornika na paliwo
51.2.1 Przetadunek reczny

51.2.2 Przetadunek wozkiem widtowym
51.3 Transportowanie

514 Napetnianie zbiornika

515 Tankowanie

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.21 Przechowywanie

522 Przetadunek zbiornika na paliwo

5.2.21 Przemieszczanie wozkiem podno$nym
5222 Przetadunek wozkiem widtowym

5223 Przetadunek przy uzyciu dzwigu
523 Transportowanie

524 Napetnianie zbiornika

5.2.5 Tankowanie

6. Wyposazenie dodatkowe

6.1 Pokrywa uchylna jako zamykana ochro-
na armatury

6.2 Wskaznik poziomu napetnienia
6.3 Licznik przeptywu oleju napedowego K24
6.4 tadowarka / akumulatory

184

185
185
185
185
185
185
186
186
186
186
187
187
188

188
188
189
191
192
192
192
192
192
192
192
193
193
193
193
193
194
194
194
194
194
195

195

195
195
195
196

Szanowni Panstwo,

dziekujemy Panstwu za wybranie wysokiej jakosci
produktu firmy CEMO.

Nasze produkty sg wytwarzane przy uzyciu nowo-
czesnych metod produkcji oraz z zastosowaniem
dziatan majgcych na celu zapewnienie jakosci.
Doktadamy wszelkich staran, aby byli Panstwo za-
dowoleni z naszego produktu i aby mogli Panstwo
postugiwaé sie nim w bezproblemowy sposoéb.

Jesli majg Panstwo pytania dotyczgce zakupione-
go produktu, prosimy zwrdci¢ sie do sprzedawcy
lub tez bezposrednio do naszego dziatu handlo-
wego.

Z powazaniem
éj e

Eberhard Manz, Prezes

7. Konserwacja i przeglady 196
74 Srodki bezpieczenstwa 196
72 Lista prac konserwacyjnych i przegladéow 196
73 Usterki 196
74 Czyszczenie filtra 197
75 Podtaczanie elektryczne pompy przy

uzyciu zaciskéw biegunowych 197
8. Zbiornik dodatkowy COMBI 440/50 197
8.1. Budowa 197
8.2.  Dane techniczne 197
8.21 Zbiornik dodatkowy do AUS 32 197
8.2.2 Pompa 12V 197
8.3 Podtaczanie elektryczne pompy 198
8.4. Pierwsze uruchomienie 198
8.5. Eksploatacja 198
8.5.1 Tankowanie pojazdow/zbiornikow 198
8.5.2 Wptlywy otoczenia 198
8.6 Konserwacja 199
8.6.1 Usterki 199
8.6.2 Czyszczenie filtra 199
9. Wylaczenie z eksploatacji / likwidacja 200
10. Gwarancja 200
11. Protokot kontrolny 200
12. Deklaracja zgodnosci 201



1. Informacje ogéine

Mobilny zbiornik na olej napedowy jest skonstru-
owany zgodnie ze stanem techniki i uznanymi
przepisami bezpieczenstwa.

Zbiornik posiada znak CE, tzn. przy jego projekto-
waniu i produkcji uwzgledniono wtasciwe dyrekty-
wy UE i normy zharmonizowane.

Zbiornik moze by¢ uzywany tylko w nienagannym
stanie technicznym w wersji dostarczonej przez
producenta.

Ze wzgleddéw bezpieczenstwa nie jest dozwolone
dokonywanie modyfikacji w zbiorniku (poza mon-
tazem wyposazenia dodatkowego zapewnionego
specjalnie przez producenta).

11 Bezpieczenstwo

Kazdy zbiornik jest przed dostawg testowany pod
wzgledem dziatania i bezpieczenstwa.

W przypadku uzytkowania zgodnie z przeznacze-
niem zbiornik jest bezpieczny w eksploatacji.
Chroni¢ zbiornik przed nieprawidtowym uzyciem.

@

W przypadku nieprawidtowej obstugi lub niewtasci-

wego uzytkowania mogg wystgpi¢ zagrozenia dla

» zdrowia i zycia osoby obstugujacej,

» zbiornika na paliwo i innych débr materialnych
uzytkownika,

» dziatania zbiornika.

Wskazéwka:
W przypadku wersji akumulatorowej
chroni¢ akumulator przed wilgocia.

Uzytkownik zbiornika na paliwo jest odpowiedzial-

ny za

e zrozumienie i przestrzeganie wszystkich in-
strukcji bezpieczenstwa,

* przestrzeganie obowigzku stosowania srodkéw
ochrony indywidualnej zgodnie z kartg charak-
terystyki stosowanego paliwa,

» dopuszczenie do obstugi zbiornika na paliwo
przeszkolonych oséb (patrz rozdz. Obstuga
zbiornika na paliwo).

1141 Utrzymanie i nadzér

Nalezy regularnie sprawdzaé, czy zbiornik na

paliwo jest w bezpiecznym stanie.

Kontrola ta obejmuje zwtaszcza

* kontrole wzrokowg pod wzgledem wyciekéw
(szczelno$¢ weza napetniajgcego i armatur),

» kontrole dziatania,

» kontrole kompletnosci / czytelnosci tabliczek
ostrzegawczych, nakazu i zakazu na zbiorniku,

* przepisowe okresowe przeglady (szczegotowe
informacje — patrz rozdz. Konserwacja i prze-

glady).

1.1.2  Stosowanie oryginalnych czesci
Nalezy stosowac wytgcznie oryginalne czesci
producenta lub czesci przez niego rekomendo-
wane. Przestrzegac réwniez wszystkich instrukgcji
bezpieczenstwa i stosowania dotgczonych do tych
czesci.

Dotyczy to

» czesci zamiennych i eksploatacyjnych,

* elementéw wyposazenia dodatkowego.

1.1.3  Obstuga zbiornika na paliwo

Aby unikng¢ zagrozenia w nastepstwie nieprawid-

towej obstugi, zbiornik na paliwo powinny obstugi-

wac tylko osoby, ktore

* przeczytatly i zrozumiaty instrukcje obstugi,

* potwierdzity swoje umiejetnosci w zakresie
obstugi,

* otrzymaty upowaznienie do korzystania ze
zbiornika.

O,

11.4  Ostrzezenia na zbiorniku na paliwo
Tabliczki ostrzegawcze na zbiorniku muszg by¢
przymocowane i czytelne.

Wazne!

Instrukcja obstugi musi by¢ wytozona
przy zbiorniku na paliwo i by¢ tatwo do-
stepna dla wszystkich uzytkownikéw.

Tabliczki przymocowane przez producenta:
Zakaz uzywania ognia i otwartych
zrédet $wiatla oraz palenia
Lokalizacja:
tylna strona zbiornika

Ostrzezenie przed urazami rgk

f E Lokalizacja:
na spodniej stronie pokrywy
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1.2 Zastosowanie zgodne z przezna-
czeniem

Pojemnik zbiorczy, transportowy i upustowy nadaje

sie rowniez do ustawienia na zewnatrz (przestrze-

ga¢ warunkow otoczenia, rozdziat 2.1!).

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem obejmuje

np. (w szczegodlnosci) nastepujgce ciecze:

« olej napedowy / olej opatowy,

* biodiesel,

* AdBlue (tylko w przypadku wersji COMBI
440/50).

1.21 DT-Mobil Easy i PRO PE wg

ADR1.1.3.1¢)

Zgodnie z przepisami ADR 1.1.3.1 ¢) (w Niem-
czech tzw. ,regulacje rzemiesinicze”) przewéz
towaréw niebezpiecznych jest dozwolony rowniez
w zbiornikach bez certyfikatu ADR.

W przypadku zbiornikéw bez certyfikatu ADR

obowigzuje:

» transport wytgcznie do uzytku bezposredniego
z samoobstugowym tankowaniem (tzn. dojazd
do tylko jednego miejsca tankowania i niewyko-
nywanie tankowania przez osoby trzecie),

» etykieta (naklejka) nie jest wymagana,

* nie ma obowigzku wyposazenia w gasnice,

* nie ma obowigzku posiadania dokumentow
towarzyszacych,

» dozwolona pojemnos$c¢ zbiornika: maks.

450 |, obowigzuje rowniez tzw. ,Zasada 1000
punktow” zgodnie z tabelg 1.1.3.6 ADR, tzn.
ilos¢ catkowita na pojazd < 1000 punktéw (w
przypadku oleju napedowego 1 | = 1 punkt),

* nie jest wymagane powtérzenie kontroli,

» brak ograniczenia okresu przydatnosci uzytko-
wej.

1.2.2 Podsumowanie

Inne zastosowanie jest niezgodne z przeznacze-
niem!

Ze wzgledoéw bezpieczenstwa nie jest dozwolone
dokonywanie modyfikacji w zbiorniku na paliwo
(poza montazem wyposazenia dodatkowego, za-
pewnionego specjalnie przez producenta) — patrz
rozdziat 6. Zastosowanie zgodne z przeznacze-
niem obejmuje rowniez przestrzeganie wszystkich
wskazoéwek zamieszczonych w niniejszej instrukgcji
obstugi.
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1.3 Zastosowanie niezgodne z prze-

znaczeniem

Ponadto:

* Nieprzestrzeganie przepiséw ADR i wiasciwych
przepisow krajowych.

* Magazynowanie i transport cieczy innych niz
wymienione w punkcie dotyczacym zastosowa-
nia zgodnego z przeznaczeniem, np.: benzyny,
bioetanolu, chemikaliéw, olejéw (oleju smaro-
wego, hydraulicznego, roslinnego).

Wazne!

Zastosowaniem niezgodnym z przezna-
czeniem jest rowniez nieprzestrzeganie
wskazowek zamieszczonych w niniejszej
instrukcji obstugi.



2. Dane techniczne

21 Zbiornik
= < = QE wa lw  Elw
- o < < < — —
Model typu DT-Mobil: [ P T | Te| TE (.28 58 |5 E528
8 |802 & 8| 80 (802 xR (2 ¢x02
W |(wa | w Wm | Wwa WwoO~| v [Ava|aOw
E]‘_’Jemnc’sc Znamionowa 1519 1210 {440 440 |440 |440/50 |440 [440  |440/50
Wymiary [cm]:
— dtugosé 78,5 118 118 118 118 118 124,7 |124,7 |124,7
— szeroko$¢ 59,5 (80 80 80 80 80 88,25 (88,25 |88,25
67,5* 80,8 |[80,8* (80,8 |80,8*
— wysokos¢:
bez pokrywy uchylnej 68,5 |45 71
Z pokrywa uchying 685 |45 |71 855 |855 |855 |[107,2 [107,2 [107.2
(zamknietg)
z pokrywa uchying 118|108 |132 [1475 |147,5 |147,5 1759 |1759 [175,9
(otwartg)
Masa wtasna [kg]:
— bez pokrywy uchylnej 21,6 35,3
— z pokrywg uchylng** 23,3 (34,5 391 48 62 58 202 215 208
Masa catkowita [kg]:
— bez pokrywy uchylnej 198 209 405
— z pokrywa uchylng** 200 211 409 418 432 482 572 585 632
*) pokrywa uchylna otwarta
**) opcja (DT-Mobil Easy 210 I, 440 1)
Warunki otoczenia: Temperatura eksploatacji: —10°C do +40°C
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2.2 Pompa
(wersja pompy zbiornika na paliwo, patrz tabliczka znamionowa pompy)
Pompa 12 V Pompa 12V |Pompa 24V |Pompa 18V |Pompa 18V
CENTRI SP30: | CEMATIC CEMATIC CENTRI CEMATIC
3000/12: 3000/24: SP30: 3000/18:
Napiecie (tolerancja): 12V DC 12V DC 24V DC 18V DC 18 Vv DC
(£10%) (£10%) (£10%)
Bezpiecznik: 25A 25A 15A elektroniczny | elektroniczny
Moc: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W
Wydajnos¢: ok. 30 I/min ok. 40 I/min ok. 40 I/min | ok. 25 1/min | ok. 40 I/min
Maks. cisnienie ttocze- |ok. 1,1 bar ok. 1,5 bar ok. 1,5 bar ok. 1,1 bar ok. 1,5 bar
nia:
Temperatura cieczy: —10°C do +40°C

tora (18 \V / 4 Ah):

2.3 Pistolety do tankowania z automatycznym wylgczaniem
Wylewka pistoletu @ Przytacze
[mm]
Olej nape- |23 z koncowka przewodu gietkiego DN 19 z przegubem obrotowym
dowy:
AdBlue: 19 z koncowkg przewodu gietkiego DN 20
2.4  Akumulator
CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18
Wydajno$¢ pompy na jedno tadowanie akumula- | ok. 720 | ok. 950 |

Praca pompy przy zamknietym zaworze czerpalnym moze znacznie zredukowa¢ wydajno$¢ na tadowanie

akumulatora.
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3. Budowa

Widok wnetrza DT-Mobil Easy 440 |
Widok wnetrza DT-Mobil Easy 210 |
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DT-Mobil Easy 440 | Premium

D Zawory napowietrzajace i odpowietrzajace

(2) Otwory wiewowe

(3) Zaciski biegunowe

(4) Pompa elektryczna oleju napedowego

(5) Pistolet do tankowania oleju napedowego

(6) Waz pistoletu do tankowania oleju napedo-
wego

(D) Pokrywa uchylna

(8) Zamknigcie pokrywy uchyinej
Przewéd upustowy

(1) Korek do montazu wskaznika poziomu na-
petnienia (Easy 440, 440/50)

(D) Rozwoérka (Easy 440, 440/50)

(12 Akumulator CAS 18 V (litowo-jonowy)

(1) Obudowa akumulatora

(9 Pompa elektryczna AdBlue (440/50 w zbior-
niku)
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DT-Mobil Easy i PRO PE COMBI 440/50

(19 Pistolet do tankowania AdBlue (440/50)

(19) Waz pistoletu do tankowania AdBlue
(440/50)

(1) Mechanizm zwijania weza (440 Premium)

() Licznik przeptywu oleju napedowego K24
(440 Premium)
Kieszenie wjazdowe

) Ucha do dzwigu

() Zamek zabezpieczajacy EMKA EK 333

(22) Uchwyt sktadany

(@ Przepust dla weza i kabla

(29 Wskaznik poziomu napetnienia (PRO PE
440, 440/50)

® Czujnik wycieku (PRO PE 440, 440/50)



4. Pierwsze uruchomienie

1.

Naklei¢ naklejki (naklejki sg dotgczone do do-
kumentacji zbiornika). Zbiornik DT-Mobil Easy
musi by¢ oznaczony na state na przedniej
Sciance naklejkg UN 1202 dla oleju napedo-
wego oraz etykietg ostrzegawczg (ptomien na
czerwonym tle).

DT-Mobil Easy 210 |

DT-Mobil Easy Pick-up 210 |

Etykieta ostrzegawcza z UN
1202 (ptomien na czerwo-
nym tle)

Zagrozenie dla srodowiska
(drzewo — ryba)

@

DT-Mobil Easy 440 | i COMBI 440 1/50 |

DT-Mobil PRO PE 440 | i COMBI 440 1/50 |

Otwieranie pokrywy uchylnej

Otworzy¢ zawdr wentylacyjny i odpowietrza-
Jjacy.

Napetni¢ zbiornik. Tankowanie zbiornika odby-
wa sie przy uzyciu zamykajgcego sie samo-
czynnie pistoletu do tankowania.

Wykona¢ prébne tankowanie w sposob
opisany w rozdz. 5.1.5 5.2.5, ale pistolet do
tankowania trzymac¢ w otwartym jeszcze otwo-
rze wlewowym.

Zamkng¢ otwor wlewowy za pomoca korka
gwintowanego.

» Zbiornik na paliwo jest gotowy do pracy.

Wskazéwka:
W przypadku wersji akumulatorowej
chroni¢ akumulator przed wilgocia.
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5. Eksploatacja
51 DT-Mobil Easy

5141 Przechowywanie

Zbiornik DT-Mobil Easy nie moze by¢ narazony

na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych
przez diuzszy czas, ani w czasie transportu, ani

w czasie magazynowania. Nadmierne nagrzewa-
nie moze prowadzi¢ do deformacji wysokiej jakosci
zbiornika z tworzywa sztucznego oraz do obnize-
nia jakosci paliwa.

Odpowiednie warunki przechowywania:
» Temperatura otoczenia od -10°C do +40°C.
* Roéwne podioze.
e Zadaszenia przy przechowywaniu na zewnatrz.
» Mozliwos¢ uktadania w stosy:
» maks. 2 puste (!) zbiorniki jeden na drugim

0,

* W przypadku wersji z pokrywg pokrywa musi
by¢ zamknieta.

* W celu zamocowania cztery wystepy ustala-
jace na gorze zbiornika muszg zatrzasngc¢ sie
w czterech wgtebieniach na spodzie zbiornika.

Wazne!
Przy uktadaniu w stosy:

5.1.2  Przetadunek zbiornika na paliwo
51.21 Przetadunek reczny

Puste zbiorniki DT-Mobil Easy

mozna przetadowywac
recznie, trzymajac za
wgtebienia uchwytowe z
przodu i z tytu zbiornika.
Nalezy przy tym zwracaé
uwage na masy pustych
zbiornikow:

*« 2101=19-24 kg

* 210 Pick-up = 26-34 kg
* 4401=33-40kg

* 440 | Basic =48 kg

e 440 | Premium =62 kg

* 4401/50 1 =51-58 kg

Wgtebienie uchwytowe
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51.2.2

@

Przetadunek wézkiem widtowym
Wazne!
Do bezpiecznego podnoszenia za pomo-
cg wézka widtowego uzywac wgtebien
uksztaftowanych na spodzie zbiq.rn;'lga.
oS

Wézek widtowy

51.3  Transportowanie

Podczas transportu przestrzega¢ odpowiednich

przepisow dotyczgcych transportu i zabezpiecze-

nia tadunku, w szczegdlnosci:

e przepisow o dopuszczeniu do ruchu drogowego
danego kraju,

*  CEN 12195 czes$¢ 1-4 do obliczania srodkow
mocujgcych.

* W przypadku wersji z pokrywg odchylang po-
krywa musi by¢ zamknieta i zablokowana.

Do zamocowania przy uzyciu odpowiednich paséw

mocujgcych (35 mm) na pojezdzie transportowym

nalezy wykorzysta¢ w celu podtozenia paséw mo-

cujgcych wykonane w zbiorniku wgtebienia.

Wagtebienia na pasy

DT-Mobil Easy 210 |

DT-Mobil Easy 440 | i Combi 440/50 |



|
DT-Mobil Easy:
Pick-up 210 1, 440 | i COMBI 440/50

@
@

Wazne!

Mocowanie odpowiednio do ksztattu
przed mocowaniem na site!

W pierwszej linii postarac sie zatadowac
zbiornik, biorgc pod uwage jego ksztatt
(np. mocujgc do $ciany bocznej).
Wazne!

Zbyt duze sity mocowania mogg zdefor-
mowac zbiornik, a tym samym uszkodzic

go.

Zalecenie:
Stosowaé mate antyposlizgowa.

Uwaga!
Ryzyko szk6éd materialnych w przypadku
zbiornikéw z pokrywa.

Strumien powietrza moze otworzyc¢
pokrywe podczas jazdy i ewentualnie jg
oderwac. Dlatego zbiornik na paliwo na-
lezy zawsze transportowac z zawiasami
zwréconymi w kierunku jazdy.

51.4  Napetnianie zbiornika

1. Odkreci¢ korek otworu wlewowego .

2. Zatankowac¢ zbiornik za pomocg otworu
wlewowego przy uzyciu zamykajgcego sie
samoczynnie pistoletu do tankowania.

3. Po zakonczeniu tankowania ponownie za-
mkna¢ szczelnie otwor wlewowy @ korkiem.

4. Natychmiast usung¢ suchg szmatka wszelkie
zanieczyszczenia zbiornika powstate podczas
tankowania.

51.5  Tankowanie

1. W przypadku wykonania z pokrywg uchylng
otworzy¢ zamkniecie pokrywy uchylnej ®.

2. Wersja z zaciskami biegunowymi:
Zacisna¢ zaciski biegunowe @ na odpowied-
nim zrodle napiecia (patrz tabliczki znamiono-
we zbiornika lub pompy). Zwracac¢ przy tym
uwage na kolory oznaczen:

. czerwony = biegun plus (+)
. czarny = biegun minus (-)

Wersja z akumulatorem:

Akumulator jest w momencie dostawy czes$cio-
wo natadowany. Przed pierwszym uruchomie-
niem natadowa¢ akumulator. Ustawi¢ wtgcznik/
wytgcznik w pozycji wytgczone;.

3. Wigczy¢ pompe @ za pomocg przetgcznika.

4. W celu zatankowania wyjg¢ pistolet do tan-
kowania @ z mocowania i catkowicie wiozy¢
wylewke pistoletu do napetnianego zbiornika.

5. Uruchomi¢ automatyczny pistolet do tanko-
wania ® (ewent. ustali¢ za pomoca blokady)
i rozpocza¢ tankowanie.

Za posrednictwem wbudowanego zaworu ®
nastepuje automatyczne napowietrzanie i redukcja
cisnienia w zbiorniku. W przypadku pobierania
wigkszych ilosci dodatkowo otworzy¢ otwor wle-
wowy (2).

@

6. Zamknaé¢ automatyczny pistolet do tankowania
i odczekaé¢, az ocieknie.

7. Wytgczy¢ pompe @

8. Odtgczyc¢ catkowicie zrédto zasilania pompy i
zwing¢ kabel.

9. Zwing¢ waz i wlozy¢ pistolet do tankowania do
zintegrowanego mocowania.

10. W przypadku wersji z pokrywg uchylng
zamknaé pokrywe oraz zamknigecie pokrywy
uchylnej .

Wazne!
Nalezy przez caly czas kontrolowac
proces tankowania.

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.21 Przechowywanie

Zbiornik DT-Mobil Easy nie moze by¢ narazony

na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych
przez dtuzszy czas, ani w czasie transportu, ani

w czasie magazynowania. Zbyt silne rozgrzanie

moze doprowadzi¢ do obnizenia jakosci paliwa.

Odpowiednie warunki przechowywania:

» Temperatura otoczenia od -10°C do +40°C.

* Roéwne podtoze.

» Zadaszenia przy przechowywaniu na zewnatrz.

5.2.2 Przetadunek zbiornika na paliwo

Niebezpieczenstwo odniesienia obra-
zen!
Pokrywa musi by¢ zamknieta.
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5.2.21 Przemieszczanie wozkiem pod-
nosnym

Zbiornik DT-Mobil mozna przemieszczaé przy
uzyciu wozka widtowego na utwardzonym, rownym
podtozu. Podnoszenie nalezy wykonac przy uzyciu
kieszeni wjazdowych na spodzie zbiornika.

A4 \gﬁ \\a%/
5.2.2.2 Przetadunek wézkiem widtowym

Wazne!

Do bezpiecznego podnoszenia za po-
mocg wézka widtowego uzywac kieszeni
wjazdowych, ktére znajdujg sie na spo-
dzie zbiornika.

e |

@

5.2.2.3

Niebezpieczenstwo!
Mozliwe cigezkie obrazenia oséb w razie
upadku zbiornika DT-Mobil.

Przetadunek przy uzyciu dzwigu

Podczas eksploatacji dzwigu zabrania sig
przebywania pod podwieszonym tadunkiem.

Wazne!
Uwazac, aby nie uszkodzi¢ pokrywy
zawiesiami dzwigu!

@

* Do transportu przy uzyciu dzwigu nalezy uzy¢
zamocowanych na gorze zbiornika zaczepow
dzwigu.

» Do zaczepow dzwigu
zamocowac 4
odpowiednie zawiesia
o takiej samej dtugosci
(dtugos¢
minimalna 2 m).

«  Zbiornik DT-Mobil
mozna zdja¢ lub
zatadowac na
pojazd

transportowy. ]}‘r %j
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5.2.3 Transportowanie
Podczas transportu przestrzega¢ odpowiednich
przepiséw dotyczgcych transportu i zabezpiecze-
nia tadunku, w szczegdlnosci:
e przepiséw o dopuszczeniu do ruchu drogowego
danego kraju,
* CEN 12195 czes$¢ 1-4 do obliczania srodkow
mocujgcych.
Podczas mocowania na pojezdzie transportowym
korzysta¢ z zaczepdw dzwigu do zaczepienia
pasoéw mocujgcych. )
X N’{

Wazne!

Mocowanie odpowiednio do ksztaftu przed
mocowaniem na site!

W pierwszej linii postarac sie zatadowac
zbiornik, biorgc pod uwage jego ksztaft (np.
mocujgc do $ciany bocznej).

Zalecenie:
Stosowa¢ mate antyposlizgowa.

Uwaga!
Ryzyko szkéd materialnych w przypadku
zbiornikéw z pokrywa.

Strumien powietrza moze otworzy¢
pokrywe podczas jazdy i ewentualnie jg
oderwac. Dlatego zbiornik na paliwo na-
lezy zawsze transportowac z zawiasami
zwréconymi w kierunku jazdy.

5.2.4  Napetnianie zbiornika
Upewnic¢ sig, ze zbiornik jest ustawiony poziomo
i odpowiednio zabezpieczony!

Zakaz uzywania ognia i otwartych
@ zrédet swiatla oraz palenia

1. Otworzy¢ pokrywe zbiornika DT-Mobil.
2. Odkrecic¢ korek na przytgczu do napetniania

3. Tankowanie zbiornika odbywa sie przy uzyciu
zamykajgcego sie samoczynnie pistoletu do
tankowania.

4. Kontrola zawartosci zbiornika na podstawie
wskaznika poziomu napetnienia.

5. Wkreci¢ ponownie szczelnie korek otworu
wlewowego.

6. Natychmiast usung¢ suchg szmatkg wszelkie
zanieczyszczenia powstate podczas tankowa-
nia.

7. Zamkna¢ pokrywe zbiornika DT-Mobil.



5.2.5 Tankowanie
Upewnic¢ sie, ze zbiornik jest ustawiony poziomo
i odpowiednio zabezpieczony!

Zakaz uzywania ognia i otwartych
@ zrédet $wiatta oraz palenia

Kontrola zawartosci zbiornika na podstawie
wskaznika poziomu napetnienia.

Uwaga!
A Niebezpieczenstwo porazenia pragdem

elektrycznym!
Upewnic sie, ze przewody i przytgcza
elektryczne sg suche i czyste.
Otworzy¢ pokrywe zbiornika DT-Mobil.
Zacisna¢ zaciski biegunowe @ na odpowied-
nim zrédle napigcia (patrz tabliczki znamiono-
we zbiornika lub pompy). Zwraca¢ przy tym
uwage na kolory oznaczen:
. czerwony = biegun plus (+)
. czarny = biegun minus (-)
Pompa @ wigczona za pomocg przetgcznika.
3. W celu zatankowania wyja¢ pistolet do tan-
kowania (5) z mocowania i catkowicie wtozy¢
wylewke pistoletu do napetnianego zbiornika.
4. Uruchomi¢ automatyczny pistolet do tanko-

wania (5) (ewent. ustali¢ za pomocg blokady)
i rozpocza¢ tankowanie.

Wazne!

Zanim zostanie podtgczone zrédfo zasilania,
ustawic¢ przetgcznik pompy na 0 (wytgczo-
na).

N —

Za posrednictwem wbudowanego zaworu ®
nastepuje automatyczne napowietrzanie i redukcja
ci$nienia w zbiorniku. W przypadku pobierania
wigkszych ilosci dodatkowo otworzy¢ otwor wle-
wowy (2).

@

5. Zamkng¢ automatyczny pistolet do tankowania
i odczekac, az ocieknie.

6. Wytgczy¢ pompe @

7. Odtgczyc¢ catkowicie zrédto zasilania pompy i
zwing¢ kabel.

8. Zwing¢ waz i wiozy¢ pistolet do tankowania do
zintegrowanego mocowania.

9. Zamkng¢ pokrywe zbiornika DT-Mobil.

Wazne!
Nalezy przez caly czas kontrolowac
proces tankowania.

6. Wyposazenie dodatkowe

Do zbiornikéw DT-Mobil Easy oraz DT-Mobil
PRO PE dostepne jest nastepujgce wyposazenie
dodatkowe:

6.1 Pokrywa uchylna jako zamykana
ochrona armatury

DT-Mobil Easy 210 I: Nr kat. 11062

DT-Mobil Easy 440 I:

Combi 440/50 | i Pick-up 210 I: Nr kat. 11057

o

6.2 Wskaznik poziomu napetnienia
DT-Mobil Easy Pick-up 210:
DT-Mobil Easy 440:

DT Mobil Easy COMBI 440/50
i 440 Basic/Premium:

Nr kat. 11256
Nr kat. 11058

Nr kat. 11059

6.3 Licznik przeptywu oleju napedo-
wego K24

Nr kat. 11111
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tadowarka / akumulatory

Akumulator Li-Power 18 V / 4,0 Ah CAS

Nr kat. 11387

tadowarka ASC55, 220 - 240 VAC, 3 A, CAS

Nr kat. 11385

Akumulator Li-Power 18 V / 2,0 Ah CAS

Nr kat. 11386

Nr kat. 11388

7. Konserwacja i przeglady

71

@

Wazne!

Srodki bezpieczenstwa

Uzytkownik musi zapewnic¢ odziez ochronna.
Kto moze przeprowadzac prace konserwacyjne i przeglady?

Akumulator Li-HD 18 V / 8,0 Ah CAS

» Normalne prace konserwacyjne moze wykonywac przeszkolony personel obstugujacy.

7.2 Lista prac konserwacyjnych i przegladéw
CREEp Podzespot Czynnos¢
czasu
w razie Strona zewnetrzna zbior- o FE—
; . Oczysci¢ z zabrudzen i oleju napedowego.
potrzeby |nika na paliwo
Zbiornik Kontrola wzrokowa pod wzgledem uszkodzen
. Sprawdzi¢ przewody pod wzgledem peknieé i porowatosci,
co miesigc . > o L
System przewodow sprawdzi¢ armatury pod wzgledem szczelnosci (wymienic uszko-
dzone czesci).
co roku Uszczelka z filtrem na Wyczysci¢ (patrz zdjgcie)
kolanku 90 stopni yeay P 1
7.3 Usterki
Usterka Mozliwa przyczyna Sposéb postepowania

Pompa ttoczy zbyt matg ilos¢

WezZe sg zablokowane lub zgiete

Sprawdzi¢ weze

Pecherzyki powietrza w cieczy

Pozostawi¢ zbiornik na kilka minut

Uszczelka z filtrem na kolanku 90
stopni zatkana

Wyczysci¢ (patrz zdjecie)

Napiecie akumulatora zbyt niskie

Natadowac akumulator

Pompa nie dziata przy wtozo-
nym akumulatorze

Akumulator roztadowany

Natadowaé¢ akumulator

Nieprawidtowo wtozony akumulator

Prawidtowo wtozy¢ akumulator
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7.4  Czyszczenie filtra

Przylacze weza
@

Uszczelka z filtrem

1. Odkreci¢ przytacze weza

2. Wyjac¢ uszczelke z filtrem @, wyczyscic i
zatozy¢ ponownie

3. Zamontowac przytgcze weza

7.5 Podtaczanie elektryczne pompy
przy uzyciu zaciskéw bieguno-
wych

Podtgczy¢ przewdd przytaczeniowy o dtugosci 4 m

przy uzyciu zaciskdéw biegunowych do odpowied-

niego zrédfa napiecia statego:

e czerwony: biegun plus (+)

e czarny: biegun minus  (-)

Wazne!

Ptaski bezpiecznik wtykowy zgodny z
DIN 72581/3C znajduje sie w czarnym
uchwycie na kablu przytaczeniowym.

Plaski bezpiecznik wtykowy zgodny z DIN
72581/3C

Zacisk biegunowy czerwony (+)

(30) Zacisk biegunowy czarny (-)

8. Zbiornik dodatkowy COMBI 440/50

Z pompa elektryczng i pistoletem do tankowa-
nia roztworu mocznika AUS 32.

(D zawoér napowietrzajacy i odpowietrzajacy
(») otwor wlewowy
(1 Pistolet do tankowania AdBlue

8.2. Dane techniczne

8.21  Zbiornik dodatkowy do AUS 32
Wymiary d. x szer. x wys. mm: 638 x 421 x 561
Pojemnos$¢ znamionowa: 501

8.2.2 Pompa12V

Napiecie: 12v DC

Bezpiecznik: 25 A (na zacisku biegunowym)
Moc: 220 W

Wydajnos¢: ok. 25 I/min

Maks. cisnienie tloczenia: 1,1 bar
Temperatura cieczy: -5°C do +40°C
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8.3 Podtaczanie elektryczne pompy
patrz instrukcja obstugi pompy, rozdziat 5

8.4. Pierwsze uruchomienie

Odkreci¢ korek otworu wlewowego @ Skontrolo-
wac wnetrze zbiornika pod wzgledem zanieczysz-
czen i wyczys$ci¢ w razie potrzeby, np. odkurza-
czem.

Tankowanie zbiornika nalezy wykonywac przy
uzyciu zamykajgcego sie samoczynnie pistoletu do
tankowania. Po zatankowaniu zbiornika nakrecic
ponownie korek na otwor wlewowy @

Upewnic¢ sie, ze pompa jest wytgczona. Zacisng¢
zaciski biegunowe na odpowiednim zrédle napiecia
i wtaczy¢ pompe za pomocg przetgcznika.

Nalezy pamieta¢:

Podczas montazu poszczegodlnych czesci pomimo
zwiekszonej ostroznosci do systemu moga dostaé
sie zanieczyszczenia. Dlatego tez zalecamy, ze
wzgledu na podwyzszone wymogi czystosci, aby
podczas uruchamiania nie tankowac pierwszych 5
litrow do pojazdu, lecz do osobnego pojemnika.
Zbiornik na paliwo jest gotowy do pracy.

8.5. Eksploatacja

8.5.1  Tankowanie pojazdow/zbiornikow
Wyja¢ pistolet do tankowania @ Z mocowania i
wetkng¢ wylewke pistoletu catkowicie do tankowa-
nego zbiornika.

Zapewni¢ napigcie zasilania i wigczy¢ pompe
przetgcznikiem.

W celu dozowania roztworu mocznika nalezy
teraz pociagng¢ dzwignie uruchamiajgca pistoletu
do tankowania i w razie potrzeby zablokowac za
pomocg matej klapki ponizej dzwigni na uzebieniu
na zgdanym poziomie. Gdy zbiornik tankowanego
pojazdu zostanie napetniony, pistolet do tanko-
wania wytgczy sie automatycznie. Aby zakonczyc¢
dozowanie wczesniej, odblokowac¢ dzwignie za
pomoca krétkiego pociggnigcia i zwolnic.

Gdy wylewka pistoletu ocieknie, wyja¢ pistolet

z kré¢ca wlewu i zwingé waz. Umiesci¢ pistolet
ponownie w uchwycie. Wytgczy¢ pompe.

Nie pozwala¢, aby pompa pracowata przez dtuzszy
czas na sucho, gdy zbiornik jest pusty. Jest ona
odporna na prace na sucho tylko do pewnego
stopnia i w nastepstwie przegrzania moze ulec
uszkodzeniu.

Nie zgina¢ weza pistoletu do tankowania podczas
tankowania i nawijania na zbiornik.
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Uwaga:
Proces tankowania nalezy stale kontro-
lowac.

Wskazoéwka:

Za posrednictwem wbudowanego zaworu
nastepuje automatyczne napowie-

trzanie i redukcja cisnienia w zbiorniku.

W przypadku pobierania wiekszych ilosci

dodatkowo otworzy¢ otwér wlewowy @

@
@

8.5.2 Wptywy otoczenia

Zbiornik dodatkowy AUS 32 nie powinien by¢ nara-
zony na bezposrednie dziatanie promieni stonecz-
nych przez dtuzszy czas, ani w czasie transportu
na pojezdzie, ani w czasie magazynowania.
Zbiornik jest wykonany z wysokiej jakosci nieprze-
puszczalnego dla Swiatta tworzywa sztucznego. W
bezposrednim swietle stonecznym moze on bardzo
sie rozgrzaé, co ma negatywny wptyw na jakosc
roztworu mocznika i moze rowniez doprowadzi¢ do
deformaciji zbiornika.

Zabezpieczy¢ zbiornik do tankowania, np. za
pomoca jego przykrycia. Deformacje z powodu
oddziatywania ciepta nie stanowig podstawy do
reklamacji.

Idealne warunki magazynowania dla roztworu
mocznika to zakres temperatur od -5°C do +25°C.
Powyzej +25°C amoniak zaczyna wydziela¢ sie

w postaci gazowej. W takim przypadku nalezy
zadba¢ o wystarczajgca wentylacje otoczenia.
Ponizej -11°C roztwér mocznika zamarza i zbiornik
moze zostaé uszkodzony.



8.6 Konserwacja

W przypadku roztworu mocznika nie mozna unik- Konserwacja pompy, patrz instrukcja obstugi pom-
na¢ kapania kropel oraz drobnych nieszczelnosci. py, rozdziat 9.

Prowadzi to do powstawania osadow skrystalizo-

wanego, biatlego mocznika. Dlatego tez urzadze- Zbiornik oraz weze nalezy sprawdzac regularnie
nie, a zwtaszcza pistolet do tankowania, nalezy wzrokowo, co najmniej raz w miesigcu pod wzgle-
wyczysci¢ w razie potrzeby cieptg woda. Woda dem uszkodzen i nieszczelnosci. Uszkodzone
pitna nie moze dostac¢ sie przy tym do wnetrza czesci nalezy wymienic.

zbiornika, poniewaz nie jest to zgodne z wymoga-

mi czystosci.

Do czyszczenia wnetrza zbiornika wolno uzywaé
wytgcznie wody zdemineralizowane;j.

8.6.1 Usterki
(usterki pompy, patrz instrukcja obstugi pompy, rozdziat 10)

Usterka Mozliwa przyczyna Sposo6b postepowania
Poluzowana obejma weza I;)okremc obejme weza za pomoca
. o Srubokreta.
Waz do tankowania jest - —
. Skroci¢ wgz do tankowania az do
nieszczelny . . . ) - L
Pekniecia na wezu miejsca nieszczelnosci lub wymieni¢ w
catosci.
Pistolet do tankowania nie Wylewka pistoletu umieszczo- . . -
. . . . < Wetkna¢ wylewke pistoletu catkowicie
wytgcza sie automatycznie lub | na nieprawidtowo w kréccu o R
. o L do krécca zbiornika
wylgcza sie zbyt pézno zbiornika
W(_gze sg zablokowane lub Sprawdzi¢ weze
. zgiete
Pompa dziata, tloczy zbyt Pech % ot
matg ilo$é Cizzzirzy I powietrza w Pozostawié zbiornik na kilka minut
Zatkany filtr Wyczyscic¢ filtr (patrz rozdziat 8.6.2)
Biate kry.szta’fkl I UE.) clecz na Wyciekajgca ciecz (skapu- Wyczysci¢ tacke ociekowg pistoletu do
tacce ociekowej pistoletu do |, :
jaca) tankowania.

tankowania

8.6.2 Czyszczenie filtra

Przylacze weza
@)

Uszczelka z filtrem

1. Odkrecic¢ przytacze weza

2. Wyjac uszczelke z filtrem @, wyczyscic i
zatozy¢ ponownie

3. Zamontowac przytgcze weza @
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9. Wylaczenie z eksploataciji / likwi-
dacja

1. Catkowicie oprézni¢ zbiornik (za pomocg pom-
py przez waz i pistolet do tankowania).

2. Roztozy¢ DT-Mobil Easy lub PRO PE na poje-
dyncze czesci.

3. Posortowa¢ wedtug materiatow.

4. Zutylizowa¢ zgodnie z przepisami lokalnymi.

Niebezpieczenstwo

zanieczyszczenia $rodowiska pozosta-
to$ciami zawarto$ci zbiornika.
Pozostato$ci nalezy zbierac¢ oddzielnie

i usuwac w sposob nieszkodliwy dla $ro-

dowiska zgodnie z przepisami lokalnymi.
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10. Gwarancja

Na dziatanie zbiornika na paliwo, odpornos¢ ma-
teriatu i perfekcyjng obrébke udzielamy gwarancji
zgodnie z naszymi ogolnymi warunkami handlo-
wymi.

Mozna sie z nimi zapoznac na stronie
https://www.cemo-group.com/agb

Warunkiem gwarancji jest doktadne przestrzega-
nie niniejszej instrukcji obstugi i konserwacji oraz
obowigzujgcych przepisow.

Jesli klient dokona zmian w zbiorniku na paliwo
bez konsultacji z producentem, firmg CEMO
GmbH, wygasa ustawowe prawo do roszczen
gwarancyjnych.

Firma CEMO GmbH nie ponosi réwniez odpowie-
dzialnos$ci za szkody powstate w wyniku nieprawid-
towego uzytkowania.

11. Protokét kontrolny

patrz na odwrocie



12. Deklaracja zgodnosci
Deklaracja zgodnosci WE zgodnie z dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, zatacznik Il 1.A

Producent/podmiot wprowadzajgcy do obrotu

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

oswiadcza niniejszym, ze nastepujacy produkt

Opis produktu: Mobilny zbiornik na olej napgdowy
Produkt: CEMO
Oznaczenie typu: DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up i DT-Mobil Easy COMBI,
DT-Mobil PRO PE i DT-Mobil PRO PE COMBI
Numery produkgji: 10978 - 10985, 10987, 10988, 10991, 10992, 11104 - 11109, 11115 - 11120, 11248 -

11253, 11364, 11381, 11594, 11596, 11601, 11603, 11626, 11627, 11686, 11687

Opis:

DT-Mobil Easy: Mobilny zbiornik na olej napgdowy (IBC) z jedno$ciennym zbiornikiem z polietylenu (zgodnie z postano-
wieniem ADR 1.1.3.1. c) o réznej pojemnosci (210 |, 440 |, 440/50 1)

DT-Mobil PRO PE: Mobilny zbiornik na olej napedowy (IBC) z dwusciennym zbiornikiem z polietylenu (zgodnie z posta-
nowieniem ADR 1.1.3.1. ¢) o réznej pojemnosci (440 |, 440/50 1)

spetnia wszelkie wtasciwe postanowienia wymienionej wyzej dyrektywy — wigcznie z obowigzujgcymi w momencie
deklaracji zmianami.

Urzadzenie spetnia réwniez cele ochronne dyrektywy niskonapieciowej 2014/35/UE.

Zastosowano nastepujgce normy zharmonizowane:

EN ISO 349:13854:2019 Bezpieczenstwo maszyn — Minimalne odstepy zapobiegajgce zgnieceniu czesci
ciata cztowieka

EN 60204-1:2018 Bezpieczenstwo maszyn — Wyposazenie elektryczne maszyn — Cze$é 1: Wymaga-
nia ogdlne (IEC 60204-1:2016 (zmodyfikowane))

EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pompy i zespoty pompowe do cieczy — Ogdlne wymagania bezpieczen-
stwa

EN ISO 12100:2010 Bezpieczenstwo maszyn — Ogoélne zasady projektowania — Ocena ryzyka i zmniejszanie ryzyka

EN ISO 13857:2019 Bezpieczenstwo maszyn — Odlegtosci bezpieczenstwa uniemozliwiajgce sieganie

konczynami gérnymi i dolnymi do stref niebezpiecznych (ISO 13857:2019)

Nazwisko i podpis osoby upowaznionej do sporzgdzenia dokumentacji technicznej:

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Miejscowos$¢: D-71384 Weinstadt

Data: 01.02.2022 .
% % &

(Podpis)

Eberhard Manz, Prezes
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Navod k obsluze

» predejte obsluze.

* si pfed uvedenim do provozu pozorné prectéte

* bezpecné uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

1. VsSeobecné informace

1.1

1141
11.2
113
114
1.2

1.2

1.2.2
1.3

Bezpecnost
Udrzba a kontroly
Pouziti originalnich dild
Obsluha nadrze
Vlystrazné pokyny na nadrzi
Pouziti v souladu s uréenim
DT-Mobil Easy a PRO PE dle ustanoveni
ADR 1.1.3.1¢)
Shrnuti
Pouziti v rozporu s uréenim

2. Technicke udaje

241
2.2
23
2.4

Nadrz
Cerpadlo

Cerpaci pistole s automatickym vypnutim

Akumulator

3. Usporadani
4. Prvni uvedeni do provozu

5. Provoz

5.1 DT-Mobil Easy

511 Skladovani

51.2 Nakladani ¢erpaci stanice

5.1.21 Ruéni naloZeni

51.2.2 Nalozeni vysokozdviznym vozikem
51.3 Pfepravovani

514 NapInéni nadrze

515 Tankovani

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.2.1 Skladovani

5.2.2 Nakladani nadrze

5.2.21 PFemisténi zvedacim vozikem
5222 NaloZeni vysokozdviznym vozikem
5223 NaloZeni jefabem

523 Prepravovani

524 NapInéni nadrze

525 Tankovani

6. Prislusenstvi

6.1

6.2
6.3
6.4
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Sklopné viko jako uzamykatelna ochrana
armatur

Ukazatel hladiny
Pratokomér K24 Diesel
Nabijecka / akumulatory

203
203
203
203
203
203
204

204
204
204
205
205
206
206
206

207
209

210
210
210
210
210
210
210
21
211
21
21
211
212
212
212
212
212
213

213

213
213
213
214

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

dékujeme vam, Ze jste se rozhodli pro kvalitni
vyrobek od firmy CEMO.

NasSe produkty jsou vyrabény pomoci modernich
vyrobnich postupu a opatfeni pro zajisténi kvality.
Snazime se udélat vSe pro to, abyste byli s nasim
vyrobkem spokojeni a mohli jej bez problému
pouzivat.

Mate-li jakékoli dotazy tykajici se vaseho produktu,
kontaktujte prosim svého prodejce nebo pfimo nas
odbyt.

S pratelskym pozdravem
f o

Eberhard Manz, jednatel

7. Udrzba a inspekce 214
71 Bezpecnostni opatieni 214
72 Tabulka udrzby a kontrol 214
73 Poruchy 214
74 Cisténifiltru 215
75 Elektrické pfipojeni ¢erpadla pomoci

pélovych svorek 215
8. Pridavna nadrz COMBI 440/50 215
8.1 Usporadani 215
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8.2.1 Pfidavna nadrz pro AUS 32 215
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8.6  Udriba 217
8.6.1 Poruchy 217
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9. Odstaveni / vyfazeni z provozu 218
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11. Zkusebni protokol 218
12. Prohlaseni o shodé 219



1. Vseobecné informace

Mobilni nadrz na naftu odpovida aktualnimu stavu
techniky a obecné uznavanym bezpecénostné-tech-
nickym pravidlim.

Nadrz je ozna€ena znackou CE, tzn. ze pfi
navrhovani a vyrobé byly pouzity smérnice EU a
harmonizované normy platné pro tuto nadrz.
Nadrz smi byt pouzivana pouze v bezvadném
technickém stavu v provedeni dodaném vyrobcem.
Z bezpecnostnich divodu nejsou pripustné zadné
modifikace zafizeni (kromé instalace specialniho
pfislusenstvi poskytnutého vyrobcem).

11 Bezpecnost

Kazda nadrz je pfed dodanim zkontrolovana z hle-
diska funkénosti a bezpec€nosti.

PFi pouziti v souladu s uréenim je nadrz bezpe¢na
pro provoz.

Zaijistéte ochranu nadrze pred zneuzitim.

@

PFi nespravné obsluze nebo zneuziti dochazi
k ohrozeni

» Zivota a zdravi uzivatele;

* nadrze a dalSiho majetku provozovatele;
» funkénosti zafizeni.

Upozornéni:
U verze s akumulatorem chrarte akumu-
lator pred vihkosti.

Jako provozovatelé nadrze jste zodpovédni za to,

Ze

* jsou vSechny bezpecnostni pokyny srozumitel-
né a jsou dodrzovany.

* jsou dodrzovana osobni ochranna opatfeni
podle bezpecnostniho listu pouzitého paliva.

* nadrz obsluhuji pouze vySkolené osoby (viz
kapitola Obsluha nadrze).

| CZJ

114 Udrzba a kontroly

Nadrz musi byt pravidelné kontrolovana z hlediska

bezpecného stavu.

Tato kontrola zahrnuje zejména:

» vizualni kontrolu potencialnich unikd (t&snosti
plnici hadice a armatur);

» kontrolu funkénosti;

» kontrolu uplnosti a viditelnosti vystraznych,
pfikazovych a zakazovych $titkG umisténych na
zafizeni;

» predepsané pravidelné inspekce (podrobnosti
viz kapitola Udrzba a inspekce).

11.2  Pouziti originalnich dill

Pouzivejte prosim pouze originalni dily od vyrobce
nebo jim doporu¢ené dily. Dodrzujte i vSechny bez-
pecnostni pokyny a instrukce ohledné pouzivani,
které jsou k témto dilim pfilozeny.

To plati pro:

* nahradni dily a spotfebni material;

» dily pfisluSenstvi.

1.1.3  Obsluha nadrze

Aby se predeslo nebezpe¢im plynoucim z ne-

spravné obsluhy, smi tuto nadrz obsluhovat pouze

osoby,

» které si precetly navod k obsluze a porozumély
mu;

» které prokazaly své schopnosti obsluhovat
nadrz;

» které byly povéfeny pouzivanim.

O,

11.4  Vystrazné pokyny na nadrzi
Vystrazné Stitky na zafizeni musi byt stale na
svém misté a Citelné.

Dulezité!

Navod k obsluze musi byt u nadrze umis-
tén tak, aby byl dobre pristupny vSem
uZivatelim nadrze.

Stitky nalepené vyrobcem:
Zakaz koureni a manipulace s otevre-
nym ohném
Umisténi:
na zadni strané nadrze

Varovani pred poranénim rukou

A Umisténi:
na spodni strané sklopného vika
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1.2 Pouziti v souladu s uréenim

Nadrz ke shromazdovani, pfepravovani a odebira-
ni je vhodna i k venkovnimu umisténi. (Viz okolni
podminky v kapitole 2.1.)

Pouziti v souladu se stanovenym uréenim se tyka

napf. (zejména) nasledujicich kapalin:

* motorové nafty / topného oleje;

* bionafty;

* AdBlue (pouze u provedeni COMBI 440/50).

1.21 DT-Mobil Easy a PRO PE dle usta-

noveni ADR 1.1.3.1¢c)

Podle ADR 1.1.3.1 c) (v Némecku tzv. ,Predpisy

pro femeslniky“) Ize nebezpecné zbozi prepravo-

vat také v nddobach bez schvaleni ADR.

Pro nadrze bez schvaleni ADR plati:

* pfeprava je mozna pouze za Ucelem pfimé
spotfeby s vlastnim natankovanim (tj. pfevoz
jen na jedno misto natankovani, které neprova-
di tfeti strana);

* nevyZaduje se oznaceni (nalepka);

* neni povinné vybaveni hasicim pfistrojem;

* neni nutny pravodni doklad;

* pfipustny objem nadrze: max. 450 |, plati i tzv.
spravidlo 1000 bod(*“ dle tabulky 1.1.3.6 ADR,
tzn. celkové mnozZstvi na vozidlo < 1000 bod
(u motorové nafty plati 1 1= 1 bod);

* nevyZaduji se opakované kontroly;

* nejsou stanovena omezeni tykajici se zivot-
nosti.

1.2.2  Shrnuti
Z&dné jiné pouziti neni v souladu s uréenim!

Z bezpecénostnich divodu nejsou pfipustné zadné
modifikace zafizeni (kromé instalace specialni-

ho pfisluSenstvi poskytnutého vyrobcem) — viz
kapitola 6. Pouzivani v souladu s ur€enim zahrnuje
dodrzovani vSech pokyn( uvedenych v tomto
navodu k obsluze.
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1.3  Pouziti v rozporu s uréenim
Dalezite!

Pouzitim v rozporu s uréenim je také

nedodrZzovani pokyn( uvedenych v tomto

navodu k obsluze.

A dale pak:

* Nedodrzovani pfedpisti ADR a pfislusnych
narodnich predpis(.

» Skladovani a pfeprava jinych kapalin nez téch,
které jsou uvedeny v oddilu pro pouZiti v sou-
ladu s ur€enim, napf.: benzinu, bioethanolu,
chemikalii, oleji (mazacich, hydraulickych a
rostlinnych olejl).



2. Technické udaje

21 Nadrz
= S | 9 Se| _ |w®|lw Ew_
Model typu DT-Mobil: 1.2 T | 3.(32|.288 ogle 2088
8 |802 & 8| 8% (802 xR (2 ¢x02
W |(wa | w Wm | Wwa WwoO~| v [Ava|aOw
Jmenovity objem [I]: 210 210 440 440 440 440/50 | 440 440 440/50
Rozméry [cm]:
- délka 78,5 118 118 118 118 118 124,7 [124,7 (1247
- Sitka 59,5 80 80 80 80 80 88,25 |88,25 |88,25
67,5* 80,8 |80,8* |80,8* |80,8*
- vy$ka:
bez sklopného vika 68,5 45 71
se sklopnym vikem™ 68,5 |45 |71 855 |855 |855 |[107,2 [107,2 [107.2
(zavienym)
se sklopnym vikem™ 118|108 |132 [1475 |147,5 |147,5 1759 |1759 [175,9
(otevienym)
Hmotnost prazdného
Cerpadla [kq]:
- bez sklopného vika 21,6 35,3
- se sklopnym vikem** 23,3 34,5 39,1 48 62 58 202 215 208
Celkova hmotnost [kg]:
- bez sklopného vika 198 209 405
- se sklopnym vikem** 200 211 409 418 432 482 572 585 632

*) oteviené sklopné viko

**) volitelna moznost (DT-Mobil Easy 210 1, 440 1)

Okolni podminky: Provozni teplota:-10°C az +40°C
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2.2 Cerpadlo

(Provedeni Cerpadla je uvedeno na jeho typovém Stitku.)

(18 V1 4 Ah):

Cerpadlo 12V | Cerpadlo Cerpadlo Cerpadlo Cerpadlo
CENTRI SP30: [12V 24V 18V 18V
CEMATIC CEMATIC CENTRI CEMATIC
3000/12: 3000/24: SP30: 3000/18:
Napéti (tolerance): 12V DC 12V DC 24VDC(+ |18V DC 18 Vv DC
(£10 %) (£10%) 10%)
Pojistka: 25A 25A 15A elektronicka | elektronicka
Vykon: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W
Cerpaci vykon: cca 301/min cca 40l/min |cca 40l/min | cca 25I/min | cca 401/min
Max. dopravni tlak: cca 1,1 bar cca 1,5 bar cca1,5bar |cca1,1bar |cca1,5bar
Teplota kapaliny: -10°C az +40°C
2.3 Cerpaci pistole s automatickym vypnutim
@ vydejniho nastavce | Pripojeni
[mm]
Nafta: 23 hadicovou koncovkou DN 19 s oto¢nym kloubem
AdBlue: 19 hadicovou koncovkou DN 20
2.4  Akumulator
CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18
Vykon Cerpadla na jedno nabiti akumulatoru cca 7201 cca 9501

Provoz Cerpadla se zavienym Cerpacim ventilem muze vyrazné snizit rozsah na jedno nabiti akumulato-

ru.
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3. Uspoiadani

CORDLESS
ALLIANCE

Pohled dovnitf zafizeni DT-Mobil Easy 440 |
Pohled dovnitf zafizeni DT-Mobil Easy 210 |
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DT-Mobil Easy 4401 Premium

(D zavzdusiovaci a odvzdusiiovaci ventil(y)

() plnici otvor(y)

(3) polové svorky

(D elektrické éerpadlo na naftu

(5) &erpaci pistole na naftu

(6) &erpaci hadice na naftu

(D sklopné viko

(8) uzavér sklopného vika

(9 &erpaci vedeni

@0 krytka k instalaci ukazatele hladiny (Easy
440, 440/50)

@ vyskové stavitelné podpéry (Easy 440,
440/50)

(12 akumulator CAS 18V (Li-lon)

(13 kryt akumulatoru

(9 elektrické &erpadlo na AdBlue (440/50 v
nadrzi)
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DT-Mobil Easy a PRO PE COMBI 440/50

(15 éerpaci pistole na AdBlue (440/50)

(15 éerpaci hadice na AdBlue (440/50)

(D navijeni hadice (440 Premium)

(19) pratokomér K24 Diesel (440 Premium)

(19 vybrani pro vidlici vysokozdvizného voziku

) osy ke zvedani jefabem

() bezpeénostni zamek EMKA EK 333

() sklopné madlo

() hadicova a kabelova priichodka

(29 ukazatel hladiny kapaliny (PRO PE 440,
440/50)

@ sonda ke zjisténi netésnosti (PRO PE 440,

440/50)



4. Prvni uvedeni do provozu

1. Umistéte nalepku (nalepky jsou pfilozeny
k dokumentaci k nadrzi). Nadrz DT-Mobil Easy
musi byt na pfedni strané trvale opatfena
nalepkou UN 1202 pro naftu a vystraznou
nalepkou (plamen na ¢erveném pozadi).

DT-Mobil Easy 210 |

DT-Mobil Easy Pick-up 210l

Vystrazna nalepka s UN
@ 1202 (plamen na ¢erveném
pozadi)

Upozornéni na nebezpec-

nost pro zivotni prostredi
(symbol se stromem a rybou)

DT-Mobil Easy 4401 a COMBI 4401/501

DT-Mobil PRO PE 4401 a COMBI 4401/50I

Otevreni sklopného vika

Oteviete vétraci a odvzdusnovaci uzaveér.

Naplrite nadrz. K pInéni nadrze se pouziva

Cerpaci pistole s automatickym vypnutim.

5. Provedte testovaci tankovani, jak je popsano
v oddile 5.1.5 a2 5.2.5, €erpaci ventil vSak po-
drzte v plnicim otvoru, ktery je jesté otevreny.

6. Plnici otvor zavrete Sroubovacim uzavérem.

» Nadrz je nyni pfipravena k pouziti.

Upozornéni:
U verze s akumulatorem chrarite akumu-

lator pred vihkosti.

EFEEN
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5. Provoz
541 DT-Mobil Easy
511 Skladovani

Nadrz DT-Mobil Easy nesmi byt pfi pfepravé nebo
skladovani vystavena po del$i dobu pfimému
slune¢nimu zareni. Nadmeérné zahfivani muze vést
k deformaci vysoce kvalitni plastové nadrze a ke
snizeni kvality paliva.

Vhodné skladovaci podminky:
* Okolni teplota od -10 °C do +40 °C.
* Rovny podklad.
« ZastfeSeni pro venkovni skladovani.
« Stohovatelnost:
» max. 2 prazdné (!) nadrze na sebe

@

* U provedeni s vikem musi byt viko zaviené.

* Pro upevnéni musi Ctyfi aretacni vystupky na
horni strané nadrze zapadnout do &tyf prohlub-
ni na spodni strané nadrze.

Dulezité!
Pri stohovani:

5.1.2
5.1.21

Nakladani Cerpaci stanice
Ruéni naloZeni

Prazdné zafizeni DT-Mobil Easy

Ize nalozit ruéné pomoci
prohlubni vpfedu a vzadu,
které slouzi k uchopeni.
Vezméte pfitom v Gvahu
hmotnosti prazdnych
zafizeni:

+ 2101=19-24 kg

* 210 Pick-up = 26-34 kg
* 4401=33-40kg

* 440 | Basic =48 kg

e 440 | Premium =62 kg

* 4401/50 | = 51-58 kg

Prohluben k

210

51.2.2

@

NalozZeni vysokozdviznym vozi-
kem
Dalezité!
V zajmu bezpeéného zvedani vyso-
kozdviznym vozikem pouZzivejte prohlub-
né na spodni strané.

Vysokozdvizny vozik

51.3  Prfepravovani

PFi pfepravé dodrzujte pfislusné predpisy pro

pfepravu a zajisténi nakladu, zejména:

» pravidla silniéniho provozu (registrace) pfislus-
né zeme;
CEN 12195 ¢ast 1-4 pro vypocet zajistovacich
sil a upevnovaci prostfedky.

* U verze se sklopnym vikem musi byt toto za-
viené a uzamcené.

K upevnéni pomoci vhodného upinaciho pasu
(35 mm) na prepravni vozidlo pouzijte prohlubné
v nadrzi, slouzici k provleceni pasu.

Prohlubné na pas

DT-Mobil Easy 440 | a Combi 440/50 |



DT-Mobil Easy:
Pick-up 210 1, 440 | a COMBI 440/50

Doporuceni:
Pouziti protiskluzové rohoze.

Pozor!
Nebezpeci hmotnych Skod u nadrze
s vikem.

Proud vzduchu za jizdy muze viko otevrit
a prip. odtrhnout. Proto nadrz vzdy pre-
pravujte zavésy ve sméru jizdy.

Dalezite!

Prednost tvarového styku pred silovy
stykem!

V prvni fadé se nadrz pokuste nalozit
s tvarovym stykem (napf. posunout na
doraz k bocnici).

Dalezite!

PYilis vysoké upinaci sily mohou nadrz
deformovat a tim ji poskodit.

51.4  Naplnéni nadrze

1. OdSroubujte uzavér plniciho otvoru .

2. Pomoci Cerpaci pistole s automatickym vypnu-
tim napliite nadrz.

3. Po dokongeni tankovani opét peclivé uzavrete
plnici otvor uzavérem @

4. Pripadné znecisténi po tankovani okamzité
otfete suchym hadfikem.

51.5  Tankovani

1. U provedeni se sklopnym vikem oteviete
zamek sklopného vika (®).

2. Provedeni s pélovymi svorkami:
Polové svorky @ pfipevnéte k vhodnému na-
pajecimu zdroji (viz typovy Stitek nadrze nebo
¢erpadla). Dodrzte pfi tom barevné rozliseni:
. ¢ervena barva = kladny pdl (+)
. ¢erna barva = zaporny pdl (-)

| CZJ

Provedeni s akumulatorem:

PFi expedici je akumulator ¢astecné nabity.
Pfed prvnim pouzitim jej nabijte. Vypinac
nastavte do polohy Vyp.

3. Vypinacem zapnéte Cerpadlo @

4. K tankovani vyjméte z drzaku Cerpaci pistoli
®a cely vydejni nastavec zasurite do plnéné
nadoby ¢i nadrze.

5. Zapnéte automatickou Cerpaci pistoli @ (podle
potreby ji zajistéte zapadkou) a provedte
tankovani.

Vestavény ventil @ automaticky zajistuje pfivod
vzduchu a uvolnéni tlaku. Pfi odebirani vétSich
objemU navic otevrete plnici otvor @

Dalezité!
Na tankovani neustale dohlizejte.
6. Vypnéte automatickou Cerpaci pistoli @ a
nechejte ji odkapat.
7. \Vypnéte Cerpadlo @
8. Zcela odpojte zdroj pro napajeni cerpadla a
navinte kabel.
9. Hadici a Cerpaci pistoli viozte do integrovaného
drzaku.
10. U provedeni se sklopnym vikem toto viko
sklopte doli a uzamknéte uzaver sklopného
vika .

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.21  Skladovani

Nadrz DT-Mobil Easy nesmi byt pfi pfepravé nebo
skladovani vystavena po del$i dobu pfimému
slune¢nimu zareni. PfilisSné zahfivani maze mit
nepfiznivy vliv na kvalitu paliva.

Vhodné skladovaci podminky:

* Okolni teplota od -10 °C do +40 °C.

* Rovny podklad.

« ZastfeSeni pro venkovni skladovani.

5.2.2 Nakladani nadrze

Nebezpeci arazu!
A Viko musi byt zavrené.
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5.2.21 Pfemisténi zvedacim vozikem
Nadrz DT-Mobil Ize na rovném a pevném podkladu
pfemistovat pomoci zvedaciho voziku. K podepre-
ni slouzi mezera mezi kapsami na vidlici vyso-
kozdvizného voziku dole.

~ \gﬂ{ \\aV/
5.2.2.2 Nalozeni vysokozdviznym vozi-
kem
Dalezite!

Pro bezpecné zvedani pomoci vyso-
kozdvizného voziku pouzivejte kapsy na
spodni strané k zasunuti vidlice.

5.2.2.3

Nebezpeci!
PFi pédu nédrze DT-Mobil miize dojit k 63-
kému drazu.

Nalozeni jefabem

Pri provozu jefabu je zakazéano zdrZovat se
pod visicim bfemenem.

Dulezité!
Davejte pozor, aby jefabovy zavés nepo-
Skodil viko.

@

* PFi zvedani jefabem pouzijte oka, ktera se
nachazeji na horni strané nadrze.

* K okdm pfipevnéte
4 vhodné prostfedky
k zavéSeni bremene
o stejné délce
(min. délka = 2 m).

» Nadrz DT-Mobil je
mozné nalozit na
pfepravni vozidlo
nebo ji z ngj
slozit doll.
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5.2.3 Pfepravovani

PFi pfepravé dodrzujte pfislusné pfedpisy pro

pfepravu a zajisténi nakladu, zejména:

» pravidla silniéniho provozu (registrace) pfislus-
né zeme,

» CEN 12195 ¢ast 1-4 pro vypocet zajisStovacich
sil a pfivazovacich prostredku.

K upevnéni na pfepravni vozidlo pouzijte upinaci

pasy, provle¢ené jefabovymi oky.

Dalezité!

Prednost tvarového styku pred silovy
stykem!

V prvni fadé se nadrz pokuste naloZit s tva-
rovym stykem (napf. posunout na doraz

k bocnici).

@

Doporuceni:
Pouzijte protiskluzovou podlozku.

Pozor!
Nebezpeci hmotnych Skod u nadrze
s vikem.

Proud vzduchu za jizdy muze viko otevrit
a pfip. odtrhnout. Proto nadrz vzdy pre-
pravujte zavésy ve sméru jizdy.

5.2.4 Naplnéni nadrze

Dbejte na horizontalni vyrovnani a dostate¢né
zajisténi nadrze!

Zakaz koureni a manipulace s otevre-
@ nym ohném

Oteviete viko nadrze DT-Mobil.

2. Odsroubuite krytku plniciho otvoru (2.

3. K plnéni nadrze se pouziva Cerpaci pistole
s automatickym vypnutim.

4. Pomoci ukazatele hladiny zkontrolujte obsah
nadrze.

5. Uzavér plniciho otvoru opét pevné zasroubujte.

6. Znecisténi po tankovani okamzité otfete su-
chym hadfikem.

7. Zavrete viko nadrze DT-Mobil.
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5.2.5 Tankovani

Dbejte na horizontalni vyrovnani a dostate¢né
zajisténi nadrze!

Zakaz koureni a manipulace s otevre-
@ nym ohném

Pomoci ukazatele hladiny zkontrolujte obsah
nadrze.

Pozor!
Nebezpeci urazu elektrickym prou-
dem!
Dbejte na to, aby byly elektrické kabely /
pfipojky suché a Cisteé.
Dulezité!

@ Pred pripojenim zdroje napajeni nastavte

prepinac cerpadla na 0 (Vyp.).

Oteviete viko nadrze DT-Mobil.

Polové svorky @ pfipevnéte k vhodnému na-

pajecimu zdroji (viz typovy Stitek nadrze nebo

Cerpadla). Dodrzte pfi tom barevné rozliSeni:

. Cervena barva = kladny pal (+)

. ¢erna barva = zaporny pal (-)

Spinacem zapnéte Cerpadlo (4).

3. Ktankovani vyjméte z drzaku Cerpaci pistoli
@ a cely vydejni nastavec zasurite do pInéné
nadoby ¢i nadrze.

4. Zapnéte automatickou Cerpaci pistoli @ (podle

potfeby ji zajistéte zapadkou) a provedte

tankovani.

N =

Vestavény ventil @ automaticky zajistuje pfivod
vzduchu a uvolnéni tlaku. PFi odebirani vétSich
objemu navic oteviete plnici otvor @

O,

5. Vypnéte automatickou Cerpaci pistoli @ a
nechejte ji odkapat.

6. Vypnéte Cerpadlo @

7. Zcela odpojte zdroj pro napajeni Cerpadla a
navinte kabel.

8. Hadici a Cerpaci pistoli vlozte do integrovaného
drzaku.

9. Zavrete viko nadrze DT-Mobil.

Dalezite!
Na tankovani neustale dohliZejte.

| CZJ

6. Prislusenstvi

Pro modely DT-Mobil Easy a DT-Mobil PRO PE je
k dispozici nasledujici pfislusenstvi:

6.1 Sklopné viko jako uzamykatelna
ochrana armatur

DT-Mobil Easy 210I: objednaci €. 11062

S

DT-Mobil Easy 440I,
Combi 440/501 a Pick-up 210l:objednaci €. 11057

S

Ukazatel hladiny

o

6.2

DT Mobil Easy Pick-up 210:
DT Mobil Easy 440:

DT Mobil Easy COMBI 440/50
a 440 Basic/Premium:

objednaci ¢. 11256
objednaci ¢. 11058

objednaci €. 11059

6.3 Pratokomér K24 Diesel

objednaci &. 11111
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6.4 Nabijecka / akumulatory

Akumulator Li-Power 18 V / 4,0 Ah CAS
objednaci €. 11387

Nabije¢ka ASC55, 220-240 VAC, 3A, CAS
objednaci ¢. 11385

Akumulétor Li-Power 18 V / 2,0 Ah CAS A'g_‘”;‘“'ét,of Lh';g; 8V /8,0AhCAS
objednaci &. 11386 objednact c.
7. Udrzba a inspekce
71 Bezpecnostni opatieni
Dalezite!
Ochranny odév musi poskytnout provozovatel.
Kdo smi provadét udrzbarské a inspekéni prace?
» Beézné udrzbarské prace smi provadét vyskoleny obsluhujici personal.

7.2  Tabulka udrzby a kontrol

Interval Konstrukéni celek Cinnost
V pfipadé Cvr — ivix L ” .
potfeby Vnéjsi strana nadrze Vycisténi od ulpivajicich necistot a motorové nafty.
Nadoba Vizualni kontrola ohledné znamek poskozeni
Mésicné A . Kontrola pfipadnych prasklin a poréznosti hadic, kontrola tésnosti
Systém vedeni B IR
armatur (vyména vadnych ¢asti).
Rogng | csneénifiltru u90stup- |\, wisiani (viz obrazek)
flového ohybu

7.3 Poruchy

Porucha Mozna pFicina Reseni
Zab!okovane nebo zalomené Zkontrolujte hadice.
hadice

Vzduchové bubliny v kapaliné | Nechte nadrz nékolik minut ustat.

Cerpadio Cerpa jen malé Ucpané tésnéni filtru u

mnozstvi. 90stupfiového ohybu Vycisténi (viz obrazek)
PFilis nizké napéti akumula- Nabijte akumulator.
toru

Cerpadlo s pfipojenym aku- Vybity akumulator Nabijte akumulator.

mulatorem neb&zi. Akumulator neni spravné Vsadte akumulator spravné
vsazen
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7.4  Cisténi filtru

Pfipojka hadice

(20) Tésnéni filtru

1. OdSroubuijte pfipojku hadice .

2. Vyjméte té€snéni filtru @ vycCistéte ho a vratte
jej na misto.

3. Pripojte pripojku hadice (9).

7.5 Elektrické pripojeni ¢erpadla
pomoci pélovych svorek

Pfipojovaci kabel o délce 4 m pfipojte ke vhodné-

mu zdroji stejnosmérného napéti pomoci polovych

svorek:

» Cervena:

e cgerna:

kladny pol  (+)

zaporny pol (-)

Dalezite!

Plocha pojistka podle DIN 72581/3C se
nachazi v éerném drzaku na pripojova-
cim kabelu.

lova svorka ¢ervena (+)
lova svorka ¢erna (-)

(29 Plocha pojistka podle DIN 72581/3C
(19
1)

| CZJ

8. Pridavna nadrz COMBI 440/50

S elektrickym cerpadlem a €erpaci pistoli pro
mocovinu AUS 32.

8.1 Usporadani

R S — M —_—

B

(D zavzdusiovaci a odvzdusiiovaci ventil
(@ plnici otvor
(15 &erpaci pistole na AdBlue

8.2  Technické udaje

8.21 Pfidavna nadrz pro AUS 32
Rozméry D x S x V (mm): 638 x 421 x 561

Jmenovity objem: 501

8.2.2 Cerpadio 12V

Napéti: 12V DC

Pojistka: 25 A (na pdlové svorce)
Vykon: 220 W

Cerpaci vykon: cca 25I/min

Max. dopravni tlak: 1,1 bar

Teplota kapaliny: -5°Caz+40°C
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8.3  Elektrické pripojeni ¢erpadla
Viz navod k obsluze €erpadla, kap. 5.

8.4  Prvni uvedeni do provozu

Odsroubujte uzavér plniciho otvoru @ Zkontro-
lujte, zda vnitfek nadrze neobsahuje necistoty a

v pfipadé potfeby jej vycistéte napf. vysavatem.

K plnéni nadrze je nutné pouzit Cerpaci pistoli

s automatickym vypnutim. Po dotankovani uzavér
plniciho otvoru @ opét zasSroubujte.

Ujistéte se, ze je Cerpadlo vypnuté. Pdlové svorky
pfipevnéte k vhodnému napajecimu zdroji a zapné-
te Cerpadlo vypinaéem.

Upozornéni:

P¥i instalaci jednotlivych dilt mohou do systému i
pres veskerou opatrnost proniknout necistoty. Kvuli
vysokym pozadavkim na Gistotu proto doporucuje-
me, abyste pfi uvedeni do provozu netankovali prv-
nich priblizné 5 litrd do vozidla, ale toto mnozstvi
odpustili do né&jaké jiné nadoby.

Nadrz je nyni pfipravena k pouziti.

8.5 Provoz

8.51  Tankovani vozidel / pInéni nadob
Vyjméte z drzaku Gerpaci pistoli @) a cely vydejni
nastavec zasunte do pInéné nadoby ¢i nadrze.
Zajistéte napajeni a zapnéte Cerpadlo vypinacem.
Spustte ¢erpani mocoviny zatazenim za packu
na pistoli, pfip. mizete malou zapadkou pod touto
packou zajistit ozubeni v pozadované poloze. PFi
plné nadobé ¢i nadrzi tankovaného vozidla se
Cerpaci pistole automaticky vypne. Budete-li chtit
tankovani ukongit jesté pfed tim, uvolnéte packu
pistole kratkym zatazenim.

Nechte vydejni nastavec odkapat a pak jej vy-
tahnéte z piniciho hrdla a srolujte hadici. Cerpaci
pistoli viozte zpét do drzaku. Vypnéte Cerpadlo.
Cerpadlo nikdy nenechaveijte bézet delsi dobu
nasucho, kdyz je nadrz prazdna. Provoz nasucho
snasi jen v omezené mife a mlze se poskodit
prehratim.

Cerpaci hadici pfi tankovani a navijeni na drzaku
nezalamujte.
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Pozor!:
Na tankovani je tfeba po celou dobu
dohlizet.

Upozornéni:

Vestavény ventil @ automaticky zajistuje
pfivod vzduchu a uvolnéni tlaku v nadrzi.
Pri odebirani vétsich objemu navic ote-
viete pinici otvor@ .

@
@

8.5.2  Vlivy okolniho prostiedi

PFidavnou nadrz pro AUS 32 nevystavujte pfi pre-
pravé na vozidle ani pfi skladovani po delSi dobu
pfimému slune¢nimu zafeni. Nadrz je vyrobena

z kvalitniho neprusvitného plastu. Vlivem pfimého
sluneé¢niho zafeni se muze silné zahfivat, coz ma
neptiznivy vliv na kvalitu mocoviny a mize to také
vést k deformaci nadrze.

Zafizeni proto chrarite napfiklad zakrytim. Defor-
maci zpUsobenou teplem nelze reklamovat.
Idealni teplota pro skladovani mocoviny se po-
hybuje v rozmezi -5 °C az + 25 °C. P¥i teplotach
nad +25 °C se z ni za¢ina uvolriovat ¢pavek. V
takovém pripadé je tfeba zajistit dostatecné vétrani
okolnich prostor. Pri teplotach pod -11 °C mocovi-
na zamrza a mGze dojit k poSkozeni nadrze.



8.6 Udrzba

PFi zachazeni s roztokem mocoviny dochazi
nevyhnutelné k ob&asnému ukapnuti nebo drob-

nému uniku. To vede k usazovani krystalicky bilé

mocoviny. Zafizeni (a zejména pak Cerpaci pistoli)
proto podle potfeby Cistéte vlaznou vodou. Pfi tom
se vSak do nadrze nesmi dostat zadna pitna voda,
protozZe nespliiuje vysoké naroky na Cistotu.

K €isténi vnitfku nadrze pouzivejte pouze demine-

ralizovanou vodu.

8.6.1  Poruchy

| CZJ

Pokyny ohledné udrzby €erpadla uvadi kapitola 9
navodu k obsluze Cerpadla.

Nadobu a hadice je tfeba pravidelné (alespor
jednou mésicné) vizualné zkontrolovat, zda u nich
nejsou patrné znamky poskozeni nebo netésnosti.
Defektni dily je nutné vyménit.

(poruchy ¢erpadla viz kapitolu 10 navodu k obsluze ¢erpadia)

Porucha

Mozna pficina

Reseni

Cerpaci hadice neté&sni.

Volna objimka hadice

Objimku hadice dotadhnéte Sroubova-
kem.

Praskliny na hadici

Cerpaci hadici zkratte aZ po netésné
misto nebo ji celou vymérnte.

Nefunguje automatické vy-
pnuti Cerpaci pistole, pfip. se
pistole vypina pfili§ pozdé.

Vydejni nastavec neni sprav-
né zasunuty do plniciho hrdla.

Do hrdla nadrze zasurite cely vydejni
nastavec.

Cerpadlo sice b&zi, ale ¢erpa
jen malé mnozZstvi.

Hadice jsou ucpané nebo
zalomené.

Zkontrolujte hadice.

Vzduchové bubliny v kapaliné

Nechte nadrz nékolik minut ustat.

Ucpany filtr

Vygistéte filtr (viz kapitolu 8.6.2.)

Bilé krystaly, pfip. kapalina
v odkapni misce Cerpaci
pistole

Unikla (odkapana) kapalina

Vycistéte odkapni misku Cerpaci pistole.

8.6.2  Cisteéni filtru

Pfipojka hadice
@)

Tésnéni filtru

1. OdSroubuijte pfipojku hadice @
2. Vyjméte tésnéni filtru @ vycistéte ho a vratte

jej na misto.

3. Pfipojte pripojku hadice @9).
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9. Odstaveni / vyfazeni z provozu

1. Zcela vyprazdnéte nadrz (pomoci Cerpadla
prostfednictvim Cerpaci hadice a Cerpaci
pistole).

2. Zatizeni DT-Mobil Easy nebo PRO PE rozlozte
na jednotlive dily.

3. Roztfidte je podle druhu materialu.

4. Zlikvidujte je v souladu s mistnimi predpisy.

Nebezpeci
A znecisténi zivotniho prostredi zbytky

obsahu nadrze.

Zbytky sbirejte oddélené a zlikvidujte je
zplsobem Setrnym k Zivotnimu prostredi
v souladu s mistnimi predpisy.
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10. Zaruka

Za funkci Cerpaci stanice, stalost materialu a
bezvadné zpracovani pfebirame zaruku v souladu
s nasimi vSeobecnymi obchodnimi podminkami.

Ty si mUzete prohlédnout na
http://www.cemo.de/agb.html

Predpokladem zaruky je pfesné dodrzovani tohoto
navodu k obsluze a udrzbé a platnych predpisu ve
vSech bodech.

Pokud bude €erpaci stanice upravena zakaznikem
bez pfedchozi dohody s vyrobcem CEMO GmbH,

zanika zakonny narok na zaruku.

Spole¢nost ,CEMO GmbH* rovnéz neodpovida za
$kody zpusobené nespravnym pouzitim.

11. ZkusSebni protokol

viz zadni strana
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12. Prohlaseni o shodé
Prohlaseni o shodé ES dle smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES dodatek Il 1.A

Vyrobce / spolenost uvadeéjici vyrobek do obéhu

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

timto prohlasuje, Ze nasledujici vyrobek

Oznaceni vyrobku: Mobilni nadrz na naftu
Tovarni vyrobek: CEMO
Oznaceni typu: DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up a DT-Mobil Easy COMBI,
DT-Mobil PRO PE a DT-Mobil PRO PE COMBI
Vyrobni ¢&isla: 10978 - 10985, 10987, 10988, 10991, 10992, 11104 - 11109, 11115 - 11120, 11248 -

11253, 11364, 11381, 11594, 11596, 11601, 11603, 11626, 11627, 11686, 11687

Popis:

DT-Mobil Easy: Mobilni Eerpaci stanice na naftu (IBC) s jednosténnou nadrzi z PE (dle ustanoveni ADR 1.1.3.1¢) o riiz-
nych objemech (210 |, 440 |, 440/50 I)

DT-Mobil PRO PE: Mobilni ¢erpaci stanice na naftu (IBC) s dvousténnou nadrzi (dle ustanoveni ADR 1.1.3.1¢) o rlz-
nych objemech (440 |, 440/50 1)

splfiiuje vSechna platna ustanoveni vySe uvedené smérnice — véetné zmén platnych k datu uvedeni prohlaseni.
Zafizeni navic spliiuje ochranné cile nizkonapétové smérnice 2014/35/EU.

Pouzity byly nasledujici harmonizované normy:

EN ISO 13854:2019 Bezpecnost strojnich zafizeni — Nejmensi mezery k zamezeni stladeni ¢asti lidské-
ho téla
EN 60204-1:2018 Bezpeénost strojnich zafizeni — Elektricka zaFizeni stroju — Cast 1: V8eobecné

pozadavky (IEC 60204-1:2016 (modifikované))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Kapalinova Cerpadla a ¢erpaci soustroji — VSeobecné bezpeénostni pozadavky

EN ISO 12100:2010 Bezpecnost strojnich zafizeni - VSeobecné zasady pro konstrukci — Posouzeni
rizika a snizovani rizika
EN ISO 13857:2019 Bezpecnost strojnich zafizeni - Bezpecné vzdalenosti k zamezeni dosahu do

nebezpecnych prostor hornimi a dolnimi koncetinami (ISO 13857:2019)

Jméno a adresa osoby opravnéné k sestaveni technické dokumentace:

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Misto: D-71384 Weinstadt

Datum: 1. Gnora 2022
% % &

(podpis)

Eberhard Manz, jednatel
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Upute za uporabu
« urucite rukovatelju.
 pazljivo procitajte prije pustanja u pogon.
» Cuvajte na sigurnom mjestu za kasniju uporabu.

1. Opcenite informacije 221 Postovana korisnice, postovani korisnice,
11 Sigurnost 221
111 Odrzavanje i nadzor 221 zahvaljujemo vam $to ste se odlucili za kvalitetan
1142 Uporaba originalnih dijelova 221 Proizvod tvrtke CEMO.
113 Rukovanje sustavom spremnika 221 Svoje proizvode izradujemo prema suvremenim
114 Upozorenja na sustavu spremnika 221 postupcima proizvodnje i uz primjenu mjera za
1.2 Namjenska uporaba 222 osiguranje kvalitete. Cinimo sve §to je u nasoj moci
1.241 DT-Mobil Easy i PRO PE prema propisima da b_udete__zadovoljni nasim proizvodom i da lako
ADR-a 1.1.3.1c) 222 rukujete njime.

122 Sazetak 222 Ako imate pitanja u vezi sa svojim proizvodom,
1.3 Nepravilna uporaba 222 obratite se svom trgovcu ili izravno nasem odjelu
2. Tehnicki podatci 223  zaprodaju.
21 Spremnik 223 Srdagan pozdrav
2.2 Pumpa 224 g %o
2.3 Pistolji za tocenje s automatskim ‘

isklju¢ivanjem 224 Eberhard Manz, direktor
24 Akumulator 224
3. Konstrukcija 225
4. Prvo pustanje u pogon 227
5. Rad 928 1. Odrzavanje i pregled 232
51 DT-Mobil Easy 28 Sigurnosne mjere 232
511 Skladistenje 208 1.2 Tablica radova odrzavanja i pregleda 232
512 Utovari istovar stanice za tocenje 228 13 Smetnje 232
51.2.1 Ruéni utovar i istovar 228 14 Ciséenje sita 233
51.2.2 Utovar i istovar vilicarom 228 15 Elektriéno prikljucivanje pumpe s
51.3 Transport 228 pomocu klijesta za polove 233
514 Punjenje spremnika 229 8. Dodatni spremnik COMBI 440/50 233
515 Tocenje 229 84 Konstrukcija 233
52  DT-Mobil PRO PE 229 82  Tehnicki podatci 233
5.2.1 Skladistenje 229 821 Dodatni spremnik za AUS 32 233
522 Utovar i istovar sustava spremnika 229 822 Pumpa od 12 V 233
5.2.21 Transport ruénim vilicarom 230 83  Elektriéno prikljuéivanje pumpe 234
5222 Utovar i fstovar V|.I|calrom 230 g4 Prvo pustanje u pogon 234
5223 Utovar i istovar dizalicom 230 8.5 Rad 234
5.23 Tran.sp(.)rt ) 230 8.5 Tocenje vozila/spremnika 234
5-2-4 ?“[‘ler,”e spremnika 23(1’ 852  Atmosferski uvjei 234
525 Tocenje 3 86  Odrsavanje 235
6. Pribor 231 861 Smetnje 235
6.1 Poklopac kao zastita armature s 86.2 Ciscenje sita 235

mogut.:novscu ?akljucava.nja . 231 9. Trajna obustava / povlacenje iz uporabe 236
6.2 Pokaziva¢ razine napunjenosti 231 10. Jamst 236
6.3 Broja koli¢ine protoka K24 za dizelsko » Jamstvo

gorivo 231 1. Zapisnik ispitivanja 236
6.4 Punja¢ / akumulatori 232  12. Izjava o sukladnosti 237
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1. Opéenite informacije

Mobilni sustav spremnika dizelskog goriva odgova-
ra najnovijem stanju tehni¢kog razvoja i opc¢epri-
znatim sigurnosno-tehnic¢kim pravilima.

Sustav spremnika ima oznaku CE, $to znaci da
su pri konstrukciji i proizvodniji primijenjene EU
direktive i uskladene norme koje su relevantne za
sustav spremnika.

Sustav spremnika smije se upotrebljavati samo u
besprijekornom tehni¢kom stanju i izvedbi u kojoj
ga je proizvodac isporucio.

Iz sigurnosnih razloga nisu dopustene nikakve
modifikacije na sustavu spremnika (osim montaze
pribora koji je proizvodac stavio na raspolaganje).

11 Sigurnost

Prije isporuke provjerava se funkcionalnost i sigur-
nost svakog sustava spremnika.

Ako se sustav spremnika upotrebljava namjenski,
on je siguran za rad.

Sustav spremnika zastitite od zloporabe.

@

U slu€aju neispravnog rukovanja ili zloporabe

prijeti opasnost za

« Zivotiopasnost od tjelesnih ozljeda rukovatelja

» sustav spremnika i druge materijalne vrijednosti
vlasnika

» funkcionalnost sustava.

Napomena:
Kod verzije s akumulatorom akumulator
zaétitite od vlage.

Kao vlasnik sustava spremnika odgovorni ste za

to da

* svi razumiju sve sigurnosne napomene i da ih
se pridrzavaju.

* se ispoStuju sve osobne zastitne mjere prema
sigurnosno-tehni¢kom listu koriStenog goriva.

* samo upucene osobe rukuju sustavom spre-
mnika (vidi poglavlje Rukovanje sustavom
spremnika).

D

1141 Odrzavanje i nadzor

U redovitim vremenskim intervalima treba provjera-

vati sigurno stanje sustava spremnika.

Ta provjera obuhvaca osobito

» vizualnu provjeru postojanja propusnih mjesta
(nepropusnost crijeva za punjenje i armatura)

» provjeru funkcionalnosti

» provjeru cjelovitosti / itljivosti znakova upozo-
renja, obveze i zabrane na sustavu

» propisane redovite preglede (pojedinosti vidi u
poglavlju Odrzavanije i pregled).

11.2  Uporaba originalnih dijelova
Upotrebljavajte samo originalne dijelove proizvo-
daca ili dijelove koje je on preporucio. Takoder
obratite pozornost na sve sigurnosne napomene
i napomene o koristenju koje su prilozene ovim
uputama.

To se odnosi na

* rezervne i potro$ne dijelove

» dijelove pribora.

11.3  Rukovanje sustavom spremnika
Kako bi se sprijecile opasnosti uslijed neispravnog
rukovanja, sustavom spremnika smiju rukovati
samo osobe koje

* su procitale i razumjele upute za uporabu

* su dokazale svoje sposobnosti za rukovanje

* imaju ovlastenje za rukovanje.

O,

11.4  Upozorenja na sustavu spremnika
Uvijek moraju biti postavljeni i €itljivi znakovi upo-
zorenja na sustavu.

Vazno!

Upute za uporabu treba ¢uvati u blizini
sustava spremnika tako da im svaki
korisnik moZe lako pristupiti.

Znakovi koje je postavio proizvodac:
Zabrana paljenja vatre, otvorenog
plamena i pusenja
Mjesto na kojem je postavijen:
na poledini spremnika

Upozorenje na opasnost od ozljede

AN
Mjesto na kojem je postavijen:

na donjoj strani poklopca
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1.2 Namjenska uporaba

Spremnik za prikupljanje, transport i crpljenje

prikladan je za postavljanje na otvorenom (obratite

pozornost na okoliSne uvjete navedene u poglavlju

2.1).

Namjenska uporaba obuhvaca (preferentno) npr.

sliedece tekucine:

» dizelsko gorivo / lozivo ulje

* biodizel

* AdBlue (samo izvedba COMBI 440/50).

1.21 DT-Mobil Easy i PRO PE prema

propisima ADR-a 1.1.3.1¢c)

Prema propisima ADR-a 1.1.3.1 c) (u Njemackoj

poznati i kao ,propisi za obrtnike”) dopusteno je

transportirati opasne tvari i u spremnicima bez
odobrenja prema ADR-u.

Za spremnike bez odobrenja prema ADR-u vrijedi

sliedece:

« transport je dopusten samo za izravnu uporabu
s vlastitim tocenjem (tj. voznja samo do jednog
mjesta za to€enje, a da tocenje pritom ne pro-
vode trece strane)

* nije neophodno oznacivanje (naljepnice)

* nema obveze opremanja aparatom za gasenje
pozZara

* nije neophodna otpremna dokumentacija

» dopusten volumen spremnika: maks. 450 |,
takoder vrijedi tzv. ,pravilo 1000 bodova” prema
tablici 1.1.3.6 ADR-a, tj. ukupna koli¢ina po
vozilu < 1000 bodova (kod dizelskog goriva
vrijedi 1 1= 1 bod)

* nije neophodno ponavljanje ispitivanja

* nema ogranicenja zivotnog vijeka.

1.2.2  Sazetak
Bilo kakva druga vrsta uporabe nije namjenska!

Iz sigurnosnih razloga nisu dopustene nikakve
modifikacije na sustavu spremnika (osim montaze
pribora koji je proizvoda¢ posebno stavio na raspo-
laganje) — vidi poglavlje 6. Pod namjenskom upora-
bom podrazumijeva se uvaZzavanje svih napomena
iz ovih uputa za uporabu.
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1.3

0,

Osim toga:

* NeuvaZavanje propisa ADR-a i odgovarajucih
nacionalnih odredbi.

» Skladistenje i transport tekucina koje nisu
navedene u namjenskoj uporabi, npr.: benzin,
bioetanol, kemikalije, ulja (mazivo, hidrauli¢no i
biljno ulje).

Nepravilna uporaba

Vazno!

Pod nepravilnom uporabom podrazumi-
Jeva se i neuvaZavanje napomena iz ovih
uputa za uporabu.



2. Tehnicki podatci
21 Spremnik

S 2 S QE wa |w  Elw
Tip modela DT-Mobil: - - P .08 24 |35 2238
& |2so| & e8| 80 802 2 |k o|x0%
W (Wi W wm | Wwao Wwow| oaw |[Aas0|aOw
Nazivni volumen [l]: 210 210 440 440 440 440/50 | 440 440 440/50
Dimenzije [cm]:
- duljina 78,5 118 118 118 118 118 124,7 |124,7 [124,7
- Sirina 59,5 |80 80 80 80 80 88,25 (88,25 |88,25
67,5* 80,8* |[80,8* |80,8* |80,8*
- visina:
bez poklopca 68,5 45 71
s poklopcem** (zatvoren) | 68,5 45 71 85,5 85,5 85,5 107,2 [107,2 [107,2
s poklopcem** (otvoren) | 118 108 132 147,5 (1475 (1475 (1759 |175,9 |175,9
Tezina u praznom stanju
[kal:
- bez poklopca 21,6 35,3
- s poklopcem** 23,3 34,5 |39 48 62 58 202 215 208
Ukupna tezina [kg]:
- bez poklopca 198 209 405
- s poklopcem** 200 211 409 418 432 482 572 585 632

*) poklopac otvoren

**) opcija (DT-Mobil Easy 2101, 440 1)
Okolisni uvjeti: Temperature pri uporabi: od -10 °C do +40 °C
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2.2 Pumpa
(izvedba pumpe u sustavu spremnika, vidi natpisnu plo€icu na pumpi)
Pumpa od 12V | Pumpa od Pumpa od Pumpa od Pumpa od
CENTRI SP30: 12V 24V 18V 18V
CEMATIC CEMATIC CENTRI CEMATIC
3000/12: 3000/24: SP30: 3000/18:
Napon (dopusteno 12V DC ( 12V DC ( 24VDC(+ |18V DC 18 Vv DC
odstupanje): 10%) 10 %) 10%)
Osigurac: 25A 25A 15A elektronicki | elektronicki
Snaga: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W
Radni ucinak: oko 30 I/min oko 40 I/min | oko 40 I/min | oko 25 I/min | oko 40 I/min
Maks. radni tlak: oko 1,1 bar oko 1,5bar |oko1,5bar |oko1,1bar |oko 1,5 bar
Temperatura tekucine: od -10 °C do +40 °C

2.3  Pistolji za to€enje s automatskim isklju¢ivanjem

Cijev za tocenje @ [mm] Prikljuc¢ak

Dizelsko gorivo: |23 s tuljkom za crijevo od DN 19 i okretnim zglobom

AdBlue: 19 s tuljkom za crijevo od DN 20

2.4  Akumulator

CENTRI SP30

CEMATIC 3000/18

Snaga pumpe po punjenju akumulatora (18 V / 4 Ah):

oko 720 |

oko 950 |

Rad pumpe sa zatvorenim ventilom za to¢enje moze uvelike smanjiti domet po punjenju akumulatora.
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3. Konstrukcija

CORDLESS
ALLIANCE

Unutarnji prostor kod DT-Mobil Easy 440 |
Unutarnji prostor kod DT-Mobil Easy 210 |
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DT-Mobil Easy COMBI 440/50 |

DT-Mobil Easy 440 | Premium

(D Ventil(i) za ventilaciju i odzraéivanje

(») Otvor(i) za punjenje

(3 Klijesta za polove

(4 Elektriéna pumpa za dizelsko gorivo

(%) Pistolj za tocenje dizelskog goriva

(6) Crijevo za toéenje dizelskog goriva

(D Poklopac

(8) Zatvaraé poklopca

(9) Vod za crpljenje

(10) Kapica za ugradnju pokazivaca razine napu-
njenosti (Easy 440, 440/50)

(1D Podupiraé za otvaranje (Easy 440, 440/50)

(12 CAS akumulator od 18 V (litij-ionski)

(13 Ku¢iste akumulatora

(9 Elektriéna pumpa za AdBlue (440/50 u spre-
mniku)
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DT-Mobil Easy i PRO PE COMBI 440/50

(15 Pistolj za toéenje sredstva AdBlue (440/50)

(19) Crijevo za toéenje sredstva AdBlue (440/50)

(1)) Namota¢ crijeva (440 Premium)

(8) Broja¢ koli¢ine protoka K24 za dizelsko
gorivo (440 Premium)

(19) Prihvati za vilice vili¢ara

(20) Usice za dizalicu

(@) Sigurnosna brava EMKA EK 333

(22) Podizna rugica

(23 Provodnica crijeva i kabela

(29 Pokazivaé razine napunjenosti (PRO PE 440,
440/50)

@ Detektor propustanja (PRO PE 440, 440/50)



4. Prvo pustanje u pogon

1.

Nalijepite naljepnice (naljepnice su prilozene
dokumentaciji spremnika). Kod modela DT-Mo-
bil Easy na prednju stranu treba trajno postaviti
naljepnicu UN 1202 za dizelsko gorivo i ozna-
ku opasnosti (plamen na crvenoj pozadini).

DT-Mobil Easy 210 |

DT-Mobil Easy Pick-up 210 |

Oznaka opasnosti s UN
@ 1202 (plamen na crvenoj
pozadini)

Opasno za okoli§
(drvo i ribe)

EFEEN

DT-Mobil Easy 440 | i COMBI 4401/50 |

DT-Mobil PRO PE 440 | i COMBI 4401/50 |

Podignite poklopac.

Otvorite zatvarac za ventilaciju i odzracivanje.
Napunite spremnik. Spremnik se puni piStoljem
za to€enje s automatskim zaustavljanjem.
IzvrSite postupak probnog punjenja kao Sto
je opisano u odjeljcima 5.1.5 i 5.2.5, no ventil
za to€enje drzite u joS otvorenom otvoru za
punjenje.

Otvor za punjenje zatvorite navojnim zatvara-
cem.

» Sustav spremnika sada je spreman za rad.

Napomena:
Kod verzije s akumulatorom akumulator

zaétitite od vlage.
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5. Rad
5.1 DT-Mobil Easy
511 Skladistenje

DT-Mobil Easy ne smije se dulje izlagati izravhom
sun¢evom zracéenju, bilo tijekom transporta bilo
tijekom skladiStenja. Prejako zagrijavanje moze
dovesti do deformacije visokokvalitetnog plasticnog
spremnika i do smanjenja kvalitete goriva.

Prikladni uvjeti skladistenja:
* OkoliSne temperature od -10 °C do +40 °C.
* Ravna podloga.
» NadstreSnica za skladiStenje na otvorenom.
* Moguénost slaganja jedan na drugi:
» maks. 2 prazna (!) spremnika jedan iznad
drugog

O

» Kod izvedbe s poklopcem, poklopac mora biti
zatvoren.

» Kako bi se fiksirali, ¢etiri izbo¢ena jezicka za
fiksiranje na gornjoj strani spremnika mora-
ju usjesti u Cetiri udubljenja na donjoj strani
spremnika.

Vazno!
U sluc¢aju slaganja jedan na drugi:

5.1.2
5.1.21

Utovar i istovar stanice za to¢enje
Ruéni utovar i istovar

Prazne spremnike DT-Mobil Easy

moguce je ru¢no utovarati
i istovarati drze¢i ih za
udubljenja za noSenje s
prednje i straznje strane
spremnika.

Pritom vodite racuna o
tezini praznih sustava:

« 2101=19-24 kg

* 210 Pick-up = 26 — 34 kg
* 4401=33-40kg

* 440 | Basic =48 kg

e 440 | Premium =62 kg

* 4401/501=51-58 kg

Udubljenje za
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51.2.2

@

Utovar i istovar vili¢arom
Vazno!
Za sigurno podizanje vilicarom upotre-
bljavajte oblikovana udubljenja na donjoj
strani.

> -

Vilicar

51.3  Transport

Pri transportu pridrzavajte se odgovarajucih propi-

sa za transport i osiguranje tereta, a osobito:

e propisa o registraciji vozila u doti¢noj zemlji

* CEN 12195 dio 1-4 za proracun i opremu za
vezivanje.

* Kod izvedbe s poklopcem, poklopac mora biti
zatvoren i zaklju€an.

Za privezivanje spremnika na transportno vozilo
prikladnim steznim trakama (35 mm) upotreblja-
vajte postoje¢a udubljenja u spremniku koja su
namijenjena postavljanju steznih traka.

Udubljenja za trake

DT-Mobil Easy 440 | i Combi 440/50 |



DT-Mobil Easy:
Pick-up 210 1, 440 | i COMBI 440/50

Preporuka:
Upotrebljavajte protuklizne podloge.

Pozor!

A Opasnost od materijalne Stete na sustavu
spremnika s poklopcem.
Vjetar tilekom voznje moze otvoriti
poklopac i eventualno ga otkinuti. Sustav

spremnika zato uvijek transportirajte sa
Sarkama okrenutima u smjeru voznje.

Vazno!

Spoj oblikom prije spoja silom!

Sustav spremnika pokuSajte utovariti ili
istovariti prvenstveno tako da se dobije
spoj oblikom (npr. privezivanje na bo¢nu
Stranicu).

Vazno!
Prevelike sile stezanja mogu deformirati
spremnik i tako ga ostetiti.

51.4  Punjenje spremnika

1. Odvrnite kapicu s otvora za punjenje @

2. Spremnik napunite kroz otvor za punjenje
pistoljem za tocenje s automatskim zaustav-
ljanjem.

3. Kada ga napunite, otvor za punjenje @ zatvo-
rite kapicom tako da ne propusta.

4. Onecis¢enja spremnika nastala tijekom punje-
nja odmah uklonite suhom krpom.

51.5 Tocenje

1. Kod verzije s poklopcem otvorite zatvarac
poklopca (®.

2. lzvedba s klijestima za polove:
KlijeSta za polove @ prikljucite na prikladan
izvor napajanja (vidi natpisnu plo¢icu na
spremniku ili pumpi). Pritom vodite racuna o
bojama za oznadivanje:
. crveno = pozitivni pol (+)
. crno = negativni pol (-)

D

lzvedba s akumulatorom:

U stanju pri isporuci akumulator je djelomi¢no
napunjen. Akumulator napunite prije prvog
pustanja u pogon. Prekida¢ za ukljucivanje/
isklju€ivanje postavljen je na Isklj.

3. Pumpu @ ukljucite prekidacem.

4. Za to€enje je potrebno da pistolj za toenje @
izvadite iz drzaca i da cijev za to¢enje uvedete
do kraja u posudu ili spremnik koji zelite na-
puniti.

5. Aktivirajte automatski pistolj za toenje @

(po potrebi ga zaglavite blokadom) i izvrSite
postupak punjenja.

Odzracivanje i rasterecenje tlaka u spremniku pro-
vodi se automatski putem ugradenog ventila (5

U slucaju velikih koli¢ina koje je potrebno iscrpsti
dodatno otvorite otvor za punjenje .

Vazno!
Neprekidno nadzirite postupak punjenja.
6. Zaustavite automatski pistolj za punjenje ®i
pricekajte da tekucina iskapa.
7. Iskljugite pumpu ).
8. Potpuno odvojite izvor napajanja pumpe i
namotajte kabel.
9. Crijevo i piStolj za toenje postavite u integri-
rani drzac.
10. Kod izvedbe s poklopcem zatvorite poklopac i
zatvara¢ poklopca .

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.21  Skladistenje

DT-Mobil Easy ne smije se dulje izlagati izravhom
suncevom zracenju, bilo tijekom transporta bilo
tijekom skladiStenja. Prejako zagrijavanje moze
dovesti do smanjenja kvalitete goriva.

Prikladni uvjeti skladistenja:

* Okolisne temperature od -10 °C do +40 °C.
* Ravna podloga.

* Nadstresnica za skladiStenje na otvorenom.

5.2.2 Utovar i istovar sustava spremnika

Opasnost od ozljede!
A Poklopac mora biti zatvoren.
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5.2.21 Transport ru¢nim vili¢arom
DT-Mobil moguce je transportirati ruénim vilicarom
na ¢vrstom ravnom tlu. Prihvaéa se putem otvora
za viliare na donjoj strani.

v o 2%
e
5.2.2.2 Utovar i istovar viliGarom

Vazno!

Za sigurno podizanje vilicarom, kao
prihvat upotrebljavajte predvidene otvore
za vilicare na donjoj strani.

@

5.2.2.3

Opasnost!
U slucaju pada spremnika DT-Mobil moguce
su teske tjelesne ozljede.

Utovar i istovar dizalicom

U slucaju rada s dizalicom zabranjeno je
zadrZavanje ispod visecegq tereta.

Vazno!
Ne dopustite da se poklopac osteti prive-
znicama dizalice!

@

* Zarad s dizalicom treba upotrebljavati nastavke
za dizalicu koji su postavljeni na spremnik.

» Privezite 4 prikladne
priveznice za teret
na nastavke za dizalicu
(minimalna duljina 2 m).

» DT-Mobil moze
se utovariti na
transportno vozilo
odnosno skinuti
S njega.
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5.2.3 Transport

Pri transportu pridrzavajte se odgovarajucih propi-

sa za transport i osiguranje tereta, a osobito:

* propisa o registraciji vozila u doti¢noj zemlji

* CEN 12195 dio 1-4 za proracun i opremu za
vezivanje.

Nastavke za dizalicu upotrebljavajte za vjeSanje

steznih traka prilikom pri¢vrs¢ivanja na transportno

vozilo.

VazZno!

Spoj oblikom prije spoja silom!

Sustav spremnika pokuSajte utovariti ili
istovariti prvenstveno tako da se dobije
spoj oblikom (npr. privezivanje na bo¢nu
stranicu).

Preporuka:
Upotrebljavajte protukliznu podlogu.

Pozor!
Opasnost od materijalne Stete na sustavu
spremnika s poklopcem.

Vjetar tijekom voznje moze otvoriti
poklopac i eventualno ga otkinuti. Sustav
spremnika zato uvijek transportirajte sa
Sarkama okrenutima u smjeru voznje.

5.2.4 Punjenje spremnika

Vodite raCuna o tome da spremnik bude vodoravno
poravnan i dovoljno osiguran.

Zabrana paljenja vatre, otvorenog
@ plamena i pusenja

Otvorite poklopac spremnika DT-Mobil.

2. Odvrnite kapicu na priklju¢ku za punjenje @

3. Spremnik se puni pistoljem za to€enje s auto-
matskim zaustavljanjem.

4. Napunjenost spremnika provjerite na pokaziva-
¢u razine napunjenosti.

5. Ponovno navrnite kapicu otvora za punjenje
tako da bude nepropustan.

6. OneciS¢enja nastala tijekom punjenja odmah
uklonite suhom krpom.

7. Zatvorite poklopac spremnika DT-Mobil.
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5.2.5 Tocenje

Vodite raCuna o tome da spremnik bude vodoravno
poravnan i dovoljno osiguran!

Zabrana paljenja vatre, otvorenog
@ plamena i pusenja

Napunjenost spremnika provjerite na pokazivacu
razine napunjenosti.

Pozor!
Opasnost od elektricnog udara!
Vodite raéuna o tome da elektriéni kabeli/

priklju¢ei budu suhi i Cisti.

Otvorite poklopac spremnika DT-Mobil.
KlijeSta za polove (3) prikljucite na prikladan
izvor napajanja (vidi natpisnu plocicu na
spremniku ili pumpi). Pritom vodite rauna o
bojama za oznadivanje:

. crveno = pozitivni pol (+)

. crno = negativni pol (-)

Pumpu (@ ukljugite prekidacem.

3. ZatocCenje je potrebno da pistolj za tocenje @
izvadite iz drzaca i da cijev za toCenje uvedete
do kraja u posudu ili spremnik koji Zelite na-
puniti.

4. Aktivirajte automatski pistolj za tocenje @

(po potrebi ga zaglavite blokadom) i izvrSite

postupak punjenja.

Vazno!
Prekida¢ pumpe postavite na 0 (isklj.) prije
nego $§to prikljucite izvor napajanja.

N =

Odzracivanje i rastereéenje tlaka u spremniku pro-
vodi se automatski putem ugradenog ventila (5

U slucaju velikih koli¢ina koje je potrebno iscrpsti
dodatno otvorite otvor za punjenje @

@

5. Zaustavite automatski pitolj za punjenje @i
pricekajte da tekucina iskapa.

6. Iskljucite pumpu @

7. Potpuno odvojite izvor napajanja pumpe i
namotajte kabel.

8. Crijevo i piStolj za tocenje postavite u integri-
rani drzac.

9. Zatvorite poklopac spremnika DT-Mobil.

Vazno!
Neprekidno nadzirite postupak punjenja.

D

6. Pribor

Za DT-Mobil Easy i DT-Mobil PRO PE dostupan je
sljedeci pribor:

6.1 Poklopac kao zastita armature s
moguénoséu zakljuéavanja
DT-Mobil Easy 210 I Kataloski br. 11062

DT-Mobil Easy 440 |,
Combi 440/50 | i Pick-up 210 I:Kataloski br. 11057

o

6.2 Pokaziva€ razine napunjenosti

DT Mobil Easy Pick-up 210: Kataloski br. 11256
DT Mobil Easy 440: Kataloski br. 11058
DT Mobil Easy COMBI 440/50

i 440 Basic/Premium: Kataloski br. 11059

6.3  Brojac koli¢ine protoka K24 za
dizelsko gorivo

Kataloski br. 11111

231



6.4 Punja¢ / akumulatori

Litijski Power akumulator 18 VV / 4,0 Ah CAS
Katalo$ki br. 11387

Punja¢ ASC55, 220 — 240 V AC, 3 A, CAS
Kataloski br. 11385

Litijski Power akumulator 18 \/ / 2,0 Ah CAS k‘”{sri ,"I'(Pbakmlglgtor 18V /8,0 Ah CAS
Katalogki br. 11386 ataloski br.

7. Odrzavanje i pregled
741 Sigurnosne mjere

Vazno!
Vlasnik mora pripremiti za$titnu odjecu.

Tko smije obavljati radove odrzavanja i preglede?

» Uobi€ajene radove odrzavanja smije obavljati samo upuc¢eno osoblje za rukovanje.

7.2  Tablica radova odrzavanja i pregleda

Interval Sklop Aktivnost

po potrebi |Sustav spremnika izvana | Ogistiti prianjaju¢u necistocu i dizelsko gorivo.
. Spremnik Vizualna provjera prisutnosti oste¢enja
jednom

Provjeriti jesu li crijeva napuknuta ili porozna, provjeriti propustaju

mjesecno | Cjevovod li armature (neispravne dijelove treba zamijeniti).

jednom Brtva sa sitom na kolje-

godiSnje | nu od 90 stupnjeva Ocistiti (vidi siiku).

7.3 Smetnje

Smetnja Moguci uzrok Mjera

Crijeva su zacepljena ili presavijena. |Provijerite crijeva.

Mjehurii zraka u tekucini. Ostavite spremnik da miruje nekoliko minuta.

Pumpa ne pumpa Brtva sa sitom na koljenu od 90 stup-

dovoljno. ; o . Ocistiti (vidi sliku).
njeva zacepljena je.
Napon akumulatora je preslab. Napunite akumulator.
Pumpa ne radi Akumulator je prazan. Napunite akumulator.
s umetnutim Akumulator nije pravilno umetnut. Pravilno umetnite akumulator.

akumulatorom.
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7.4  Ciséenje sita

Priklju&ak crijeva
(27) Brtva sa sitom

1. Odvrnite priklju¢ak crijeva @9).

2. lzvadite brtvu sa sitom @ ocistite i vratite je.
3. Montirajte priklju€ak za crijevo .

7.5 Elektriéno priklju€ivanje pumpe s
pomocu klijeSta za polove

Priklju¢ni kabel duljine od 4 m klijestima za polove

prikljucite na prikladan izvor istosmjernog napona:

e crvena: pozitivni pol (+)

e crna: negativni pol(-)

Vazno!

Plosnati utiéni osigurac¢ prema

DIN 72581/3C nalazi se u crnom drzacu
na priklju¢nom kabelu.

Crvena klijesta za polove (+)

Plosnati uti€ni osigurac DIN 72581/3C
)
(30) Crna klijesta za polove (-)

D

8. Dodatni spremnik COMBI 440/50

S elektricnom pumpom i pistoljem za tocenje
otopine uree AUS 32.

8.1 Konstrukcija

(D Ventil za ventilaciju i odzracivanje
(») Otvor za punjenje
(1) Pistolj za toéenje sredstva AdBlue

8.2 Tehnicki podatci

8.2.1  Dodatni spremnik za AUS 32
Dimenzije D x 8 x V. u mm: 638 x 421 x 561

Nazivni volumen: 501

8.2.2 Pumpaod 12V

Napon: 12V DC

Osigurac: 25 A (na stezaljki pola)
Snaga: 220 W

Radni u¢inak: oko 25 I/min

Maks. radni tlak: 1,1 bar

Temperatura tekuéine:od - 5 °C do + 40 °C
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8.3  Elektri€no priklju€ivanje pumpe
Vidi upute za uporabu pumpe, poglavlje 5

8.4  Prvo pustanje u pogon

Odvrnite kapicu s otvora za punjenje @ Provijerite
je li unutrasnjost spremnika zaprljana i oCistite je
po potrebi, npr. usisavacem.

Spremnik treba napuniti piStoljem za to€enje s au-
tomatskim zaustavljanjem. Nakon punjenja kapicu
ponovno navrnite na otvor za punjenje @

Uvjerite se da je pumpa iskljuena. Klijesta za
polove prikljucite na prikladan izvor napajanja pa
pumpu ukljucite prekidacem.

Obratite pozornost na sljedece:

Pri montazi pojedinacnih dijelova onecis¢enja
mogu dospjeti u sustav unato€¢ poveéanom oprezu.
Stoga preporu€ujemo da zbog visokih zahtjeva za
Cisto€u pri pustanju u pogon prvih 5 litara ne utoci-
te u vozilo ve¢ da tu koli€inu zasebno sakupite.
Sustav spremnika sada je spreman za rad.

8.5 Rad

8.51  Tocenje vozila/spremnika

Pistolj za tocenje ®) izvadite iz drzaca te cijev za
to€enje uvedite do kraja u posudu/spremnik koji
treba napuniti.

Uspostavite opskrbu naponom i prekidacem uklju-
Cite pumpu.

Da bi se otopina uree pocela ispustati, povucite
aktivacijsku polugu pistolja za to¢enje i po potrebi
je zaglavite malom zaklopkom ispod nje u zeljeni
stupanj u ozupc&enju. Pistolj za to¢enje automatski
se zaustavlja kada se napuni posuda ili spremnik
koji treba napuniti. Ako ispustanje treba prijevreme-
no zaustaviti, polugu odglavite kratkim povlace-
njem i otpustite je.

Nakon $to iskapaju zadnje kapi iz cijevi za to€enje,
pistolj izvadite iz nastavka za punjenje i namotajte
crijevo. Pistolj vratite u drzag. Iskljucite pumpu.
Nikada ne dopustite da pumpa radi dulje na suho
kada je spremnik prazan. Ona je samo uvjetno
postojana na rad na suho i moze se ostetiti pregri-
javanjem.

Tijekom tocenja ne presavijajte crijevo za tocenje i
ne namotavajte ga na spremniku.
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Pozor:
Postupak tocenja treba neprekidno
nadzirati.

Napomena:

Odzracivanje i rasterecenje tlaka u
spremniku odvija se automatski putem
ugradenog ventila @ U slucaju velikih
koli¢ina koje je potrebno iscrpsti dodatno
otvorite otvor za punjenje @

@
@

8.5.2  Atmosferski uvjeti

Dodatni spremnik za AUS 32 ne smije se dulje
izlagati izravnom suncevom zracenju, bilo tijekom
transporta na nekom vozilu bilo tijekom skladi-
Stenja. Spremnik se sastoji od visokokvalitetne
svjetlonepropusne plastike. Na izravhom sunce-
vom svjetlu moze se prekomjerno zagrijati, $to
moZze negativno utjecati na kvalitetu otopine uree i
dovesti do deformacija spremnika.

Zastitite svoj sustav, npr. tako da ga prekrijete.
Deformacije izazvane toplinom ne prihvacaju se
kao razlog za reklamaciju.

Idealni uvjeti skladistenja otopine uree u tempe-
raturnom su rasponu od — 5 °C do + 25 °C. Pri
temperaturama vis§im od + 25 °C pocinje isparavati
amonijak. U tom se slu€aju pobrinite za dobru
ventilaciju u okolini. Na temperaturama nizim od

— 11 °C otopina uree smrznuta je i sustav se moze
oStetiti.



8.6  Odrzavanje

Kapanje i manja curenja nije moguce izbjeci kod
otopine uree. To dovodi do naslaga kristalizirane

bijele uree. Stoga uredaj, a osobito pistolj za toCe-

nje, po potrebi ocistite mlakom vodom. Pritom pitka
voda ne smije dospjeti u spremnik jer ne odgovara

zahtjevima za Cistocu.

D

Odrzavanje pumpe, vidi upute za uporabu pumpe,
poglavlje 9.

Redovito, no barem jednom mjesecno treba vizu-
alno provijeriti jesu li spremnik i crijeva oSteceni i

propusni. Neispravne dijelove treba zamijeniti.

Za ¢isc¢enje unutradnjosti spremnika dopustena je

samo demineralizirana voda.

8.6.1 Smetnje

(Smetnje na pumpi, vidi upute za uporabu pumpe, poglavlje 10)

Smetnja

Moguéi uzrok

Mijera

Crijevo za to¢enje propusta.

Obujmica za crijevo je labava.

Obujmicu za crijevo pritegnite odvija-
cem.

Pukotine na crijevu.

Crijevo za toCenje skratite do propusnog
mjesta ili ga potpuno zamijenite.

Pistolj za to€enje ne zau-
stavlja se ili se zaustavlja
prekasno.

Cijev za tocenje nije isprav-
no uvedena u nastavak za
tocenje.

Cijev za tocenje uvedite do kraja u
nastavak za toGenje.

Pumpa radi, no ne crpi do-
voljno.

Crijeva su zacepljena ili
presavijena.

Provijerite crijeva.

Mjehuriéi zraka u tekucini.

Ostavite spremnik da miruje nekoliko
minuta.

Sito je zacepljeno.

Ocistite sito (vidi poglavlje 8.6.2).

Bijeli kristali odnosno tekucina
u podlosku za kapanje pistolja
za toCenje.

Iscurila teku¢ina (kapanje).

Ocistite podlozak za kapanje pistolja za
toCenje.

8.6.2

Ciséenje sita

Prikljugak crijeva

) Brtva sa sitom

1. Odvrnite prikljugak crijeva @9).
2. lzvadite brtvu sa sitom @ ocistite i vratite je.
3. Montirajte prikljucak za crijevo .
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9. Trajna obustava / povlaéenje iz
uporabe

1. Potpuno ispraznite spremnik (pumpom putem
crijeva i pistolja za tocenje).

2. DT-Mobil Easy ili PRO PE rastavite na pojedi-
nacne dijelove.

3. Razvrstajte ih prema svojstvima materijala.

4. Odlozite ih u otpad prema lokalnim propisima.

Opasnost
A od zagadenja okoliSa ostatcima sadrzaja

iz spremnika.

Zasebno sakupite ostatke i odloZite ih
prema lokalnim propisima na ekolo$ki
prihvatljiv nacin.

236

10. Jamstvo

Za funkcionalnost stanice za to¢enje, postojanost
materijala i besprijekornu izradu dajemo jamstvo
prema nasim opéim uvjetima poslovanja.

Mozete ih pogledati na stranici
http://www.cemo.de/agb.html

Preduvjet za jamstvo jest da se strogo pridrzavate
svih to€aka navedenih u ovim uputama za uporabu
i odrzavanje i vazecih propisa.

Ako kupac preinaci stanicu za to¢enje bez dogovo-
ra s proizvodaéem CEMO GmbH, prestaje vrijediti
zakonsko pravo na jamstvo.

Tvrtka CEMO GmbH takoder ne preuzima nikakvu
odgovornost za Stete nastale uslijed nepravilne
uporabe.

11. Zapisnik ispitivanja
vidi poledinu.



12. Izjava o sukladnosti
EZ izjava o sukladnosti prema Direktivi o strojevima 2006/42/EZ Prilog Il 1.A

Proizvodad/distributer

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

ovime izjavljuje da proizvod u nastavku

Naziv proizvoda: Mobilni sustav spremnika dizelskog goriva
Proizvodag: CEMO
Oznaka tipa: DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up i DT-Mobil Easy COMBI,
DT-Mobil PRO PE i DT-Mobil PRO PE COMBI
Tvornicki brojevi: 10978 — 10985, 10987, 10988, 10991, 10992, 11104 — 11109, 11115 — 11120, 11248

— 11253, 11364, 11381, 11594, 11596, 11601, 11603, 11626, 11627, 11686, 11687

Opis:

DT-Mobil Easy: Mobilni sustav spremnika dizelskog goriva (IBC) s PE spremnikom s jednostrukom stijenkom (prema
ADR odredbi 1.1.3.1c) razli¢itih volumena (210 |, 440 |, 440/50 1)

DT-Mobil PRO PE: Mobilni sustav spremnika dizelskog goriva (IBC) sa spremnikom s dvostrukom stijenkom (prema
ADR odredbi 1.1.3.1c) razli¢itih volumena (440 |, 440/50 1)

ispunjava sve odgovarajuc¢e odredbe gore navedene direktive, uklju€ujuci i izmjene koje su vrijedile u trenutku sastavlja-
nja izjave.

Osim toga, stroj postuje ciljeve zastite Direktive o niskonaponskoj opremi 2014/35/EU.

Primijenjene su sljedec¢e uskladene norme:

EN ISO 13854:2019 Sigurnost strojeva — Najmanje udaljenosti za sprje¢avanje drobljenja dijelova ljud-
skog tijela
EN 60204-1:2018 Sigurnost strojeva — Elektri¢éna oprema strojeva — 1. dio: Op¢i zahtjevi (IEC 60204-

1:2016 (izmijenjena))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pumpe i pumpne jedinice za kapljevine — Opéi sigurnosni zahtjevi
EN ISO 12100:2010 Sigurnost strojeva — Op¢a nacela za projektiranje — Procjena i smanjivanje rizika
EN ISO 13857:2019 Sigurnost strojeva — Sigurnosne udaljenosti radi spre¢avanja dosezanja opasnih
podrucja gornjim i donjim ekstremitetima (ISO 13857:2019)

Ime i adresa osobe koja je ovlastena za sastavljanje tehnicke dokumentacije:

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Mijesto: D-71384 Weinstadt

Datum: 1.2.2022.
% % &

(potpis)

Eberhard Manz, direktor

237



 SLO

Navodilo za obratovanje

* izrocite upravljavcu.

» pred prevzemom v obratovanje pozorno preberite.
» varno shranite za kasnej$o uporabo.

1. Splosno

11 Varnost

1141 Servisiranje in nadzor

11.2 Uporaba originalnih delov
113 Upravljanje ¢rpalne postaje
114 Opozorila na ¢rpalni postaji
1.2 Namenska uporaba

1.2 DT-Mobil Easy in PRO PE po ADR1.1.3.1c)
1.2.2 Povzetek

1.3 Neprimerna uporaba

2. Tehnicni podatki

24 Rezervoar

2.2 Crpalka

2.3 Tocilne pistole z avtomatskim izklopom
24 Akumulatorska baterija

3. Sestava

4. Prvi prevzem v obratovanje

5. Delovanje

541 DT-Mobil Easy

511 Skladis¢enje

51.2 Natovarjanje ¢rpalne postaje
51.21 Ro¢no natovarjanje
51.2.2 Natovarjanje z viliarjem
51.3 Transport

514 Polnjenje rezervoarja

51.5 Polnjenje goriva

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.2.1
522
5.2.21
5222
5223
5.2.3
524
525

Skladis¢enje

Natovarjanje ¢rpalne postaje
Premikanje z elektri¢nim viliarjem
Natovarjanje z vili¢arjem
Natovarjanje z Zerjavom

Transport

Polnjenje rezervoarja

Polnjenje goriva

6. Dodatna oprema

6.1
6.2
6.3
6.4
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Pokrov z zaklepom za zas¢ito armatur
Prikazovalnik nivoja polnjenja

Stevec pretoka K24 Diesel
Polnilnik/akumulatorske baterije

239
239
239
239
239
239
240
240
240
240
241
24
242
242
242

243
245

246
246
246
246
246
246
246
247
247
247
247
247
248
248
248
248
248
249
249
249
249
249
250

Spostovana stranka,

zahvaljujemo se Vam, da ste izbrali kakovosten
izdelek podjetja CEMO.

NaSe izdelke proizvajamo s sodobnimi proizvodni-
mi postopki in ob izvajanju ukrepov za zagotavlja-

nje kakovosti. Zelo si prizadevamo narediti vse, da
boste z nasim izdelkom zadovoljni in ga boste brez
tezav uporabljali.

Ce imate vpra$anja o svojem izdelku, stopite v stik
s svojim prodajalcem ali se obrnite neposredno na
nas prodajni oddelek.

S prijaznimi pozdravi,
% e

Eberhard Manz, direktor

7. Vzdrzevanje in pregled 250
71 Varnostni ukrepi 250
72 Tabela vzdrzevanj in pregledov 250
73 Motnje 250
74 Ciséenje filtra 251
75 Elektri¢ni prikljucek ¢rpalke s polnilnimi
kleS¢ami 251
8. Dodatni rezervoar COMBI 440/50 251
8.1 Sestava 251
8.2 Tehniéni podatki 251
8.2.1 Dodatni rezervoar za AUS 32 251
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1. Splosno

Mobilna &rpalna postaja za dizelsko gorivo je v
skladu s stanjem tehnike in priznanimi varnostno-
-tehni¢nimi pravili.

Crpalna postaja ima oznako CE, kar pomeni, da
so pri nacrtovanju in proizvodniji bile upostevane
zadevne direktive EU in usklajeni standardi.
Crpalno postajo je dovolieno uporabljati le v tehnic-
no neopore¢nem stanju v izvedbi, kot jo je dobavil
proizvajalec.

Iz varnostnih razlogov €rpalne postaje ni dovoljeno
predelati (razen namescanja dodatne opreme, ki jo
ponuja proizvajalec).

11 Varnost

Pred dobavo preverimo delovanje in varnost vsake
¢rpalne postaje.

Ce je ¢érpalna postaja uporabljena v skladu z na-
menom uporabe, je njena uporaba varna.

Crpalno postajo zasgitite pred zlorabami.

@

Nepravilna uporaba ali zloraba ogroza

« Zivljenje in telo upravljavca,

» C&rpalno postajo in druge stvarne vrednosti
upravitelja,

» delovanje naprave.

Opozorilo:
Pri razli¢ici z akumulatorsko baterijo za-
Scitite akumulatorsko baterijo pred viago.

Kot upravitelj €rpalne postaje ste odgovorni

e zarazumevanje in upostevanje vseh varnostnih
napotkov;

» za upostevanje osebnih zas¢itnih ukrepov
v skladu z varnostnim listom uporabljenega
goriva;

» za zagotavljanje, da bodo &rpalno postajo upra-
vljale izklju€no poucene osebe (glejte poglavje
Upravljanje ¢rpalne postaje).
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1141 Servisiranje in nadzor

Redno je treba preverjati, ali je stanje ¢rpalne

postaje varno.

To preverjanje vkljuCuje predvsem

» vizualno kontrolo pu$¢anja (tesnost polnilne
gibke cevi in armatur),

» preizkus delovanja,

* preverjanje popolnosti/prepoznavnosti tabel za
oznacevanje opozoril, obveznosti in prepovedi
na napravi,

» predpisan redni pregled (za podrobnosti glejte
poglavje Vzdrzevanje in pregled).

11.2  Uporaba originalnih delov
Uporabljajte le originalne dele proizvajalca ali dele,
ki jih priporoca proizvajalec. Upostevajte tudi vsa
varnostna navodila in navodila za uporabo, ki so
prilozena tem delom.

To velja za

* nadomestne in obrabne dele,

* dele dodatne opreme.

11.3  Upravljanje ¢rpalne postaje

Da se preprecijo nevarnosti zaradi napacnega
upravljanja, smejo ¢rpalno postajo upravljati le
osebe,

» ki so prebrale in razumele navodila za uporabo,
» ki so dokazale svoje sposobnosti za upravljanje,
» ki so pooblas¢ene za uporabo.

O,

1.1.4  Opozorila na ¢rpalni postaji
Table za oznacevanje opozoril na napravi morajo
biti vedno names¢ene in Citljive.

Pomembno!

Navodila za uporabo morajo biti vsem
uporabnikom dobro dostopna ob ¢rpalni
postaji.

Table, ki jih je namestil proizvajalec:

Prepoved uporabe ognja in kajenja
Namestitev:

na hrbtni strani rezervoarja
Nevarnost poskodb rok

A Namestitev:
na spodnji strani pokrova
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1.2 Namenska uporaba

Zbirna, transportna in odvzemna posoda je pri-
merna tudi za postavitev na prostem (upostevajte
pogoje okolice v poglavju 2.1!).

Namenska uporaba zadeva npr. (prednostno)

naslednje tekoCine:

» dizelsko gorivo/kurilno olje,

« biodizel,

* AdBlue (le pri izvedbi COMBI 440/50)

1.21 DT-Mobil Easy in PRO PE po

ADR1.1.3.1¢)

Skladno z ADR 1.1.3.1 ¢) (v Nemciji tako imeno-

vani "Obrtni pravilnik") so za transport nevarnega

blaga dovoljene tudi posode brez odobritve ADR.

Za posode brez odobritve ADR velja:

» transport je dovoljen le za neposredno porabo
z lastnim polnjenjem goriva (tj. voznja le do
enega polnilnega mesta in polnjenja ne izvaja
tretja oseba),

» oznacCevanje (z nalepkami) ni potrebno,

* ni potreben gasilni aparat kot obvezna oprema,

* ni potrebna spremna dokumentacija,

» dopustna prostornina posode: maks. 450 |, prav
tako velja "pravilo 1000 tock" skladno s tabelo
1.1.3.6 ADR, kar pomeni, da je skupna koli¢ina
na vozilo < 1000 tock (pri dizelskem gorivu je 1 |
=1 tocka),

* ni potrebno ponovno preverjanje,

* ni omejitve Zivljenjske dobe.

1.2.2 Povzetek
Drugacna uporaba ni pravilna!

Iz varnostnih razlogov €rpalne postaje ni dovoljeno
predelati (razen names¢anja dodatne opreme, ki
jo ponuja proizvajalec) — glejte poglavje 6. Pravilna
uporaba pomeni tudi upostevanje vseh napotkov iz
teh navodil za uporabo.
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1.3 Neprimerna uporaba

0,

Dodatno:

* neupostevanje predpisov ADR in veljavnih
nacionalnih dologil,

» shranjevanije in transport drugih tekocin, ki
niso navedene v nadaljevanju, npr. bencina,
bioetanola, kemikalij, olj (mazalnih, hidravli¢nih,
rastlinskih olj).

Pomembno!

Neprimerna uporaba pomeni tudi neu-
poStevanje napotkov iz teh navodil za
uporabo.



2. Tehnicéni podatki
21 Rezervoar

2 e | 9 S E wa |lw  Elw
Model tipa DT-Mobil: O - - ié’ .08 2a |3 2288
2 |2sol & 8| 80 (802 xR (xQ¢2x02
W (wao o W Wom | Wwa WwoO~| v [Ava|aOw
Nazivna prostornina [l]: 210 210 440 440 440 440/50 | 440 440 440/50
Dimenzije [cm]:
- dolZina 78,5 118 118 118 118 118 124,7 |124,7 [124,7
- Sirina 59,5 |80 80 80 80 80 88,25 (88,25 |88,25
67,5* 80,8* |[80,8* |80,8* |80,8*
- viSina:
brez pokrova 68,5 45 71
s pokrovom** (zaprt) 68,5 45 71 85,5 85,5 85,5 107,2 [107,2 [107,2
s pokrovom™* (odprt) 118 108 132 147,5 |(147,5 [147,5 |175,9 |175,9 |175,9
Teza praznega rezervoarja
[kgl:
- brez pokrova 21,6 35,3
- s pokrovom** 23,3 |[34,5 |391 48 62 58 202 215 208
Skupna teza [kg]:
- brez pokrova 198 209 405
- s pokrovom** 200 211 409 418 432 482 572 585 632

*) Pokrov je odprt

**) Opcija (DT-Mobil Easy 210 1, 440 1)
Pogoji okolice: Obratovalne temperature: —10 °C do +40 °C
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2.2 Crpalka
(Za razli€ico Crpalke Crpalne postaje glejte tipsko tablico ¢rpalke)
Crpalka 12V |Crpalka 12V | Crpalka 24 V | Crpalka 18 V |Crpalka 18 V
CENTRI SP30: | CEMATIC CEMATIC CENTRI CEMATIC
3000/12: 3000/24: SP30: 3000/18:
Napetost (dovoljeno 12V DC ( 12V DC ( 24VDC(+ |18V DC 18 Vv DC
odstopanje): 10 %) 10 %) 10 %)
Varovalka: 25A 25A 15A elektronska | elektronska
Mo¢: 220 W 260 W 260 W 220 W 260 W
Crpalna mog: pribl. 30 I/min pribl. 40 I/min | pribl. 40 I/min | pribl. 25 I/min | pribl. 40 I/min
Maks. €rpalni tlak: pribl. 1,1 bar pribl. 1,5 bar | pribl. 1,5 bar | pribl. 1,1 bar | pribl. 1,5 bar
Temperatura tekocCine: —-10°C do +40 °C
2.3 Tocilne pistole z avtomatskim izklopom
Tocilna Soba @ [mm] Prikljuc¢ek
Dizel: 23 s tulko gibke cevi DN 19 z vrtljivim zglobom
AdBlue: 19 s tulko gibke cevi DN 20
2.4  Akumulatorska baterija
CENTRI SP30 CEMATIC 3000/18
Moc¢ ¢€rpalke na eno polnitev akumulatorske pribl. 720 | pribl. 950 |

baterije (18 V/4 Ah):

Obratovanje €rpalke z zaprtim to€ilnim ventilom lahko zelo zmanj$a mo¢ na eno polnjenje akumulatorske

baterije.
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3. Sestava

Notranjost DT-Mobil Easy 440 |
Notranjost DT-Mobil Easy 210 |
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DT-Mobil Easy COMBI 440/50 |

DT-Mobil Easy 440 | Premium

(D Prezraéevalni in odzraéevalni ventil(-i)

(») Polnilna(-e) odprtina(-e)

(3) Polnilne klesée

(1) Elektriéna érpalka za dizelsko gorivo

(%) Toéilna pistola za dizelsko gorivo

(6) Toéilna gibka cev za dizelsko gorivo

(D Pokrov

(8) Zapiralo pokrova

(9) Vod za praznjenje

(10) Pokrov priklju¢ka za vgradnjo prikazovalni-
ka nivoja polnjenja (Easy 440, 440/50)

() Opora pokrova (Easy 440, 440/50)

(12 CAS akumulatorska baterija 18 V (litij-ion-
ska)

@ Ohisje akumulatorske baterije
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DT-Mobil Easy in PRO PE COMBI 440/50

Elektricna ¢rpalka AdBlue (440/50 v rezervo-
arju)

(15 Togilna pistola za AdBlue (440/50)

(19) Toéilna gibka cev za AdBlue (440/50)

(1) Navijalni kolut gibke cevi (440 Premium)

(18) Stevec pretoka K24 Diesel (440 Premium)

(19 Dvizne odprtine za vili¢arja

() Dvizna usesca za zerjav

(@) varnostna kljuéavnica EMKA EK 333

(22) Zlozljivi roéaj

() Cevna in kabelska uvodnica

(@) Prikazovalnik nivoja polnjenja (PRO PE 440,
440/50)

@) sonda puscanja (PRO PE 440, 440/50)



4. Prvi prevzem v obratovanje

1. Namestite nalepke (nalepke so prilozene
dokumentaciji rezervoarja). Na sprednjo stran
DT-Mobil Easy je treba trajno nalepiti nalep-
ko UN 1202 za dizelsko gorivo in oznako za
nevarnost (slika ognja z rde¢im ozadjem).

DT-Mobil Easy 210 |

DT-Mobil Easy Pick-up 210 |

Oznaka za nevarnost z UN
(A) | 1202 (slika ognja z rde&im
ozadjem)

Nevarno za okolje
(drevo —riba)

DT-Mobil Easy 440 | in COMBI 440 1/50 |

DT-Mobil PRO PE 440 | in COMBI 440 1/50 |

Odprite pokrov.

Odprite pokrov za prezracevanje in odzrace-
vanje.

Napolnite rezervoar. Za polnjenje goriva v po-
sodo uporabite samozapiralno tocilno pistolo.
Izvedite poskusno polnjenje, kot je opisano v
razdelkih 5.1.5 in 5.2.5, vendar tocilni ventil
drzite v $e odprto polnilno odprtino.

Polnilno odprtino zaprite z navojnim pokrovom.
» Crpalna postaja je zdaj pripravljena za
obratovanje.

Opozorilo:
Pri razli¢ici z akumulatorsko baterijo za-

Scitite akumulatorsko baterijo pred viago.
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5. Delovanje
51 DT-Mobil Easy

511 Skladis¢enje

Crpalna postaja DT-Mobil Easy med transportom
ali shranjevanjem ne sme biti dalj ¢asa izposta-
vljena neposredni son¢ni svetlobi. Prekomerno
segrevanje lahko privede do deformiranja kakovo-
stnega rezervoarja iz umetne mase in poslabsanja
kakovosti goriva.

Primerni pogoji za shranjevanje:
» Temperature okolice od —10 °C do +40 °C.
* Ravna podlaga.
» Streha za shranjevanje na prostem.
* Moznost skladanja:
» najvec¢ 2 prazna (!) rezervoarja en na
drugem

@

» priizvedbi s pokrovom mora biti ta zaprt.

» Za fiksiranje morajo $tirje blokirni ¢epi na zgor-
nji strani rezervoarja zaskociti v stiri vdolbine na
spodniji strani rezervoarja.

Pomembno!
Pri skladanju:

5.1.2
5.1.21

Natovarjanje ¢rpalne postaje
Roéno natovarjanje

Prazne ¢rpalne postaje DT-Mobil Easy

je mogoce ro¢no natovoriti
s pomocjo nosilnih vdolbin
spredaj in zadaj na rezer-
voarju.

Upostevaijte teze praznih
naprav:

« 2101=19-24 kg

* 210 Pick-up = 26-34 kg
* 4401=33-40kg

* 440 | Basic =48 kg

e 440 | Premium =62 kg

e 4401/50 I = 51-58 kg

Nosilna vdol-
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51.2.2

@

Natovarjanje z viliCarjem
Pomembno!
Za varno dviganje z vili¢arjem uporabite
oblikovane vdolbine na spodnji strani.

Vilicar

51.3  Transport

Pri transportu upostevajte zadevne predpise za

transport in zavarovanje tovora, predvsem:

« cestnoprometne predpise v posamezni drzavi,

* CEN 12195 del 1-4 za izra¢un in pripomocke
za privezovanije tovora,

e priizvedbi s pokrovom mora ta biti zaprt in
zaklenjen.

Za pritrjevanje na transportnem vozilu s primernimi
nateznimi pasovi (35 mm) uporabite vdolbine na
rezervoarju za vstavljanje nateznih pasov.

Vdolbine za pasove

DT-Mobil Easy 440 | in Combi 440/50 |



DT-Mobil Easy:
Pick-up 210 1, 440 | in COMBI 440/50

Priporocilo:
Uporabite protidrsno podlogo.

Pozor!

A Nevarnost materialne Skode na ¢rpalni
postaji s pokrovom.
Sila vetra lahko med vozZnjo odpre in celo

odtrga pokrov. Crpalno postajo zato ve-
dno transportirajte s tecaji v smeri voZnje.

Pomembno!

Prileganje po obliki in ne na silo!
Predvsem skusajte ¢rpalno postajo na-
loZiti tako, da se bo prilegala obliki (npr.
ob steno).

Pomembno!
Prevelike sile pripenjanja lahko deformi-
rajo rezervoar in ga tako poskodujejo.

51.4  Polnjenje rezervoarja

1. Odvijte pokrov polnilne odprtine @

2. Za polnjenje rezervoarja skozi polnilno odprtino
uporabite samoza&iralno tocilno pistolo.

3. Polnilno odprtino (2) po konéanem polnjenju
goriva znova tesno zaprite s pokrovom.
4. S suho krpo z rezervoarja takoj odstranite

umazanijo, ki nastane med polnjenjem goriva.

51.5 Polnjenje goriva

1. Prirazli€ici s pokrovom odprite zapiralo pokro-
va(®

2. lzvedba s polnilnimi kle§éami:
Polnilne kles¢e @ prikljucite na primeren vir
napetosti (glejte tipsko tablico rezervoarja ali
¢rpalke). Pri tem upos$tevajte barvno oznako:
. rde¢a = plus pol (+)
. ¢rna = minus pol (=)

 SLO

lzvedba z akumulatorsko baterijo:
Akumulatorska baterija je v dobavnem stanju
delno napolnjena. Pred prvim prevzemom v
obratovanje akumulatorsko baterijo napolnite.
Stikalo za vklop/izklop prestavite na izklop.

3. Crpalko @ vklopite s stikalom..

4. Za polnjenje goriva vzemite tocilno pistolo @
iz drzala in tocilno Sobo do konca vstavite v
posodo/rezervoar, ki ga boste polnili.

5. Aktivirajte avtomatsko tocilno pistolo ® (Ce
je potrebno, jo blokirajte z omejevalnikom) in
opravite to¢enje.

Vgrajen ventil @ zagotavlja avtomatsko prezra-
Cevanije in tlacno razbremenitev rezervoarja. Pri
vedjih koli¢inah to¢enja dodatno odprite polnilno
odprtino @

Pomembno!
Tocenje ves cas nadzorujte.
6. Zaprite avtomatsko tocilno pistolo @ in po¢a-
kajte, da preneha kapljati.
7. lzklopite ¢rpalko @
8. Popolnoma odklopite elektricno napajanje
Erpalke in kabel navijte.
9. Gibko cev in tocilno pistolo vstavite v integrira-
no drzalo.
10. Pri izvedbi s pokrovom spustite pokrov in zapri-
te zapiralo pokrova (8).

5.2 DT-Mobil PRO PE

5.21  Skladis¢enje

Crpalna postaja DT-Mobil Easy med transportom
ali shranjevanjem ne sme biti dalj asa izpostavlje-
na neposredni son¢ni svetlobi. Premo¢no segreva-
nje lahko zmanjSa kakovost goriva.

Primerni pogoji za shranjevanje:

» Temperature okolice od —10 °C do +40 °C.
* Ravna podlaga.

» Streha za shranjevanje na prostem.

5.2.2 Natovarjanje ¢rpalne postaje

Nevarnost poskodb!
A Pokrov mora biti zaprt.
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5.2.21 Premikanje z elektri¢nim vilicar-
jem

DT-Mobil je z elektri¢nim vilicarjem mogoce
premikati na utrjenih ravnih tleh. Za dviganje je
treba uporabiti dvizne odprtine za vilicarja na
spodnji strani.

~ \gﬂ{ \\aV/
5.2.2.2 Natovarjanje z viliCarjem

Pomembno!

Za varno dviganje z vili¢arjem uporabite
predvidene dvizne odprtine za vili¢arja na
spodnji strani.

@

5.2.2.3

Nevarnost!
DT-Mobil lahko v primeru padca povzro€i
hude telesne poskodbe.

Natovarjanje z zerjavom

Pri uporabi Zerjava se je prepovedano zadr-
Zevati pod dvignjenim tovorom.

Pomembno!
Obesala Zerjava ne smejo poskodovati
pokrova!

@

* Zadviganje z Zerjavom je treba uporabiti zanke
na rezervoarju.

* Na zanke obesite
4 primerne, enako dolge
dvigalne pripomocke
(najmanjsa dolzina 2 m).

» DT-Mobil je mogoce

natovoriti ali /

raztovoriti s
transportnega
vozila.
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5.2.3 Transport

Pri transportu upostevajte zadevne predpise za

transport in zavarovanje tovora, predvsem:

* cestnoprometne predpise,

* CEN 12195 del 1-4 za izracun in pripomocke
za privezovanje tovora.

Zanke uporabite za obeSanje natezalnih pasov pri

pritrjevanju na transportno vozilo.

Pomembno!

Prileganje po obliki in ne na silo!
Predvsem skuSajte ¢rpalno postajo nalo-
Ziti tako, da se bo prilegala obliki (npr. ob
steno).

@

Priporocilo:
Uporabite podlogo za preprecevanje drsenja.

Pozor!

Nevarnost materialne Skode na ¢rpalni
postaji s pokrovom.

Sila vetra lahko med voZnjo odpre in celo

odftrga pokrov. Crpalno postajo zato ve-
dno transportirajte s teCaji v smeri voZnje.

5.2.4  Polnjenje rezervoarja
Bodite pozorni na vodoravno izravnavo in zadostno
pritrditev rezervoarja!

@ Prepoved uporabe ognja in kajenja

Odprite pokrov naprave DT-Mobil.

2. Odvijte pokrov polnilnega prikljucka @

3. Za polnjenje goriva v posodo uporabite samo-
zapiralno tocilno pistolo.

4. Preverite vsebino rezervoarja s pomocjo prika-
zovalnika nivoja polnjenja.

5. Pokrov polnilne odprtine znova tesno privijte.

6. S suho krpo takoj odstranite umazanijo, ki
nastane med polnjenjem goriva.

7. Zaprite pokrov naprave DT-Mobil.

N



5.2.5 Polnjenje goriva

Bodite pozorni na vodoravno izravnavo in zadostno
pritrditev rezervoarja!

@ Prepoved uporabe ognja in kajenja

Preverite vsebino rezervoarja s pomocjo
prikazovalnika nivoja polnjenja.

Pozor!
Nevarnost elektricnega udara!
Elektricni kabli/prikljucki morajo biti suhi

in cCisti.

Odprite pokrov naprave DT-Mobil.

Polnilne kles¢e @ prikljucite na primeren vir

napetosti (glejte tipsko tablico rezervoarja ali

¢rpalke). Pri tem upostevajte barvno oznako:

. rdeca = plus pol (+)

. ¢rna = minus pol (-)

Crpalko @ vklopite s stikalom.

3. Za polnjenje goriva vzemite tocilno pistolo @
iz drzala in tocilno Sobo do konca vstavite v
posodo/rezervoar, ki ga boste polnili.

4. Aktivirajte avtomatsko tocilno pistolo @ (Ce

je potrebno, jo blokirajte z omejevalnikom) in

opravite tocenje.

Pomembno!
Stikalo ¢rpalke prestavite na (0), preden
prikljucite vir napajanja.

N =

Vgrajen ventil @ zagotavlja avtomatsko prezra-
Cevanje in tlacno razbremenitev rezervoarja. Pri
vedjih koli¢inah to¢enja dodatno odprite polnilno
odprtino ).

@

5. Zaprite avtomatsko tocilno pistolo @ in po€a-
kajte, da preneha kapljati.

6. lzklopite Grpalko ().

7. Popolnoma odklopite elektricno napajanje
Crpalke in kabel navijte.

8. Gibko cev in tocilno pistolo vstavite v integrira-
no drzalo.

9. Zaprite pokrov naprave DT-Mobil.

Pomembno!
TocCenje ves Cas nadzorujte.

 SLO

6. Dodatna oprema

Za DT-Mobil Easy in DT-Mobil PRO PE je na voljo
naslednja dodatna oprema:

6.1 Pokrov z zaklepom za zas¢ito
armatur

DT-Mobil Easy 210 I naroc. §t. 11062

S

DT-Mobil Easy 440 |,

Combi 440/501 in Pick-up 210 I: naro¢. §t. 11057

o

6.2 Prikazovalnik nivoja polnjenja

DT Mobil Easy Pick-up 210: naroc€. §t. 11256
DT Mobil Easy 440: naro¢€. §t. 11058
DT Mobil Easy COMBI 440/50

in 440 Basic/Premium: naro¢. $t. 11059

6.3 Stevec pretoka K24 Diesel

naro¢. $t. 11111
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6.4  Polnilnik/akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija Li-Power18 V / 4,0 Ah CAS
naro¢. st. 11387

Polnilnik ASC55, 220 - 240 VAC, 3A, CAS
naroc¢. $t. 11385

Akumulatorska baterija Li-Power18 VV / 2,0 Ah CAS ~ Akumulatorska baterija Li-HD 18 /8,0 Ah CAS
narod. §t. 11386 naro¢. st. 11388

7. Vzdrzevanje in pregled

71 Varnostni ukrepi
Pomembno!
Upravitelj mora zagotoviti za$¢itna oblacila.
Kdo sme izvajati vzdrzevalna dela in preglede?

Obi¢ajna vzdrzevalna dela sme izvajati pou€eno upravljalno osebje.

7.2  Tabela vzdrzevanj in pregledov

Interval Sklop Opravilo

po potrebi |Zunanja stran érpalne postaje | Odstranite trdovratno umazanijo in dizelsko gorivo.
Posoda Vizualno preverite, ali obstajajo poskodbe.

mesecno . . Preverite, ali so gibke cevi razpokane in porozne, preverite
Sistem cevi

pus€anje armatur (zamenjava poSkodovanih delov).

Tesnilo za filter na 90-stopinj-

letno skem kolenu Ocistite (glejte sliko).
7.3 Motnje
Motnja Mozen vzrok Ukrep
Gibke cevi so blokirane ali upognjene Preverite gibke cevi.
Zracni mehurcki v tekocini ﬁf:lirvoar pustite mirovati nekaj

Crpalka slabo crpa Tesnilo za filter na 90-stopinjskem kolenu

je zamaseno Ocistite (glejte sliko).

Prenizka napetost akumulatorske baterije | Napolnite akumulatorsko baterijo.

Crpalka ne deluje, &e- | Akumulatorska baterija je prazna Napolnite akumulatorsko baterijo.
prav je akumulatorska | Akumulatorska baterija ni pravilno Pravilno vstavite akumulatorsko
baterija vstavljena. vstavljena baterijo.
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7.4  Ciséenje filtra

Prikljuéek gibke cevi

@) Tesnilo za filter

1. Odvijte priklju¢ek gibke cevi @

2. Odstranite filtrsko tesnilo @ ga odistite in
znova vstavite.

3. Montirajte prikljucek gibke cevi @

7.5 Elektri¢ni priklju¢ek €rpalke s pol-
nilnimi kleSéami

4 m dolg priklju¢ni kabel s polnilnimi kle§¢ami

prikljucite na primeren vir enosmerne napetosti:

* rdeca: pluspol (+)

* &ma: minus pol (=)

Pomembno!

Plos¢ata varovalka v skladu z DIN
72581/3C je name$cena v ¢rnem drzalu
na priklju¢nem kablu.

(29 rdeée polnilne klesée (+)

Ploscata varovalka v skladu z DIN 72581/3C
(30) érne polnilne klesée (-)
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8. Dodatni rezervoar COMBI 440/50

Z elektriéno ¢rpalko in to€ilno pistolo za sec-
ninsko raztopino AUS 32.

8.1 Sestava

(D Prezraéevalni in odzraéevalni ventil
(® Polnilna odprtina
(15 Togilna pistola za AdBlue

8.2  Tehni¢ni podatki

8.21 Dodatni rezervoar za AUS 32
Mere D x S x Vv mm: 638 x 421 x 561
Nazivna prostornina: 501

8.2.2
Napetost:
Varovalka:

Mog:

Crpalna mog¢:
Maks. Crpalni tlak:
Temperatura tekoc€ine:

Crpalka 12 V

12V DC

25 A (na akumulatorski sponki)
220 W

pribl. 25 I/min

1,1 bar
-5°Cdo+40°C
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8.3  Elektri¢ni prikljucek crpalke
Glejte navodila za uporabo Crpalke, poglavje 5.

8.4  Prvi prevzem v obratovanje

Odvijte pokrov polnilne odprtine @ Preverite, ali
je notranjost posode umazana, in jo po potrebi
ocistite, npr. s sesalnikom.

Za polnjenje goriva v posodo uporabite samozapi-
ralno tocilno pistolo. Po kon€anem polnjenju goriva
ponovno privijte pokrov polnilne odprtine @
Zagotovite, da je €rpalka izklopljena. Polnilne
klesce prikljucite na primeren vir napetosti in s
stikalom vklopite ¢rpalko.

Upostevaijte:

Kljub veliki previdnosti lahko pri montazi posame-
znih delov v sistem zaide umazanija. Zaradi strogih
zahtev glede Cistosti zato priporo€amo, da pri
prevzemu v obratovanje prvih pribl. 5 litrov goriva
ne napolnite v vozilo, temvec jih loeno zajamete.
Crpalna postaja je zdaj pripravljena za obratova-
nje.

8.5 Obratovanje

8.5.1  Polnjenje goriva v vozilo/posode
Tocilno pistolo (@ vzemite iz drzala in togilno $obo
vstavite do konca v posodo/rezervoar.

Vzpostavite napajanje in s stikalom vklopite
Crpalko.

Za oddajanje sec¢ninske raztopine povlecite akti-
virno rocico tocilne pistole in po potrebi zataknite
majhen jezi¢ek pod rocico v Zelenem polozaju.
Tocilna pistola se avtomatsko izklopi, ko je posoda/
rezervoar vozila poln. Ce Zelite to¢enje preddasno
prekiniti, s kratkim potegom sprostite zaskok rocice
in jo spustite.

Ko s tocilne Sobe ve¢ ne kaplja, pistolo vzemite iz
polnilnega nastavka in navijte gibko cev. Tocilno
pistolo odlozite nazaj v drzalo. Izklopite ¢rpalko.
Crpalke nikoli ne pustite dalj ¢asa delovati na suho,
ko je posoda prazna. Zascita pred suhim tekom

je le omejena, zato se lahko zaradi pregrevanja
poskoduje.

Tocilne gibke cevi pri polnjenju goriva in navijanju
na posodo ne smete prepogniti.
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Pozor:
Polnjenje goriva je treba ves ¢as nadzo-
rovati.

Opozorilo:

vgrajen ventil @ zagotavlja avtomatsko
prezracevanje in tlacno razbremenitev
posode. Pri vecjih odvzemnih koli¢inah
dodatno odprite polnilno odprtino @

@
@

8.5.2  Vplivi okolja

Dodatni rezervoar za AUS 32 med transportom na
vozilu in med shranjevanjem ne sme biti dalj ¢asa
izpostavljen neposredni sonéni svetlobi. Posoda
je izdelana iz kakovostne umetne mase, ki ne
prepusca svetlobe. Na neposredni son¢ni svetlobi
se lahko zelo segreje, kar negativno vpliva na
kakovost se¢ninske raztopine in lahko povzroci
deformiranje posode.

Zascitite svojo napravo, tako da jo npr. pokrijete.
Preoblikovanja zaradi izpostavljenosti vro€iti niso
vzrok za reklamacijo.

Idealni pogoji za shranjevanje se¢ninske raztopi-
ne so v temperaturnem obmocju od — 5 °C do +
25 °C. Nad + 25 °C za¢ne amoniak izhlapevati. V
tem primeru poskrbite za zadostno prezracevanje
okolice. Pod —11 °C secninska raztopina zamrzne
in naprava se lahko poskoduje.



8.6 Vzdrzevanje
Pri se€ninski raztopini ni mogoc¢e popolnoma
izkljuciti kapljanja in manjSih netesnosti. To vodi do

kopicenja kristalizirane bele se€nine. Zato napravo,

predvsem pa tocilno pistolo, po potrebi ocistite z
mlaéno vodo. Pri tem voda ne sme steci v posodo,
saj ne ustreza zahtevam glede Cistosti.

Za ¢isCenje notranjosti posode je dovoljeno upora-
biti le demineralizirano vodo.
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Za vzdrzevanije Crpalke glejte navodila za uporabo
¢rpalke, poglavje 9.

Redno, najmanj enkrat mesecno, je treba pre-
gledati posodo in gibke cevi glede poSkodb in nete-
snih mest. PoSkodovane dele je treba zamenjati.

8.6.1  Motnje

(Motnje ¢rpalke, glejte navodila za uporabo ¢rpalke, poglavje 10)

Motnja Mozen vzrok Ukrep
Objemka za gibko cev je Objemko za gibko cev pritegnite z
zrahljana izvijatem.

Tocilna gibka cev ne tesni

Razpoke v gibki cevi

Tocilno gibko cev odrezite do netesnega
mesta ali jo celo zamenjajte.

Tocilna pistola se ne izklopi
avtomatsko ali pa se izklopi
prepozno

Tocilna $oba ni pravilno vsta-
vljena v toc€ilni nastavek

Tocilno $obo vstavite do konca v todilni
nastavek.

upognjene

Gibke cevi so blokirane ali

Preverite gibke cevi.

Crpalka deluje, slabo &rpa

Zracni mehurcki v tekoCini

Rezervoar pustite mirovati nekaj minut.

Filter je zamasen

Ocistite filter (glejte poglavje 8.6.2).

Beli kristali oziroma teko€ina v
posodi za prestrezanje kaplja-
nja toCilne pistole

Izte¢ena tekocina (kapljice)

Ocistite posodo za prestrezanje kaplja-
nja toCilne pistole.

8.6.2

Cisgenje filtra

Prikljuéek gibke cevi
@)

Tesnilo za filter

1. Odvijte prikljucek gibke cevi @

2. Odstranite filtrsko tesnilo @ ga ocistite in
znova vstavite.

3. Montirajte prikljucek gibke cevi @
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9. Odstranitev iz obratovanja/deko-
misioniranje

1. Rezervoar popolnoma izpraznite (s ¢rpalko
preko tocilne gibke cevi in tocilne pistole).

2. DT-Mobil Easy ali PRO PE razstavite na posa-
mezne dele.

3. Raazvrstite jih glede na lastnosti materiala.

4. 'V skladu z lokalnimi dologili jih odstranite v
odpad.

Nevarnost
onesnaZzenja okolja zaradi ostankov v
rezervoarju.

Ostanke loceno zberite in jih odstrani-
te okolju prijazno v skladu z lokalnimi
predpisi.
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10. Jamstvo

Za delovanje Crpalne postaje, obstojnost materiala
in brezhibno izdelavo prevzemamo jamstvo skla-
dno z nasimi sploSnimi pogoji poslovanja.

Ti so na voljo na naslednjem naslovu
http://www.cemo.de/agb.html

Pogoj za uveljavljanje garancijskih zahtevkov je
natan¢no upostevanje teh navodil za uporabo in
vzdrzevanije ter veljavnih predpisov v vseh tockah.
Ce je uporabnik brez soglasja proizvajalca CEMO
GmbH spremenil €rpalno postajo, zakonska
pravica do uveljavljanja garancijskih zahtevkom
preneha veljati.

Podjetje "CEMO GmbH" prav tako ne jamci za
Skodo, ki je nastala zaradi neprimerne uporabe.

11. Zapisnik preverjanj
glejte hrbtno stran



12. Izjava o skladnosti
ES-izjava o skladnosti po Direktivi o strojih 2006/42/ES, priloga Il 1.A

Proizvajalec/distributer

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 m
D-71384 Weinstadt

s tem izjavlja, da slede¢ proizvod

Naziv proizvoda Mobilna &rpalna postaja za dizelsko gorivo
Proizvajalec: CEMO
Oznaka tipa: DT-Mobil Easy, DT-Mobil Easy Pick-up in DT-Mobil Easy COMBI,
DT-Mobil PRO PE in DT-Mobil PRO PE COMBI
Proizvodne Stevilke: 10978 - 10985, 10987, 10988, 10991, 10992, 11104 - 11109, 11115 - 11120, 11248 -

11253, 11364, 11381, 11594, 11596, 11601, 11603, 11626, 11627, 11686, 11687

Opis:

DT-Mobil Easy: Mobilna ¢rpalna postaja za dizelsko gorivo (IBC) z enostensko posodo iz PE (v skladu z dolo¢ilom ADR
1.1.3.1 c) razliénih prostornin (210 |, 440 |, 440/50 I)

DT-Mobil PRO PE: Mobilna ¢rpalna postaja za dizelsko gorivo (IBC) z dvostensko posodo (v skladu z dolo¢ilom ADR
1.1.3.1 c) razliénih prostornin (440 |, 440/50 1)

ustreza vsem zadevnim dolocilom zgoraj omenjene Direktive — vkljuéno z njihovimi spremembami, veljavnimi v ¢asu
izdaje izjave.

Stroj dodatno izpolnjuje tudi varnostne cilje Direktive o nizki napetosti 2014/35/EU.

Uporabljeni so bili naslednji usklajeni standardi:

EN ISO 13854:2019 Varnost strojev — Najmanjsi razmiki, ki preprecujejo zmec€kanine na delih loveskega
telesa
EN 60204-1:2018 Varnost strojev — Elektricna oprema strojev — 1. del: Splosne zahteve (IEC 60204-

1:2016 (spremenjeno))
EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Crpalke in &rpalni agregati za tekocine — Splosne varnostne zahteve

EN ISO 12100:2010 Varnost strojev — Splo$na nacela za naértovanje — Ocena tveganja in zmanj$anje
tveganja
EN ISO 13857:2019 Varnost strojev — Varnostne razdalje, ki preprecujejo doseg nevarnih obmocij z

zgornjimi in spodnjimi udi (ISO 13857:2019)

Ime in naslov osebe, ki je pooblas€ena za izdelavo tehni¢ne dokumentacije:

CEMO GmbH

In den Backenlandern 5

71384 Weinstadt

Kraj: D-71384 Weinstadt

Datum: 1.2.2022
% % &

(podpis)

Eberhard Manz, direktor
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@« 1. Prii_fTrotokoll

Vorname und Name Herstellnum- | Datum der Innerer AuRerer | Bedienungsausriistun Dichtheits- | Lesbarkeit der |

der Prifperson mer Kontrolle Zustand Zustand 9 9 prifung Kennzeichen
O 1. Inspection protocol

Name and Surname . Inner Outer Condition of Ancillary Legibility of Statutory

of Tester | Serial number | Date of Test Condition Condition | Equipment | Leak test Labelling

@ 1. Compte-rendu de contrdle

Nom et Prénom de Numéro de Date de Etat inté- Etat exté-
l'inspecteur fabrication l'inspection | rieur rieur

Fonctionnement de I'équi- |
pement de service

0 11. Protocollo di controllo

Testd Lisibilité des mar-
étanchéité uages

Nome e cognome del N° . Data del Stato Stato Apparecchiature di Test di Leggibilita del
matricola B
controllore controllo interno esterno controllo tenuta contrassegno
@D 11. Protocolo de comprobacion
. Numero de Fecha del Estado del | Estado del . . . Prueba Legibilidad de los
Nombre y apellidos L U X Equipamiento de manejo )
fabricacion control interior exterior de fugas simbolos
© 1. Serviceprotokoll
Férnamn och namn Tillverknings- | Datum for Inre tillstand Yttre. Mandverenheter Tathets- l\{léll'kningens
nummer kontrollen tillstand kontroll laslighet
@D 11. Tarkastuspoytakirja
Tarkastavan henkilén Valmistusnu- Tarkastus- Siséinen Ulkoinen i Tiiviystar- Merkinnan luet-
P L R, Kayttévarustelu
etunimi ja sukunimi merot paivays kunto kunto kastus tavuus
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™ 11. Inspectieprotocol

Voornaam en naam Onderdeel- Datum van Interne Externe Bedieningsuitrustin Controle op | Leesbaarheid van
van de controleur nummer de controle | toestand toestand 9 9 lekken het kenteken
€D 11. Verificare
Prenumele si numele Coduri de Data verifi- | Starea Starea Dispozitive Verificarea | Lizibilitatea mar-
verificatorului fabricatie carii interiorului exteriorului | de comanda etanseitatii | cajelor
@D 11. Protocolo de inspecao
Nome e apelido do Verificagao
ap! Numero de Data da Condigdes | Condigdes . ~ | quanto a Legibilidade dos
responsavel pela N N ~ N Equipamento de operagéo . o
. - fabrico verificagé@o internas externas estanquei- | sinais
inspegéo
dade
o 11. Protokot kontrolny
Imie i nazwisko Numer Data Stan Stan Wyposazenie do Kontrola Czytelnos¢
osoby kontrolujgcej produkcji kontroli wewnetrzny | zewnetrzny | obstugi szczelnosci | oznaczen
@D 11. Zkusebni protokol
Jmer]o a prijment osoby Vyrobni ¢islo: Datum Vnitfni stav | VnéjSi stav | Obsluzné vybaveni kaousk.a Citelnost znaceni
provadéjici zkousku kontroly tésnosti
@D 11. Zapisnik ispitivanja
A . . K Provjera
Ime i prezime kon- o .| Datum Unutarnje Vanjsko . -
Tvornicki broj | .~ "0 . g Oprema za rukovanje nepropus- | Citljivost znakova
trolora ispitivanja stanje stanje nosti
a 11. Zapisnik preverjanj
Ime in priimek izvajalca | Proizvodna Datum Stanje Stanje A Preverjanje | x....
. S - - Oprema za upravljanje N Citljivost oznak
preizkusa Stevilka kontrole notranjosti zunanjosti tesnosti

138.1019.388 / 11.22/ Ec

CEMO GmbH
In den Backenlandern 5 « D-71384 Weinstadt

Tel. +49 7151 9636-0 « Fax +49 7151 9636-98 - www.cemo.de




